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	Detektivní inspektorka Kate Beauchampová se po úspěšném, ale pro ni osobně tragickém dopadení sériového vraha, který si nechával říkat Mesiáš, stěhuje z Londýna do skotského Aberdeenu, aby začala nový život. I zde je však vystavena těžkým zkouškám. Stává se jedním z mála lidí, kteří přežijí katastrofu trajektu potopeného mezi Norskem a Skotskem, a v hluboké depresi začíná pátrat po tajemném vrahovi, jenž ve stejném období brutálně zmasakroval dvě ženy.

	Do Aberdeenu navíc přijíždí v roli vyšetřovatele havárie trajektu Katin otec a postupně začíná narážet na značně podezřelé okolnosti katastrofy. Kate se vzápětí podaří odhalit souvislost mezi ztroskotáním trajektu a vraždami obou žen, ale rafinovaný pachatel jí stále uniká a zdá se, že poslední trumf má v rukávu právě on.

	Hrůzostrašně plastické vylíčení námořní katastrofy, faktografická preciznost a především napětí stupňující se až do poslední stránky – to vše jsou typické literární znaky Borise Starlinga, autora geniálního Mesiáše.

	 


BORIS STARLING

	Boris Starling vystudoval prestižní školu v Etonu a univerzitu v Cambridgi. Po absolutoriu pracoval jako reportér a v současné době je zaměstnán u agentury, která se specializuje na vyjednávání s únosci a politické analýzy. Takováto práce by kterémukoli jinému člověku poskytovala dostatečný zdroj zábavy, ale Boris Starling se rozhodl ochutnat i spisovatelskou profesi.

	Původně považoval psaní pouze za příjemný prostředek k ukrácení volného času, ale nakonec ho pohltilo natolik, že požádal zaměstnavatele o zkrácení pracovního úvazku. Brzy se ukázalo, že se rozhodl správně: jeho prvotina Mesiáš byla označena za jeden z nejlepších pěti thrillerů všech dob a zařazena mezi klasiku tohoto žánru.

	Nyní držíte v ruce druhý Starlingův román, který byl přeložen do patnácti světových jazyků. Autor dokončuje práci na thrilleru situovaném do současného Ruska – dal mu příznačný název Vodka a jeho český překlad vyjde v DOMINU na podzim roku 2002.
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Pro Belindu a Mikea

	
PONDĚLÍ

	„Právě jsem byl informován, že na palubě je bomba.“

	Kapitán Edward Sutton zvedá ruku a tiší rozrušené mumlání.

	„Nachází se v bílé dodávce Transit na automobilové palubě. Poblíž přední části, to je vše, co vím. Nemám tušení, kdo ji nastražil, o co tomuto člověku jde, kdy má bomba explodovat ani jak je silná. Mohlo by se dost dobře jednat o pouhou pouťovou prskavku. Ale nehodlám nic ponechat náhodě. Co ovšem vím, je skutečnost, že se nacházíme sto padesát mil od pobřeží. Než dorazí pomoc, mohlo by být pozdě. A já nejsem ochoten evakuovat plavidlo tak daleko od pobřeží. Na palubě je více než osm set lidí a já se odvažuji tvrdit, že mnozí z nich jsou dosti nezralé osobnosti. Hladina navíc přestává být klidná, neboť míříme do bouřlivého počasí. Pokud to tedy neuděláme teď, neuděláme to nikdy.“

	Tváře kapitánových důstojníků se pohupují v katodové záři z radarových obrazovek. Deštěm rozmazaná záře z lodních světel jemně tancuje v temnotě za okny.

	„Zastavíme Amphitrite a svrhneme tu dodávku do oceánu.“

	Sutton čeká na projevy nesouhlasu. Nikdo se nehýbe.

	„Druhý důstojník Garthowen bude řídit zastavení lodi. Oznámí přes systém vnitřního rozhlasu, že jsme lodními šrouby zachytili rybářskou síť a musíme zastavit, abychom je uvolnili. Pokud nás na radaru zachytí jiné plavidlo a dotáže se, proč jsme zastavili, oznámíme mu totéž. Kolik plavidel se nachází v blízkosti?“

	Garthowen se dívá na dvojici radarových obrazovek nastavených na pět a třicet mil. Pětimílová obrazovka je prázdná.

	Na třicetimílové se rozmazává malý shluk objektů: dvě velké lodě, čtyři menší plavidla a elektronická záře ropné plošiny. „Šest plus plošina.“

	„Dobře. Možná unikneme dotazům. I tak se ovšem informace o bombě omezí pouze na tuto místnost. Za žádných okolností si nepřeji její rozšíření – a rozhodně ne mezi pasažéry. Čím méně budou vědět, tím lépe. Je to jasné?“ Osádka můstku přitakává. Sutton pokračuje.

	„Osobně sejdu na automobilovou plošinu. Třetí důstojník Parker vyčlení pět – ne, šest lodníků, kteří mě budou doprovázet. Řekne jim, aby mě čekali na autopalubě, ale nesdělí jim proč. Jakmile se Amphitrite zastaví, otevřu přídová vrata, dohlédnu na svržení vozidla a opět vrata zavřu. Poté budeme pokračovat v plavbě. K otevření přídových vrat přistoupím až poté, co mě druhý důstojník Garthowen ujistí, že se loď zcela zastavila, a on uvede Amphitrite do chodu až poté, co mu oznámím, že vrata jsou pevně zavřená. Motory zůstanou během celé operace v chodu. Dotazy?“

	Důstojníci vrtí hlavami, trhaně a se vší vážností. „Dobře. Tak pojďme na to.“

	Sutton se otáčí na podpatku a odchází k hlavním dveřím. Ještě než stačí odejít z místnosti, slyší přerývanou a vzrušenou konverzaci zkušené posádky, která se chystá do akce: Garthowen volá vnitřním rozhlasem motorovou komoru, Parker svolává lodníky. Sutton hledá v jejich hlasech jakékoli známky paniky, avšak žádné nenachází. Přemýšlí, jak dlouho potrvá, než na ostatní dolehne obludnost nebezpečí, které jim právě nastínil.

	Z můstku na automobilovou palubu je to devět pater. Sutton bere schody po dvou, a když prochází kolem pasažérů, kyne jim na pozdrav. Jeho pohyby jsou dokonale ovládané a přesné. Nevypadá jako člověk, jehož plavidlo může v kterémkoliv okamžiku vyletět do povětří. Je dokonalým příkladem kapitána velké lodi: nikoliv stereotypně vysoký, do zlatova opálený a štíhlý letecký pilot, nýbrž lehce podsaditý a přívětivý muž. Solidní, takový je Sutton. A bezmezné spolehlivý. Posádka mu za jeho zády přezdívá Šedý Eddie, což je napůl pocta a napůl urážka. Šedý Eddie, který se musel prokousat přes všechny hodnosti. Není na něm pranic oslnivého, pranic okázalého či nepředvídatelného. Jeho autorita je zcela nenápadná, avšak velmi účinná. Je typem muže, jakého byste si přáli mít vedle sebe v zákopu.

	Muže, jakého byste si přáli mít vedle sebe, když je na palubě vaší lodi bomba.

	Sutton schází po světlých schodech níže a níže. Do nosu mu proniká pach dezinfekce a motorové nafty. A také slyší zvuky: kovové pípání arkádových her, zvýšené hlasy za dveřmi kabiny, Garthowenovu historku o lodních šroubech, linoucí se z reproduktorů. A za tím vším pulsující řev motorů Stork Werkspoor, jejichž metronomově přesné dunění začíná zpomalovat, když jim Garthowen ubírá výkon.

	Sutton nechává davy za sebou.

	Otevírá dveře na autopalubu a ucukává před výrazně silnějším hlukem. Rámus je zde úděsně hlasitý, neboť každý zvuk se odráží od kovových nosníků a rozléhá se přes obrovskou stropní klenbu. Suttonovi se skoro nedaří přemýšlet kvůli lomozu stropních sacích ventilátorů a neúnavnému rachotu řetězů. Připadá si, jako by byl hluboko uvnitř mořské příšery s bíle natřenými podpěrami místo žeber a mohutnými tepajícími motory místo srdce.

	Oslnivé palubní reflektory osvětlují vozidla bez jediného milosrdného stínu. Rada hrozivých nízkých linií oceli a skla. Sutton se dívá k přídi a téměř okamžitě vidí bílou dodávku Transit. Od přídi k zádi se táhne řada sedmi sloupů a dodávka stojí jako třetí zepředu u druhého sloupu od levoboku.

	Nejblíže vedle ní stojí nákladní auto pokryté hustou vrstvou prachu, do kterého někdo prstem napsal: „Jak by se ti líbilo mít takhle špinavou ženskou?“ Jindy a jinde by se tomu Sutton zasmál.

	Do stěny automobilové paluby jsou v desetimetrových rozestupech zasazeny dveře. V nejbližších dveřích se objevuje šest lodníků, které vyčlenil Parker – mrzutých a vylekaných. Toto je pro ně mrtvé období plavby bez zběsilé aktivity spojené s vyplutím a příjezdem. Netuší, proč jsou zde, a nevědí, co je čeká.

	Sutton k nim přistupuje. Musí zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet.

	„Pojďte, posádko. A pospěšte si.“

	Lodníci se za ním vydávají skrz řady aut, prodírají se mezi vozy a zvedají ruce, aby se protáhli úzkými mezerami. Nohavicemi zachytávají za výčnělky nárazníků.

	Sutton zkouší kliku u dveří transita. Dveře jsou zamčené. Sutton se pokouší o totéž u dvou aut vepředu – u nového modrého audi a staršího kaštanového kombíku Opel napěchovaného zavazadly. Obě auta jsou rovněž zamčená.

	„Co tady děláme?“ táže se nejstarší z lodníků Keith. Začínal u firmy Seaspeed ve stejný den jako Sutton, kvůli čemuž dnes často naříká u piva, jak už mohl být rovněž kapitánem, kdyby měl jenom trochu štěstí.

	„Nářadí.“ Sutton natahuje ruku jako chirurg žádající o skalpel.

	Keith mu podává krabici s nářadím a stále čeká na odpověď. Sutton pokládá krabici na kapotu opela a prohrabuje se v ní, dokud nenachází dlouhý a těžký hasák. Lehce jím poklepává o dlaň levé ruky.

	„Ustupte.“

	Odvrací obličej a krátkým rychlým obloukem rozbíjí hasákem okénko řidiče. Sklo se okamžitě tříští a většina okna dopadá v tlustých krystalech na sedadlo uvnitř. Nahodilé obrazce rozsypaných střepů. Sutton by mohl rozbít milion oken a sklo by se roztříštilo milionem různých způsobů. Jen sněhové vločky a otisky prstů se sklu podobají nekonečnou jedinečností.

	Sutton protahuje ruku otevřeným prostorem, dává si pozor, aby nezachytil rukávem o zbylé střepy, a uvolňuje ruční brzdu.

	Přechází k audi, hledá červenou diodu poplašného zařízení a žádnou nenachází. Rozmachuje se hasákem, tříští okénko a uvolňuje brzdu. Stejnou operaci provádí i s transitem. Vrací hasák i krabici s nářadím Keithovi.

	V rohu paluby začíná skuhrat amplion, právě včas.

	„Můstek volá autopalubu. Plavidlo se zastavilo. Máte svolení otevřít přídová vrata. Příjem.“

	Sutton přichází k interkomu a bere do ruky mikrofon.

	„Autopaluba volá můstek. Zahajuji otevření přídových vrat. Konec.“

	Vrací mikrofon na místo a začíná mačkat knoflíky na sousedním ovládacím panelu.

	Přídová vrata se skládají ze dvou dveří: z vnějších dveří, které se otevírají směrem dolů těsně pod můstek a po zavření slouží jako průhled, a z vnitřních dveří, které se vytahují od trupu nahoru a po otevření slouží jako nájezdová rampa. Celá vrata se otevírají v přesně určeném pořadí. Vnitřní dveře musí zůstat uzavřené až do chvíle, kdy jsou vnější dveře plně otevřené.

	Ovládací panel je vybaven šesti nezávislými ručními ovladači. Každý ovladač má vlastní kontrolku, která svítí červeně při úplném otevření a zeleně při úplném uzavření.

	Spodní zámek průhledu červená. Boční zámek průhledu červená.

	Sutton slyší, jak se průhled začíná chrastivě vysouvat nahoru.

	Parkovací plunžr otevřeného průhledu červená. Kontrolka otevření/zavření průhledu červená. Zásuvné rampové háky a uzamykací západky červená.

	Vnitřní dveře se začínají neúprosně otevírat jako středověký padací most. Vrstvu po vrstvě se za nimi objevuje venkovní svět: noční obloha posetá mračny sklánějícími se těsně nad bíle zpěněné moře. Horizont není zřetelný, takže Sutton jen stěží rozeznává, kde končí obloha a kde začíná moře. Svět bez rozdělení.

	Rampa sebou na konci dráhy lehce cuká. Kontrolka otevření/zavření rampy červená.

	Chřtán Amphitritu nyní zeje dokořán. Kdyby Sutton chtěl, mohl by vystoupit na rampu a vrhnout se do Severního moře.

	Vrcholky vln jsou lehce zpěněné a vítr fičí Suttonovi do tváře v prskavých poryvech. Počasí se již horší. Loď míří přímo do bouřky.

	Sutton se otáčí k lodníkům.

	„Musíme tu dodávku shodit do moře.“

	Kdyby to bylo možné, tvářili by se někteří ještě pitoměji než předtím. Keith začíná pokládat zřejmou otázku a Sutton ho přerušuje.

	„To je jedno proč. Nejprve potřebujeme odtáhnout tahle dvě auta stranou a pak vyhodíme dodávku. Rychle. Pojďte.“

	Suttonova neústupná autorita potlačuje jejich zvědavost.

	Sutton rozděluje lodníky kolem opia: dva do obou zadních rohů, po jednom po stranách a on sám bude držet skrz rozbité okno volant. Vyjíždějí s vozem na rampu a drží se blízko hrany levoboku. Lodníky na straně spolujezdce dělí od moře méně než půl metru, a tak si dávají dobrý pozor na nohy i na setrvačnost vozidla. Ozývá se úzkostlivý výkřik „Pozor!“, jak se někdo dostal příliš blízko k okraji.

	Zanechávají opia v polovině rampy a vracejí se pro audi. Kolem kotníků jim šplouchají nebezpečné vodní spršky. Po chvíli je audi vyvezeno těsně za opia.

	A teď pro dodávku.

	Přesně ve chvíli, kdy se transit ocitá na rampě, Sutton prudce otáčí volantem, aby se vyhnul oběma vozidlům vepředu. Vytlačují dodávku na nájezdovou hranu rampy, přičemž nejisté klopýtají přes příčné výztuhy pod nohama. Shora na ně netečně shlíží obrovitý baldachýn průhledu.

	„A teď pořádně zatlačit, hoši,“ říká Sutton. „Raz, dva, tři.“

	Transit přepadá dopředu. Jeho přední kola sjíždějí z rampy do moře. Sutton i muži po obou stranách na chvíli povolují.

	„A znovu.“

	Čtyři muži v zadních rozích napínají síly a společně zabírají.

	Dodávka je v moři. Rozbitým oknem se vlévá dovnitř voda a zaplňuje prostor řidiče. Dodávka se naklání ještě více dopředu a pomalu klesá ke dnu. Zadní část má vystrčenu k obloze jako prosebnou ruku trosečníka, ale po chvíli se již poddává mořskému objetí.

	Lodníci vracejí audi i opia na původní místo, přičemž se spěšně pohybují po rampě sem a tam.

	„To je vše,“ říká Sutton. „Mockrát díky. A nikomu o tom ani slovo, rozumíte?“

	Lodníci vidí, že kapitán nehodlá nic vysvětlovat, a v jediné řadě za sebou odcházejí mezi auty zpět.

	Sutton začíná vyťukávat knoflíky na ovládacím panelu v opačném pořadí a moře pomalu mizí za zvedající se rampou. Zásuvné rampové háky a uzamykací západky zelená. Kontrolka otevření/zavření rampy zelená. Parkovací plunžr otevřeného průhledu zelená. Boční zámek průhledu zelená.

	Spodní zámek průhledu a kontrolka otevření/zavření průhledu zůstávají rezolutně červené.

	Sutton se dívá na hodinky. Obvykle to tak dlouho netrvá.

	Soustředí se, aby přes hlomoz slyšel zvuk hydrauliky průhledu.

	Nic.

	Vždyť už musí být zavřený.

	Sutton pod vousy tiše kleje. Nejspíš je to jen další případ občasných problémů s čidly. Kontrolka spodního zámku někdy signalizuje otevřeno, i když je zámek pevně zavřený, a tato chyba se pak přenáší i do čidla otevření a zavření průhledu. Sám to před třemi týdny hlásil.

	Na můstku se nachází podobný ovládací panel, který ovšem není tak zevrubný jako tento. Panel na můstku má kontrolky pouze pro boční zámky průhledu a uzamykací zařízení rampy. Všechny tyto kontrolky budou svítit zeleně. Boční zámky průhledu jsou zaklesnuté a rampa je pevně zavřená.

	Jediným člověkem, který ví, že poslední dvě kontrolky dosud svítí červeně, je Sutton.

	Bere do ruky sluchátko vnitřního rozhlasu.

	„Autopaluba volá můstek. Přídová vrata jsou uzavřená. Máte povolení k restartování Amphitritu. Konec.“

	Loď sebou lehce škube a znovu se dává po pohybu.

	* * *

	Kate leží v baru a plastiková lavička se jí lepí na kůži. Kate skládá svetr a strká si ho pod hlavu. Vlněné rouno se jí teple a hebce dotýká obličeje.

	Už dávno měla ležet schoulená v posteli a tvrdě spát. Cesta z Bergenu do Aberdeenu trvá dvacet čtyři hodin a oni si rezervovali pět dvoulůžkových kajut. Když se však včera odpoledne nalodili, bylo jim řečeno, že na palubě je více nákladu, než čekali, a že všichni řidiči nákladních aut musí mít podle zákona lůžkové ubytování. Na Kate ani nikoho dalšího z desetičlenné skupiny Aberdeenských ochotníků tedy žádná kajuta nezbyla.

	Kateino oddechování postupně nabírá spokojený rytmus. Kate se ocitá v soumračné zóně polospánku, v níž se myšlenky vznášejí mezi vědomím a zapomněním jako peří ve větru a hlavou se míhají konfety nesmyslů.

	Vzpomínky na Norsko, kde její amatérská dramatická skupina právě uvedla hru Alana Ayckbourna Cesta proti proudu. Je jich celkem deset: sedm herců, režisér, scénograf a zvukař a osvětlovač v jedné osobě. Kate vzpomíná, jak se o volném víkendu plavili přes fjordy a vzduch byl tak čistý a křehký, že téměř bolelo ho dýchat, když proplouvali kolem osamělých pevninských výběžků posetých cihlově červenými domy s travou na střeše, nad nimiž se tyčila závratně příkrá skaliska.

	V trupu lodi se ozývají dva hlasité údery a Kate se s trhnutím probouzí.

	Kouše se do spodního rtu, aby nekřičela zděšením, a pomalu se napřimuje. Do lodního okénka nad hlavou bubnuje déšť. Ostatní se nejisté rozhlížejí kolem.

	„To mohlo být cokoliv,“ říká si Kate spíše sama pro sebe než pro někoho jiného. „Není se čeho bát.“

	Vtom se Amphitrite náhle a prudce naklání směrem k ní a Kate okamžitě ví, že se je čeho bát, a to pořádně.

	Všichni se kácejí na podlahu, jako by je laškovně porazila ruka nějakého obra. Kate se chytá lavičky, aby nabrala rovnováhu, ale vtom se loď naklání zpět opačným směrem, setřásá ji z lavičky a tvrdě jí smýká na podlahu levou kyčlí dopředu.

	Kate se svíjí ostrou palčivou bolestí a snaží se přemoci paniku, která ji celou zachvacuje. Třeba se loď musela vychýlit z kursu, aby se vyhnula srážce. Kate ví, že k tak prudkému zakolébání může dojít, když je velká loď nucena ostře se vyhnout jinému plavidlu, které jí zkříží dráhu před přídí.

	Amphitrite by však zajisté zachytil jiné plavidlo na radaru, nebo ne? Ledaže by se jednalo o malý člun, ovšem pak by ho posádka pravděpodobně nezahlédla vůbec a přejela by přes něj, jako by tam nebyl.

	Loď se znovu silně naklání, tentokráte příkřeji a rychleji. Všechny nezajištěné předměty v baru – sklenice, talíře, tácy, lidé – jsou vymrštěny na pravobok k místu, kde leží Kate. Kate se škrábe zpátky na lavičku. Sinclair a Alex, režisér a představitel hlavní role, kloužou po podlaze a vrážejí do dělicí příčky vedle ní.

	Ve vzduchu se objevují drobné jasné záblesky a Kate si instinktivně ukrývá hlavu mezi rameny, neboť si uvědomuje, že jsou to skleněné střepy, jež během letu zachytávají odraz světel. Někdo – Kate má pocit, že je to scénograf Davenport – křičí, když se mu jeden ze střepů zabodává do čela. Kate cítí pronikavé výpary z rozbitých lahví od alkoholu. Sundává si dlaně z obličeje a vidí Davenporta, který si nevěřícně prohlíží ruce. Má je zbrocené krví, kterou si právě nevědomky rozmazal po obličeji jako válečné barvy.

	Zmizet odtud. Musí odtud zmizet. Hned.

	Všichni se dívají na ni, aby se jako policistka ujala velení.

	Kate popadá svetr, omotává si ho kolem hlavy a rukávy vzadu spojuje do pevného uzlu. Ví, že musí mít jasné myšlenky. Pokud se silně udeří do hlavy, může se s vyhlídkami na přežití rozloučit. Není opilá. Stále dokáže racionálně uvažovat a činit rychlá rozhodnutí. Musí toho využít, dokud může.

	Zdá se, že se Amphitrite v tomto šíleném úhlu stabilizoval – alespoň prozatím. Paluba je silně nakloněná směrem ke vzdálené straně baru a z rovné podlahy se nyní stal zrádný svah, jenž je tak strmý, že chůze po něm je velmi obtížná. Na druhém konci místnosti se nachází chodba a za ní schodiště vedoucí k horním palubám.

	Toto je jediná cesta ven. Musí se tam dostat.

	„Měli bychom vytvořit řetěz,“ říká Sinclair. Pod světle šedým sakem má černý rolák a jako obvykle vypadá naprosto dokonale: jako nesmyslná připomínka časů, kdy se lidé na cesty oblékali svátečně. Toto ovšem není plavba přes Atlantik, nýbrž přes rozbouřené Severní moře, a teprve v posledních několika málo vteřinách má Amphitrite něco společného s Titanikem.

	Kate vrtí hlavou.

	„Řetěz se roztrhne, když se loď dá znovu do pohybu. Pojďte za mnou. A dělejte, co já.“

	Kate se chytá nejbližšího stolku. Všechny stolky jsou kulaté a středovou nohu mají přišroubovanou k podlaze, zatímco židličky kolem nich mají stejný tvar, ale jsou menší a nižší. Vypadají jako skupinky hub. Mezi jednotlivými skupinkami se nacházejí mezery, jejichž délka dosahuje v nejužším bodě okolo jednoho metru. To je dostatečně málo na to, aby po nich Kate dokázala lézt, pokud se jednou rukou odrazí od jedné nohy stolu a druhou rukou popadne druhou.

	Kate ovšem zjišťuje, že udržet se není snadné: kov je chladný a kluzký a z jejích dlaní se řine pot. Kate přesto pomalu postupuje po tomto provizorním žebříku a vždy je jednou rukou v kontaktu s nohou od stolu. Odrazit, natáhnout, přitáhnout. Odrazit, natáhnout, přitáhnout. Kate si představuje, že je v kosmické lodi a přesunuje se od jednoho pevného bodu k druhému.

	Už je dva stolky od dveří na chodbu, která se rychle plní lidmi.

	Kateina pravá noha podklouzává a zůstává viset ve vzduchu. Kate se svíjí a snaží se pažemi utlumit náraz své tělesné hmotnosti. Pravou nohou přitom šmátrá ve vzduchu a hledá kovovou nohu stolku. Nalézá ji, ztrácí a opět ji nalézá.

	Amphitrite se naklání zpátky k levoboku a těla se začínají téměř bujaře pohybovat. Strach a vzrušení dosahuje vrcholu, masou těl projíždí nárazová vlna a lidé začínají pádlovat rukama s vědomím, že musí své pohyby správně načasovat, jinak mohou být rozdrceni jako sutiny na mořském dně. Amphitrite se podobá této vlně – postupně se vyrovnává a umožňuje Kate potlačit instinkty a vyčkat na správnou chvíli.

	Kate se dívá dolů mezi nohama. Ostatní jsou rozplácnutí na podlaze – na svahu – jako hejno mravenců.

	„Pusťte se!“ křičí na ně. „Teď se můžete pustit!“

	Otáčí se nohama napřed a sklouzává posledních pár centimetrů ke dveřím se zadkem na zemi, jako když se učila lyžovat. Odstrkuje se od zárubně dveří do chodby, kde se sráží se stevardem. Jeden druhému se zcela absurdně omlouvají, přestože se sotva slyší přes křik ostatních pasažérů a skřípění kovu. Kate si nevzpomíná, kdy naposledy slyšela tak hlasitý hluk – zvukovou clonu bez tónu a zjevné příčiny.

	Stevard odvaluje Kate od vchodu a do chodby se hrnou další pasažéři. Kate je počítá. Všichni skončili na její straně dveří až na Sinclaira a Sylvii, kteří ze dveří vypadli na opačnou stranu.

	Na vzdálenějším konci chodby se u paty schodiště vlní moře lidských hlav. Dvě mladé ženy v šedých kalhotkách se zoufale drží zábradlí a jejich tmavé prsní bradavky vypadají jako druhý pár očí. V jedněch dveřích po Kateině pravici stojí stařec s rukama na uších a ústy otevřenými dokořán jako na Munchově obrazu, aby ho vzápětí náhlý náraz odhodil zpět do místnosti mimo dohled z chodby. Panika přeskakuje z člověka na člověka stejně rychle a nakažlivě jako nejzákeřnější virus. Peklo dopravní špičky.

	Amphitrite se nečekaně prudce naklání zpět k pravoboku. Kate mává podraženýma nohama a zoufale se chytá zárubně dveří. Dřevo pod jejími křečovitě zaťatými prsty se odštěpuje, její tělo se kolem prstů zhoupává zpátky do baru a prudce naráží do zdi. Veškerou svou tělesnou hmotnost teď Kate drží v konečcích prstů.

	Neodvažuje se pohlédnout dolů na šílený svět pod svýma kopajícíma nohama.

	Už se déle neudrží. Spadne o dvanáct či patnáct metrů níže – níže – na podlahu baru, která je obvykle rovná a neškodná, a přitom bude poskakovat od jedné překážky ke druhé jako drobná stříbrná kulička v obrovském automatu na pinball, než se nakonec mrtvá zastaví o spodní neúprosně tvrdou zeď. Přesně tak to skončí – nárazem, který jí poláme kosti a rozdrtí orgány, a pak úděsným a chvějivým tonutím ve vlastní krvi, než se k ní – zmučené a ochromené – konečně dostaví mrazivý oceán a dokončí dílo, jež započalo krvácení.

	Kateiny prsty začínají podkluzovat.

	Měla jsem se stát horolezcem a trénovat s gumovým věnečkem.

	Pokouší se chytit pevněji. Nemůže. Nedokáže učinit nic kvůli trýznivé bolesti, která jí vystřeluje z prstů do zápěstí a pak až hluboko do předloktí.

	Kdyby narazila do prvního stolku – do nejbližšího stolku – než nabere velkou rychlost, nemuselo by se jí nic strašného stát. Kdyby.

	Náhle ji za pravou paži chytá čísi ruka a kolem pasu druhá. Tíha z jejích prstů mizí a Kate cítí, jak je postrkována zpět dveřmi. Pouští se zárubně a bouchá se holeněmi do rámu dveří. Zadýchaně děkuje Alexovi a Davenportovi, svým zachráncům.

	Dva členové posádky s bílými košilemi dávno umazanými od špíny a krve probíhají kolem nich ke schodišti ve snaze nastolit alespoň nějaký pořádek ve zběsilém úprku.

	Bílý hluk, všude kolem Kate a všude uvnitř ní.

	Sinclair přeskakuje dveřní otvor a otáčí se, aby pomohl Sylvii. Kate se přemisťuje vedle něj a oba se natahují, aby protáhli Sylvii přes zející propast baru. Není to daleko, ale Sylvie je malá a navíc mrtvá hrůzou. Stojí vzpřímeně na okraji průrvy, jako by spolkla pravítko. Kate jí ukazuje, aby se přikrčila a připravila ke skoku.

	Sylvie na ně cosi ječí, ale její hlas se utápí v hluku.

	Natahuje se k jejich rukám.

	Noha jí však při tomto pohybu podklouzává. Sylvie se vrhá dopředu ke dveřím, ale při pádu si rozbíjí bradu o zárubeň. Náraz ji vymršťuje dozadu a Sylvie ztrácí rovnováhu. Poskakuje přes bar dolů, přesně jak si Kate před pár okamžiky představovala sebe. Smýká sebou na obě strany, šmátrá po stolcích a židličkách, aby se některé z nich zachytila, a křičí křičí křičí.

	Teď už Kate Sylvii slyší. Slyší příšerný živočišný strach člověka, který je naprosto bezbranný v absolutním zajetí nelítostných zákonů gravitace. Lidské tělo není nikdy bezmocnější než během pádu. Pád po neúprosně přímočaré trajektorii až k prudkému zastavení je výstižným obrazem samotné smrti.

	Sylvie se rozplácává o protější zeď a náhle úděsným způsobem umlká. Hlava jí bezvládně klesá na pravé rameno, pravá paže se jí nicotně klátí nad podlahou a levá paže zůstává zaklesnutá za zády. Nohy má Sylvie široce roztažené v groteskní parodii na pohlavní vyvrcholení. Na stěně za její hlavou se šklebí krvavá svatozář.

	Tohle jsem mohla být já, tohle bych byla já, kdyby mě Alex s Davenportem zavčas nezachytili.

	Na okamžik nemůže Kate odtrhnout oči od mrtvé ženy.

	U paže se jí objevuje Sinclairův obličej. Kate ho popadá za ramena, otáčí ho od hrůzného výjevu a strká ho ke schodišti.

	Jako poslední zůstává vzadu Alex, aby se ujistil, že všichni postupují dál. Kate se snaží rychle spočítat členy souboru, ale v chodbě je příliš mnoho lidí, takže Kate dost dobře nevidí. Může si být jistá pouze tím, že za ní nikdo nezůstal.

	Nikdo kromě Sylvie.

	Alex ukazuje hlavou ke schodišti. Kate přitakává. Není důvod tady déle trčet.

	Alex pokládá jednu nohu na stěnu a druhou na podlahu, které jsou nyní odkloněny o 45 stupňů od svislé osy. Kate ho napodobuje a tímto způsobem – jako by kráčeli po vnitřních stěnách zákopu – vyrážejí co nejrychleji směrem ke schodišti.

	Daleko se však nedostávají. Po pár metrech je zastavuje neproniknutelně hustý dav – dmoucí se masa lidí, kteří se tlačí, strkají do sebe a vytvářejí jakousi neprostupnou zátku. Jsou na sebe tak namačkáni, že ze stále se zmenšujících mezer mezi těly jako by zmizel všechen vzduch.

	Kate se rozhlíží kolem sebe. Stále nevidí žádného člena Aberdeenských ochotníků. Pohltil je vír. Alexova hlava těká ze strany na stranu. Také on hledá známé tváře.

	Ta myšlenka se ke Kate dostavuje s ostrostí břitvy.

	Jestli tady zůstaneme, zemřeme.

	Je to zcela prosté. Ostatním – všem pasažérům na této lodi – nepomůže nikdo jiný než oni sami. A jediným člověkem, kterého zde Kate může zachránit, je ona sama. Tam nahoře, kde jsou záchranné čluny a otevřené prostranství, tam může být Kate trochu prospěšná. Pokud se tam dostane.

	Alex se na ni dívá a Kate ví, že si myslí přesně totéž.

	Dospívají k tomuto rozhodnutí společně, bez jediného slůvka. Zachraň se, kdo můžeš.

	Alex sklání hlavu a vyráží. Ruce drží před sebou, pak je roztahuje a hrubě jimi máchá. Prsařská tempa v lidské záplavě. Alex odstrkává lidi z cesty, jako když příď lodi rozráží rozbouřené moře. Dav se rozestupuje, odvrací a vzdouvá. Kate kráčí v rozhrnuté brázdě a drží se Alexovi v patách, aby se před ní stezka nezavřela. Matně si uvědomuje podrážděné výkřiky a rozmáchlé pěsti, které na ně míří. Jedna rána jí dopadá na tvář, ale ona si toho sotva všímá.

	Záblesky vzpomínek na policejní výcvik a výuku ve formálním jazyce učebny. „Dopamin je nervový přenašeč, který se uvolňuje, když daný jedinec aktivně sleduje určitý cíl jako například útěk.“

	Slovo dopamin se Kate objevuje a proměňuje před očima.

	Už jsou na schodišti a míří na sousední palubu, která je ještě přeplněnější než paluba pod ní. Po obou stranách se táhne dlouhá řada totožných dveří. Právě zde se nachází velké množství kajut – kajut, které Kate chtěla pro sebe – a jejich obyvatelé jako by všichni vyběhli najednou ven.

	Kate chvíli trvá, než si uvědomuje, že tato masa těl nekypí a nebojuje. Mnozí z těchto lidí jsou staří a povolní a vyvíjejí jen pramalou snahu uniknout. Jeden muž dokonce galantně ustupuje z cesty a lehce se na Kate s Alexem usmívá, když se ženou kolem něj. Lidé u konce svých životů, kteří se smiřují s faktem, že jejich čas nadešel o chvíli dříve, než čekali. Šoupavá oáza klidu uprostřed bouře.

	Kate a Alex se pohybují v jiném rozměru – pádí kupředu v bublině zpomaleného času. Rychle se prodírají chodbou a ocitají se v dalším chomáči na dalším schodišti. Zastavit, vyrazit, zastavit. Každý, kdo nalezne místo, se drží zábradlí – a zábradlí podobný nápor nemůže vydržet. Nejprve se s puknutím uvolňuje na jednom místě, pak na dvou dalších a nakonec se odloupává celé. Zůstává lidem v rukou a kroutí se a mrská jako obrovský had. Lidé se kácejí zpět na schodiště a přepadávají jeden přes druhého.

	Alex nemámí čas. Skáče na lidskou písečnou dunu a začíná po ní šplhat. Pod nohou se mu ohýbá čísi hlava, Alex klopýtá, nabírá rovnováhu a lehce přitom zakopává o trup jiného člověka. Nohy se mu boří do dmoucího se povrchu a on je znovu vytahuje jako z tekutého písku. Kate ho následuje. Jakási ruka ji chytá za kotník a ona ji tvrdě odkopává.

	Zatracení a spasení. Přežijí jen nejzdatnější.

	Na vrcholku schodiště se k ní Alex otáčí a zvedá dva prsty. Ještě dvě paluby. Dvě paluby, než se dostanou na čerstvý vzduch. Kate pokyvuje hlavou.

	Všechno by bylo daleko snazší, kdyby se trajekty nekonstruovaly tak, aby se lidé zdržovali uvnitř. Téměř vše je zde uzpůsobeno pohybu pasažérů uvnitř svrchního komplexu trajektu, kde jsou chráněni před živly a drženi v bezpečí. V podobných okamžicích se ovšem nejbezpečnější místo nachází na volném prostranství – k čertu s živly, k čertu s větrem a deštěm – neboť z pevných ocelových stěn o čtyři paluby níže nemůžete uniknout.

	Kate se nyní drápe společně s Alexem a s úžasem si uvědomuje, že netrpí vůbec žádným pocitem strachu. Strach je, když ji někdo ve dvě hodiny ráno sleduje na potemnělé ulici města. Strach je, když Kate čeká, že se něco stane, a když její představivost funguje divoce a bez zábran. Strach potřebuje čas, aby mohl napadnout Kateino nitro. Jenže čas je jednou z věcí, které zde Kate nemá. Má pouze potřebu jednat rychleji, než dokáže myslet, pouze chmurné odhodlání zůstat ještě naživu.

	Kate má pocit, že se rozhlíží kolem sebe ve zpomaleném záběru. Její krk jako by prováděl drobné robotické pohyby a její oči zaostřují jako objektiv kamery dopředu a dozadu – téměř s mechanickým bzučením –, dokud nezaostří na žádaný objekt. Napůl žena, napůl stroj. Kate sklápí zrak a její nohy se zdají být až směšně dlouhé a až směšně daleko.

	Výjevy, které vidí, jí zůstávají v mysli zhruba vteřinu a pak opět mizejí, a když se je Kate pokouší vyvolat zpátky, nemůže si vzpomenout, o co vlastně šlo. Matně si uvědomuje, že se její mozek uzavírá, aby nevybuchl.

	Její smysly začínají jeden po druhém mizet. Jako první odchází chuť. Kate si otírá z paže krev a olizuje si prst, ale na jazyku se jí nerozlévá žádná měděná příchuť. Poté si uvědomuje, že již necítí ani zápach motorové nafty, a po chvíli zaniká i hmat – Kate musí sklopit oči a podívat se, čeho se drží, neboť v prstech ani v dlaních nemá žádný cit. Nakonec ji opouští také sluch, a to i přes neskutečnou intenzitu všeho toho mučivého hlomozu – jako by již poslouchala svět pod vodou.

	Jediným smyslem, který Kate zůstal, je tedy zrak, a ten ji vede tichým tunelem k nejlákavější bouři na světě, jejíž bičující déšť a skučící vítr znamenají drahocennou svobodu.

	Tady a teď, a nikde nic jiného: neexistuje nic než přítomnost, nic než to, co se děje v tomto zlomku bytí. Neexistuje minulost, neexistuje budoucnost. Pouze sled přítomností, nekonečně a neměřitelně krátkých. Vše, co se seběhlo předtím, teď neznamená nic. Život, jenž býval složitý, vzrušující a nezkrotný, je nyní osekán na samotnou tresť – na přímý boj o přežití.

	Náhle se Amphitrite noří do temnoty. Kate si myslí, že oslepla, že přišla o poslední z pěti smyslů. Pak ovšem vidí, jak se kolem lodních okének snáší obloukem k vodě sprška modrých jisker. Znovu chvíle temnoty a poté se rozsvěcují nouzová světla – matně hořčičná záře, která je příliš tlumená, než aby mohla být k užitku. Světla dvakrát bliknou a opět pohasínají. Posledním, co Kate vidí, je Alexova ruka, která se natahuje a objímá ji. Kate si všímá, že drobné světlé chloupky na hřbetě Alexovy ruky jsou kolmo vztyčené, jako by se ocitly blízko televizní obrazovky.

	Alex si přitahuje Kate k sobě a pokouší se ji navigovat temnotou. Kate necítí jeho sevření, ale pohyb jejího těla jí prozrazuje, že jsou oba spojeni.

	Vtom se její obličej ocitá v mrazivých sprškách vody a proudech čerstvého vzduchu a její smysly se pomalu klopotně probouzejí. V levém uchu jí hlasitě burácejí stroje.

	Jsou na volném prostranství. Amphitrite se prudce naklání k pravoboku, ale zdá se, že se znovu stabilizoval. Kate se široce rozkročuje, aby se mohla zapřít proti jakémukoliv nečekanému pohybu, a rozhlíží se kolem sebe. Po Alexovi ani stopy, přestože byl ještě před pár vteřinami s ní. Tedy Kate si alespoň myslí, že to byly vteřiny. Ale mohly to být i celé hodiny.

	Na moře je spouštěn záchranný člun a marnivě se přitom houpe. Jeden z jeho pasažérů opakovaně tluče do boku trajektu sekerou, kdykoliv se člun dostatečně přiblíží k trupu. Od sekery odlétají při ranách do trupu jiskry a Kate trvá několik okamžiků, než si konečně uvědomí, že se muž snaží rozbít lodní okénka a osvobodit lidi uvězněné na spodních palubách.

	Kate se napůl plazí a napůl sklouzává na závětrnou stranu. Nachází se zde malý půlkruh lidí, kteří se tu seřadili jako diváci před pouličním divadlem a nyní křičí vysokým křikem mořských racků. Kate si prodírá cestu dopředu a dívá se přes okraj trajektu. Jakási žena se křečovitě drží jednoho ze záchranných žebříků, které vedou k hladině. Je strnule nehybná a právě na ni hlouček lidí křičí. Jenže čím více na ni křičí, aby se pohnula, tím pevněji se žena drží. Nikdo se jí neodvažuje dotknout. V místech, kde se drží žebříku, jsou její ruce vybělené pevným sevřením.

	Kate neví, zda je žena omámená, nebo jednoduše zkameněla strachy, a je jí to celkem jedno. Ví pouze, že ta žena blokuje cestu ostatním.

	„Musíte sebou pohnout,“ křičí Kate. „Vylezte nahoru nebo sejděte dolů, ale nechte ty lidi projít.“ Žena se na ni ani nepodívá.

	Kate se chytá horní příčky žebříku, spouští nohy a prudce kope ženu do rukou. Dva, tři, čtyři kopance a žena se déle neudrží. Postupně se odlepuje od bezpečného žebříku – nejprve ruce, pak hrudník, kolena a nakonec nohy. Žena přepadává dozadu, s roztaženýma nohama padá do vody v auře zpěněné běloby a vzápětí mizí pod bouřivými vlnami.

	Kate vystupuje zpátky na palubu. Dav lidí na ni otupěle civí. Kate popadá nejbližšího člověka a postrkuje ho k žebříku.

	„Běžte. Rychle.“

	Ta žena má při pádu na krku Kateinu hlavu.

	Na palubě se objevuje nafukovací záchranný vor a vítr ho převrací ze strany na stranu. Někteří lidé čekající na žebřík za ním vyrážejí. Muž v trenýrkách a tílku sprintuje kolem ostatních, vrhá se po voru hlavou napřed, pevně se ho chytá a snaží se ho vlastní vahou zastavit, jako když rančer zastavuje splašeného koně. Ostatní se vrhají na něj ve svíjejícím se orgastickém klubku údů a společnou vahou vysílají vor přes okraj trajektu do moře. Během letu z voru vypadávají lidská těla.

	Právě proto všichni propadají panice, uvědomuje si Kate. Ne pouze proto, že se bojí umřít, a ne pouze proto, že toto je úděsný způsob, jak odejít ze světa, nýbrž proto, že procenta pravděpodobnosti jsou tak neúprosná. Zítřka se dožije dost lidí na to, aby stálo za to bojovat o útěk a přežití, ale daleko více lidí se o to bude pokoušet marně. Když se do moře zřítí letadlo, zahynou všichni na palubě, a navíc téměř okamžitě. Ovšem zde si osud se svými oběťmi pohrává. Dává jim čas doufat, ale nikoliv nezbytně uvěřit. Hraje si s nimi jako kočka s myší a vybízí je, aby nahlédli do svého nitra a posoudili, zda mají schopnosti a odvahu utkat se se smrtí.

	A právě ve chvíli, kdy si myslíte, že vaše naděje jsou dosti vysoké, zjistíte, že vám je zkrátila lidská pošetilost a vrtošivost. Kate cítí obrovský nával vzteku nad arogantní nekompetentností záchranných prací na Amphitritu. Tak velké lodě by neměly jít ke dnu tak rychle, a pokud ano, neměly by být vybaveny záchrannými čluny, které nelze spustit na vodu kvůli zrezivělým lanům – jako člun, který se teď bezmocně houpe na kotevních výložnících – a neměla by na nich sloužit posádka, která rozdává zamotané záchranné vesty, jež se teď vrší u Kateiných nohou – chomáče vest, které od sebe nelze oddělit, protože jsou příliš těsně spletené dohromady.

	Zřejmě si mysleli, že se to nemůže stát. Nu, může se to stát. Právě se to děje.

	Kate cítí na prsou záchrannou vestu. Vidí, že jí ji podává Alex. Sám už pro sebe jednu má. S obtížemi si vesty nasazují, neboť jejich zkřehlé prsty jen neobratně zápasí s až příliš nešikovnými přezkami. Přezky na Kateině vestě jsou příliš krátké, než aby se daly zapnout pod rozkrokem. Kate si je upevňuje kolem pasu a tahá za ně. Vesta sklouzává do poloviny jejího boku. Je příliš volná. Kate hledá vestu, která by jí seděla lépe. Alex ji popadá za paži, přitahuje si ji k sobě a volnou ruku jí přikládá kolem ucha.

	„Nech toho!“ křičí na ni. „Musíme vyskočit. Ten křáp jde ke dnu.“

	Tvrdý plastový kryt paluby se začíná rozpadat. Kate s Alexem procházejí kolem úseku, který se zvlnil jako koberec, přelézají přes ochranné zábradlí a ocitají se přímo na okraji trajektu. Do vody je to asi šest metrů a brzy to bude méně, až se Amphitrite potopí nadobro. Alex se znovu obrací ke Kate.

	„Až tohle skončí,“ křičí, „půjdeš se mnou na večeři?“

	Až tohle skončí. Až se dostaneme živí na druhou stranu. Až. Ne jestli.

	Kate přitakává a natahuje se po jeho ruce. Tentokrát už ji cítí. Jejich prsty se zaklesávají do sebe a Kate je mačká. Skáčou.

	Do moře je to možná pouhých šest metrů, ale zdá se to jako šedesát. Oba padají prostorem a časem, Katein žaludek zůstává někde na úrovni paluby a její naděje jsou unášeny běsnící bouří. Kate roztahuje končetiny jako mořská hvězdice a během pádu ji náhle zaplavuje dávno zapomenutý dětský strach, že skočí v noci do bazénu a zjistí, že z něj kdosi vypustil vodu. Co když i moře zmizí, než do něj stačí dopadnout?

	Moře ovšem nemizí. Polyká ji vcelku a je tak chladné, že to ani nebolí. Síla nárazu jí vytrhává Alexovu ruku. Její záchranná vesta se vznáší a bere s sebou také svetr omotaný přes Kateinu hlavu. Kate dělá rukama drobné osmičkové pohyby, aby zjistila, kde je nahoře a kde dole. Otevírá oči, ale nevidí nic než temné obrazce.

	Ocitá se sama v nekonečném nehostinném prostoru a začíná na ni doléhat panika. Pokud jí propadne a nechá si zničit schopnost činit rozhodnutí, bude ztracená.

	Zůstává jí dostatek duchapřítomnosti, aby počkala, až se její tělo narovná. Když má jistotu, že je vzpřímená, prudce se odráží k hladině. Dostává se přímo do vlny a okamžitě se musí ponořit zpátky pod hladinu. V plicích jí nezůstává více než půl dechu a v ústech má mazlavou směs slané vody a motorové nafty.

	A teď má vodu i v plicích. Topí se.

	Voda jí nadnáší tělo a nechává ho splývat, ale Kate je mimo něj. Dívá se na sebe shora a detaily, které vidí – obrazce vytvářené pramínky vlasů přilepenými na čele – jsou až nadpřirozeně ostré.

	Kate ztrácí vnímavost i povědomí a nemá tušení o čase ani prostoru. Na nejzákladnější představitelné úrovni se již nemůže dočkat, až uvidí, co se stane dál – je pouhým pozorovatelem bez kontroly či vůle. V přímém boji o přežití začíná Kate prohrávat.

	Ať se s jejím tělem stane cokoliv, její mysl a duše budou pokračovat na své cestě. Kate jednoduše přejde do další fáze cyklu. Možná se už dokonce ocitla v posmrtném životě. Možná je to jen nějaký druh kosmické dekompresní komory, která byla úmyslně vytvořena tak, aby se podobala místu, z něhož Kate vzešla, a aby se tak Kate mohla postupně aklimatizovat ve svém novém stavu.

	Pocit osvobození je nesmírně intenzivní a Kate se v něm radostně sluní. Jakmile boj skončil, nastává euforie. Jestli někdy najdou její tělo, nikdy se nedozvědí, jak blízko byla nalezení skutečného míru.

	V hlavě jí zní hlas. Její vlastní hlas.

	Leo.

	Leo, lamač rodičovských srdcí s poddajnými hnědými vlasy, obrovskýma čokoládovýma očima a pytlovitýma kalhotama nad chodidly obrácenými dovnitř. Ten, který se na ni vrhá pokaždé, když se vrátí z práce, čtyřletá neřízená střela, která ji chce udusit polibky a objetími.

	Její syn Leo. Bojuj za něj, když už ne za sebe.

	Kate dlouhým obloukem opět přichází k sobě. Její vznášející se tělo mizí z dohledu a místo něj teď Kate vidí moře roztáté potápějící se lodí a zpěněné krví a mrtvolami. Vypadá to jako výpravná scéna z námořní bitvy: třeba ze Zničení V Orientu v bitvě na Nilu od Mathera Browna.

	Tento pohled, toto zjevení pekla je Kateinou první vzpomínkou. Kate prožívá druhé narození, při němž je všechno nové a zvláštní. Vše, co se stalo předtím, je nyní uzamčeno v předchozí dimenzi.

	Kate cítí, jak její mozek znovu naskakuje v nejzákladnějším myšlenkovém procesu příčiny a důsledku.

	Chladné tělo, chladná voda. Vylez z vody, ohřej se.

	Vzruch si prodírá cestu z mozku přes synapse do svalů. Kate se znovu vynořuje na povrch, vykašlává z plic vodu a zároveň do nich nabírá kyslík.

	Přímo před ní plave na vodě záchranný člun. Dvacet vteřin stará Kate za ním vyráží. Chytá se boku a jediným pohybem se přehoupává na palubu. Cítí, jak jí po nohou stéká oceán. V člunu je naprostá tma – taková tma, že si Kate myslí, že je zde sama. Stojí nejisté v několikacentimetrové vrstvě vody a rozhlíží se kolem sebe. Postupně si její oči zvykají na tmu a temnota se nejprve rozestupuje v mlhavé tvary a pak v konkrétní obličeje a těla. Člun je plný lidí.

	Vedle člunu se ozývá šplouchání moře a nad vlnami se objevuje polovina mužské hlavy. Kate se naklání přes okraj, natahuje se pod vodu a popadá muže za límec. Pokouší se ho vytáhnout na palubu, ale muž je příliš vyčerpaný, než aby k ní dokázal natáhnout ruku. Kate se tak nedaří více než muže ještě více přiškrtit. Pouští ho a se znechucením unaveně sleduje, jak muž vklouzává pod hladinu a mizí z dohledu.

	Amphitrite již skoro není vidět, potopil se jediným osudovým pohybem jako živý organismus, z něhož vyprchává duše. Jde ke dnu přídí napřed a zádí vysoce zvednutou v marném vzdoru. Zkrvavená lodní okénka jsou plná zděšených tváří zoufalců uvězněných ve spodních kajutách a v motorovém prostoru, kteří ve tmě čekají, až k nim pronikne moře a pohltí jejich hrůzu.

	Voda vystupuje až k lodnímu komínu a Kate slyší, jak se sypou okna můstku. Řinčivý zvuk skla se rozléhá vysoko nad jednotvárným hučením varovného signálu pro vichřici. Z potápějícího se trajektu vysokým obloukem vylétá poplašná raketa a osvětluje masakr v explozi tmavě červené záře. Moře se rozstřikuje nad poklopy a ventilátory, kolem prázdných kotevních výložníků pro záchranné čluny a rozlámaných částí zábradlí a lačně se zmocňuje zmírajícího trupu. Přichází si pro lidi na palubě postupně a po skupinkách, jako by je nemohlo pozřít všechny najednou. Ti šťastnější se udusí kouřem z lodního komínu, než se k nim dostaví nelítostná voda.

	Kate připadá, že samotné moře křičí.

	A pak Amphitrite jako mávnutím kouzelného proutku mizí. Kolem zpěněných bublin se vzdouvá obrovská kulatá hora vody a visí nehybně ve vzduchu. Na jejím vrcholku poskakuje osamělé tělo vystrčené ven jako rozmařilá oběť. A pak už se vodní hora s hlubokým burácením propadá, vysílá na všechny světové strany temné ozvěny sebe sama a jediné, co zůstává, je nevzhledná clona kouře a páry nad děsivým úmrtním místem.

	Kate se boří do boku záchranného člunu. Do stehna se jí zarývá cosi ostrého. Kate se odvrací stranou a nahoru a vidí, že je to západka na plátěnou stříšku. Lze snadno otevřít a po chvíli již Kate stříšku vytahuje. V člunu se automaticky rozsvěcují světla a Kate poprvé dobře vidí na své spolutrosečníky: je jich celkem dvanáct a jejich promáčené šaty obepínají jejich těla. Většina lidí sedí s rukama na holeních a koleny pod bradou a tupě zírá na dno člunu.

	Pouze dva se po spuštění světel dokáží dívat na Kate. Jeden rychle uhýbá pohledem, avšak druhý – muž oblečený pouze ve spodním prádle – na ni nepřátelsky civí. Kate ho fixuje pohledem.

	Muž vyskakuje na nohy. Kate zvedá a natahuje ruce, aby se bránila, ale muž nejde po ní. Holými pěstmi začíná rozbíjet jedno ze světel. Žárovka se tříští a vydává spršku bílého světla, ale to už je muž u další žárovky a pak u další. Z pořezaných kloubů na rukou mu prýští jasně červená krev. Kate se natahuje a popadá muže za rameno.

	„Co vyvádíte?“

	Muž nepokračuje k další žárovce, otáčí se a plive Kate do obličeje. Další žena vstává a ječí na něj. „Co to sakra děláte?“ Muž se zeširoka ohání paží.

	„Ta hrůza. Nechci – nechci vidět tu hrůzu. Nechci ji vidět.“

	Kate si otírá hlen z obličeje, vstává a rázně chytá muže kolem krku. Tahá ho dozadu a syčí mu do ucha.

	„A jak nás zachránci najdou, když rozbijete všechna světla, co?“

	Muž se prudce ohání loktem dozadu ve snaze vyrazit Kate dech, ale Kate je na něj příliš rychlá. Pouští mu krk a uhýbá trupem na stranu, takže muži nezbývá než máchnout do prázdna, a stejným pohybem se přitom dostává před něj a uštědřuje mu úder do slabin. Muž chroptí a kácí se dopředu přes okraj člunu, kde se ho zmocňuje vlna a jemně ho unáší do moře.

	Kate padá na kolena, aby muže vyzvedla zpátky na palubu, ale muž je již pryč. Kate se otáčí zpět do člunu a rozhlíží se kolem sebe. Nikdo nic neříká. Žena, která jí pomáhala, krčí rameny.

	„Pojďte, lidi,“ říká Kate. „Sesedněte se dohromady. Tělesné teplo je zhruba to jediné, co nám ještě zbylo. Už jsme to dotáhli tak daleko, tak si to teď nezvorejme.“

	Přechází po člunu a postrkává lidi do semknutého kruhu, přičemž se zároveň ujišťuje, zda má každý po obou stranách souseda. Několik lidí se hýbe samo od sebe, ale většina je v hlubokém šoku. Nechávají se od Kate postrkovat a přesazovat, jako by to byly loutky nebo jako by Kate rovnala nakrájené proužky rajčete na okraj salátové mísy.

	Chvíli se všichni choulí společně, ale postupně se kruh rozpadá, jak lidé omdlévají nebo jsou vlnami odmršťováni k okrajům člunu. Čas od času se člun prohne na velké vlně, a když se Kate znovu podívá, vidí obličej, který zde předtím neviděla, případně nevidí obličej, který zde předtím dozajista byl. Moře vyměňuje lidi na člunu podle vlastního rozmaru: někteří dovnitř a jiní ven, někteří živí a jiní mrtví.

	Ta žena na záchranném žebříku – Kate ji prudce kope do skvrnitých bílých rukou, žena se odlupuje a přepadává dozadu do moře, dolů a pryč.

	A co ostatní? Co se stalo s ostatními?

	Alex vyskočil s ní, je mladý a silný. Bude v pořádku.

	A co Sinclair, drobný a upravený ve svém šedém obleku – muž, který jí byl v posledních několika letech otcem? Ochromila ho hrůza a vysála z něj vůli po přežití stejně jako z těch starých lidí, kteří pouštěli Kate s Alexem před sebe?

	Ne, prosím, ne. Kéž by z toho Sinclair vyvázl!

	A co lehce odpudivý Jason, který ze svých až příliš vlhkých úst pouští na Kate zkažený dech a dotýká se jí, kdykoliv může? Zvládl to bez úhony?

	Kate viděla ve vodě spoustu těl a dobře ví, že stejný počet jich určitě dosud vězí uvnitř Amphitritu. Podle teorie pravděpodobnosti se všichni členové Aberdeenských ochotníků nemohli dostat ven. Možná se jich nezachránila ani většina.

	A možná pouze ona.

	Kdyby jí někdo řekl, že se jich ven dostane pouze určitý počet – čtyři, řekněme čtyři členové –, které by si vybrala? Které čtyři členy by nejraději viděla mezi zachráněnými?

	Sinclaira, bezpochyby. Sinclaira a Alexe. A koho dalšího?

	Ne. Tohle je zvrácený způsob uvažování. Přestaň.

	Bouře začíná ustávat, spolu s ní ustávají i vlny a vítr a Kate ví, že už nezemře – dnes ne.

	Obloha mění barvu z černé na tmavě modrou právě ve chvíli, kdy se nízko nad vlny snáší první záchranný vrtulník. Ve dveřích se krčí potápěč, pár metrů nad hladinou skáče do moře a drží přitom tělo v dokonale vzpřímené poloze. Na chvíli mizí za vodním pahorkem, a když se znovu objevuje, je už téměř v půli cesty k nim. Další vlna ho na okamžik zakrývá a náhle se již tento anděl v šedém neoprenu škrábe přes okraj do člunu.

	Vrtulník se vznáší přímo nad hlavami trosečníků a vír z jeho vrtule vyhlazuje hladinu v dokonale rovný povrch. Potápěč se natahuje nad Kateinu hlavu, navádí ke člunu záchranný postroj vrtulníku a bezpečně ho k člunu připíná. Vzhůru a pryč z tohoto pekla – na konci navijáku se pohupuje velká hromada masa.

	Silné ruce vyzdvihují Kate o posledních pár centimetrů a Kate s malým vlhkým plesknutím klesá na podlahu vrtulníku. Kdosi jí přehazuje přes ramena hliníkovou záchrannou přikrývku a vedle ní podřepuje muž v letecké kombinéze a se zápisníkem v ruce.

	„Jak se jmenujete, lásko?“

	Muž má silně skotský přízvuk a na bradě mu vyrážejí světle hnědé štětiny. Jeden z mnoha lidí, kteří byli v časných ranních hodinách vytaženi z postele a neměli čas se oholit. Kate ho chce obejmout, poděkovat jemu i jeho kolegům za záchranu, ale místo toho si odkašlává a říká: „Kate Beauchampová.“

	„Kde jste?“

	„He?“

	„Kde jste? Řekněte mi, kde jste.“

	„Jsem ve vrtulníku.“

	„Dobře. Co je dneska za den?“

	„Proč se mě na to ptáte?“

	„Prosím, odpovězte. Potřebuji vědět, jestli jste zraněná.“

	„Ne. Nejsem zraněná.“

	„Co je dneska za den?“ Kate vzdychá.

	„Předpokládám, že pondělí. Pondělí časně ráno.“

	„A co se právě stalo?“

	„Jak to myslíte?“

	„Co se s vámi v posledních pěti minutách stalo?“

	„Kristepane. To je jako v mateřské školce. Seděla jsem na člunu a pak jste přiletěli a vytáhli mě nahoru. To se stalo.“

	„Děkuji vám.“

	Muž proškrtává čtyři sloupce v zápisníku a do pátého píše „V/O x 4“.

	„Co to znamená?“ ptá se Kate.

	„‚Při vědomí a orientovaná čtyřikrát‘. Znamená to, že víte, kdo jste, kde jste, máte pojem o čase a víte, co se stalo.“

	„Copak to všichni nevědí?“

	„Ne. Hodnoty se pohybují od čtyřky až po nulu.“

	„A co znamená nula?“

	„Že si pouze uvědomujete svou existenci. Nic víc.“

	„Když se vám to stane, tak jste v pěkné bryndě. Že jo?“ Muž se usmívá. „Jo.“

	„Kam letíme?“

	„Do Aberdeenu.“

	U dveří vrtulníku se znovu objevuje nosný postroj. Další člen posádky vytahuje dovnitř dalšího trosečníka a muž se zápisníkem podruhé klade stejné otázky. Kate se tiskne do rohu a přeje si, aby už všechno skončilo.

	Teď velí někdo jiný. Kate už nemusí být silná.

	Vrtulník je odváží do prázdného skladiště v aberdeenském přístavu. Skladiště je obrovské, chladné a plné dutin – a přesto jde o nejpřívětivější prostředí, jaké si Kate pamatuje. Hodiny na zdi ukazují pět hodin a deset minut a skrz matná plastová okénka ve střeše z vlnitého plechu sem proniká jemné světlo úsvitu.

	Kate si nachází kousek místa na podlaze a dostává misku se zelenou polévkou. Jemně z misky usrkává a nechává se polévkou postupně zevnitř zahřívat. Její hliníková přikrývka při každém pohybu hlasitě šustí.

	Trosečníci se sem dostavují po skupinkách jako hosté na večírek. Při každém dalším příchodu zvedá Kate zrak v naději, že uvidí Sinclaira, Alexe nebo někoho z ostatních. Zatím ani stopy.

	Ke Kate přichází hbitá a energická žena středního věku v džínsách a mokasínách, aby ověřila její osobní údaje.

	„Odvezeme vás do nemocnice na prohlídku. Promiňte, že to trvalo tak dlouho, ale jistě chápete, že musíme postupovat podle závažnosti případů a jiní potřebují lékaře daleko více než vy. Pokud vyjdete ze dveří a dáte se doleva, dojdete k minibusu, který čeká tam v rohu.“

	Kate vychází ze skladiště. Vítr jí do úst fouká ostrý písek. Nad hlavou se až k obloze tyčí žluté jeřáby na indigových základnách a mořští racci se vznášejí v obloucích jako letadla ve vyčkávacím obrazci. Země je poseta trusem a leskne se skleněnými střepy, drobnými pozůstatky po rozbitých sklenicích od piva.

	Kate čeká deset minut zabořená v zadním sedadle minibusu, až se nakonec vozidlo zaplňuje. Nastupuje řidič, dívá se na pasažéry pohledem, v němž se mísí soucit a rozpaky, pak zavírá dveře a startuje motor. Projíždí kolem semknutých řad přívěsných vozů, šlape na brzdu, když mu do cesty vjíždí vysokozdvižný vozík, a odbočuje na hlavní silnici, která se táhne podél doků. Zulové budovy se lesknou, jak se vycházející slunce odráží od živičných úlomků v kamenech.

	Královská nemocnice je jeden velký zmatek. Za normálních okolností pojme budova akutního a úrazového příjmu maximálně třicet lidí. Dnes se jich zde tísní přinejmenším třikrát tolik a dobrý tucet dalších je namačkán v malém kuřáckém výklenku vedle hlavního sálu. Elektronický displej oznamující průměrnou čekací dobu je dávno vypnutý a na chodbách se míhají barevné šmouhy, jak personál pobíhá sem a tam: zelená barva lékařů, tyrkysová sester, tmavě modrá rentgenologů. Jedna tyrkysová šmouha se zastavuje před Kate na dostatečně dlouhou dobu, aby si ji mohla zapsat.

	„Potřebujete něco?“ ptá se.

	„Kromě možnosti prožít posledních pár hodin znovu a jinak?“

	Sestra se nejisté usmívá a opět mizí v útrobách nemocnice.

	V přijímací budově stojí jediný telefonní automat. Nějaká žena kvílí do sluchátka a člověk na druhém konci linky se toho od ní rozhodně příliš nedozvídá. Kate přechází k telefonu a bere ženě sluchátko z ruky.

	„Vaše přítelkyně je v pořádku,“ říká do mluvítka a ukončuje hovor.

	Žena je příliš užaslá, než aby cokoliv namítala. „Je tu spousta dalších, kteří si potřebují zavolat,“ dodává Kate a vytáčí 100.

	„Ústředna, přejete si?“

	„Chtěla bych hovor na účet volaného, prosím.“ Předává spojovatelce číslo své tety Bronagh a telefonu, ze kterého volá.

	„Okamžik, spojuji.“

	Na lince se ozývá předení vyzváněcího tónu. Kate si představuje, jak Bronagh ve tmě šmátrá po sluchátku.

	„4259,“ říká Bronagh. Její hlas je zastřený spánkem.

	„Spojovací služba, přijmete hovor na účet volaného v místním tarifu?“

	„Já…, jo, ano. Asi ano.“

	„Mluvte, volající.“

	„Bronagh, to jsem já. Stala se… Panebože, Bronagh, já…“

	„Co je, Kate? Co se děje? Kde jsi?“

	„V nemocnici.“

	„Takhle brzy ráno?“

	„Potopil se trajekt.“

	Kate slyší, jak se Bronagh ostře nadechuje. „Ježíšikriste.“

	„Jsem v pořádku. Totiž… jsem tady. Jsem naživu. Jak se má Leo?“

	„Dobře, dobře. Přijedu pro tebe.“

	„Ne. Budu tu ještě hezkých pár hodin. Volám ti pro případ, žes to viděla ve zprávách.“

	„Panebože, Kate. To je mi tě líto. Jak… jak vážné to bylo? Vyvázli jste všichni?“

	„Bylo to příšerné. Musí tam být stovky mrtvých. O ostatních nevím.“

	„Kate, já nevím, co říct.“

	„Nic neříkej. A především ne Leovi. Stavím se hned, jak budu moct.“

	„Ale Kate…“

	„Musím končit. Na telefon čekají další. Zatím ahoj.“

	Kate pokládá sluchátko a klesá k podlaze. Pouhý kontakt s pevnou zemí jí skýtá nevýslovnou útěchu.

	Dívá se na hodiny na zdi, pak chvíli do prázdna a pak znovu na ostatní zachráněné. Stále nevidí nikoho z jejich souboru. Někteří přece museli vyváznout. Museli.

	Vtom Kate s úlekem spatřuje Alexe, který leží na zádech u automatu na kolu v rohu a upřeně civí do stropu. Kate vstává a spěchá k němu.

	Levá strana Alexova obličeje je odřená a plná šrámů lemovaných špínou. Na přední straně krku – těsně pod zarovnáním bradky – má Alex fialovou modřinu a na spodní straně pravé paže se mu táhne ošklivá dvojice škrábanců.

	Přitahuje se do sedu, chytá Kate kolem ramen a Kate se k němu tiskne. Dává si přitom pozor, aby se nedotkla míst, na kterých je Alex zraněný, ale nakonec je to ona, kdo pod tlakem ucukává. Musí být otlučená více, než si připouštěla.

	„Myslela jsem, že jsi… že jsi…, když jsme vyskočili…“

	Kate mumlá do krátkých chloupků na jeho krku.

	„Já taky.“

	„A co ostatní?“

	„Viděl jsem Sinclaira, Lennoxe a Emmeline. Jsou v pořádku.“

	Sinclair je v pořádku. Kate si oddechuje úlevou.

	„Sinclair si navíc myslí, že vyvázla i Jean,“ pokračuje Alex.

	„Viděls, co se stalo Sylvii?“

	Kate cítí, jak Alex přitakává.

	„A co Matt a Davenport?“

	„Nevím.“

	„Kdo ještě zbývá?“

	Kate v duchu odpočítává členy souboru. Ona a Alex, Sinclair, Lennox, Emmeline, Jean, Sylvie, Matt a Davenport. Kate ví, že na někoho zapomněla. Trvá jí vteřinku, než si vzpomene, a toto opomenutí v ní vyvolává pocit viny.

	„Co Jason?“

	„Nemám tušení.“

	„Bože. Prosím, ať jsou v pořádku.“

	„Tomu říkáš v pořádku?“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	Alex znovu přitakává.

	„Platí ta nabídka na večeři?“ ptá se.

	Kate se od něj odklání, aby se mu mohla podívat do tváře. „Nic mě od ní neodradí.“

	* * *

	V sídle společnosti Seaspeed v Aberdeenu vládne vřava a zmatek.

	Ryzí kinetická energie stovky zaměstnanců, kteří se ze všech sil snaží vyrovnat se s nevyrovnatelným. Všichni četli havarijní plány a absolvovali simulační cvičení s odbornými konzultanty, ale hluboko v nitru si nikdy skutečně nemysleli, že by se něco podobného mohlo stát – a když se to teď stalo, je všechno tak rychlé a zmatené a tragické, že mají co dělat sami se sebou. Je to daleko větší, než si vůbec kdy dokázali představit. Simulační cvičení začínala předponou „kdyby“ a informace a krizové situace byly při nich dávkovány po kouskách. Konzultanti na ně nehodili celou šlamastyku najednou.

	Někteří jsou zde již tři nebo čtyři hodiny a snaží se zůstat klidní a úslužní i přes clonu chaotického hluku: vyzvánějící telefony, útržkovité výkřiky oznamující počty obětí a jména pasažérů, dlouhé pronikavé vzlyky lidí, na něž dolehly důsledky katastrofy. Hayley – dva týdny v práci, dva týdny ze školy – sedí za recepčním pultem, žongluje se třemi telefony najednou a snaží se vysvětlit hysterickým a znechuceným příbuzným na druhém konci linky, že ona jednoduše neví, kdo přežil a kdo ne, že je to všechno, co jim zatím může říci, že chápe jejich obavy, ale ona to prostě neví, a že situaci nijak neprospěje, pokud na ni budou křičet.

	Je pondělí, půl sedmé ráno. Skvělý způsob, jak vykročit do nového týdne.

	Sir Nicholas Lovelock kráčí prostornou halou ke své rohové kanceláři. Kráčí škrobeně, téměř pochodovým krokem, a obličej má svraštělý odhodláním. Titul „předseda správní rady a výkonný ředitel“ zdaleka nevystihuje jeho skutečný vztah ke společnosti Seaspeed. Lovelock dnes řídí hotové impérium – večerník Aberdeen Evening Telegraph, obchodní domy, golfová hřiště, aukční síň Urquharťs, inženýrské sítě, letištní parkoviště, to vše jen vzkvétá v ropou nasáklé ekonomice města. Lovelockovo byznysem ztvrdlé srdce ovšem stále bije pro Seaspeed, kde před třiceti lety začínal. Když přijde řeč na Seaspeed, stává se z Lovelocka žárlivý milenec, který se neustále vrací ke své první lásce – posedle a majetnicky.

	Jedna z marketingových asistentek odkládá telefon a propuká v pláč, když Lovelock prochází kolem jejího stolu. Lovelock jí pokládá ruku na rameno a nechává ji opřít si hlavu o své předloktí. Mezi přerývanými vzlyky ze sebe asistentka souká jednotlivá slova.

	„Je to tak strašné. Všichni ti lidé se zoufale snaží něco zjistit a my jim nemůžeme nic říct. Musí se z toho zbláznit.“

	„Vedete si skvěle, Sarah. Vydržte.“

	Zaměstnanci vědí, že tato situace Lovelocka zraňuje. Vědí, co jejich šéf ke společnosti cítí – během příležitostných okamžiků rozmarné nálady Lovelock rád na Seaspeed nahlíží jako na rozvětvenou rodinu, v níž on sám vystupuje jako blahosklonný patriarcha –, a tak rovněž potažmo vědí, co Lovelock cítí k nim. Společnost Seaspeed o své zaměstnance pečuje a dává jim najevo, že si jich váží. A když pak nějaký zaměstnanec odchází jinam, Lovelock se odmítá zúčastnit jeho rozlučkového večírku. Odchod zaměstnance považuje za akt osobní zrady. Chápe jeho potřebu, samozřejmě – přeje si přece mít ambiciózní a rozhodné lidi –, ale to neznamená, že se mu to musí líbit.

	Tiskne Sarah za rameno a vyráží ke své kanceláři.

	Pochopitelně bude muset učinit prohlášení pro tisk. Ví, jak důležité je v těchto dobách veřejné mínění, kolik toho lze získat nebo ztratit pouze na základě obrazu, který se mu podaří před veřejností vykreslit bez ohledu na to, co skutečně řekne. A Lovelock ví, že jeho obraz bude příznivý: úspěšný řídící pracovník, jenž se pokorně sklání před katastrofou, která v něm i přes protivenství osudu probouzí dobrého člověka a dobrého byznysmena.

	Lovelock bude vypadat vážně, ale citlivě, otřeseně, ale rozhodně. Dostatečně lidsky, aby probouzel city, a dostatečně profesionálně, aby probouzel důvěru. Přiměřená rovnováha, jejíž dosažení je nejisté a ošidné. Patricij. Tak ho označují novináři, když je nenapadne nic originálnějšího. Patricij, neboť je vysoký, štíhlý a lehounce dravý. Lovelock je ve skutečnosti snem všech karikaturistů, protože na jeho obličeji toho lze tolik pokřivit: výstřední vlnu šedivějících vlasů, hluboké vrásky na čele a tvářích, ostrý nos, jenž mu štěpí obličej.

	Lovelockova osobní asistentka Marita Rudolphová zvedá po jeho příchodu oči od počítače.

	„Je tu Cameron?“

	„Právě dorazil.“

	„Dobře. Nikoho sem nepouštějte. Nikoho.“

	Lovelock kráčí do dveří kanceláře a zavírá za sebou dveře. Pryč od té vřavy.

	Za stolem u protějšího okna sedí Cameron Shillinglaw, šéfredaktor večerníku Aberdeen Evening Telegraph. Pod spodními knoflíky košile se mu rozlévají pásy rozměrného břicha a špičky jeho palce a prostředníku jsou zahnědlé od nikotinu.

	Lovelock má na sobě jemně proužkovaný oblek a růžovou košili s bílým límcem a vypadá, jako by právě vystoupil ze stránek módního žurnálu. Vytahuje si židli, sedá si a dívá se z okna směrem k přístavu. Jeden ze záchranných vrtulníků právě dosedá na vzletovou plochu u skladiště. Vrtule se mu loudavě točí jalovým chodem. Lovelock pozoruje, jak ze skladiště vychází muž v oranžové kombinéze a běží k vrtulníku. Nasedá do něj, vrtulník se odlepuje od země a s lehkým pohupováním se vznáší k obloze.

	Shillinglaw cosi říká.

	„Seznam pasažérů, zaslaný faxem z Norska.“

	Shillinglaw ukazuje na několik okopírovaných stránek na stole. Lovelock se jimi probírá. Úplný seznam pasažérů na palubě Amphitritu. Žádná zmínka, kdo katastrofu přežil a kdo ne.

	Shillinglaw si odkašlává.

	„Pochopitelně jsme na tuto zprávu vyčlenili místo. Budeme jí věnovat celou zpravodajskou část. Plus jedno vydání navíc, možná dvě. Rotačky budou chrlit výtisky až do půl osmé. To je o dvě a půl hodiny déle než obvykle.“

	„Dobře.“ Lovelock pokládá seznam zpátky na stůl. „Teď ovšem musíme vymyslet, co tam řekneme.“

	Když Lovelock před dvěma lety večerník Aberdeen Evening Telegraph kupoval, vyprovokovala by podobná poznámka dlouhou a hořkou roztržku. Shillinglaw je novinář ze staré školy, muž, který se vypracoval od eléva přes novinářské ucho až do nejvyšších vrstev vedení redakce. Pamatuje ještě doby kovových štočků a silných odborů. A přestože si o sobě rád myslívá, že jde s dobou, existuje několik zásad, které nikdy nepřestal vyznávat, a jednou z nich je i zásada, že vlastníci by měli vlastnit a redaktoři redigovat.

	Shillinglaw se však nachází na sklonku profesního života a jeho zápal pomalu pohasíná. Lovelock mu dával od počátku nepokrytě najevo, že když bude chtít uveřejnit nějakou zprávu, Shillinglaw ji jednoduše uveřejní. Lovelockovy společnosti a počiny budou v jeho novinách vychvalovány, konkurenti naopak haněni. A jestli se to Shillinglawovi nelíbí, stačí říct. Lovelock si hravě najde nového šéfredaktora.

	Shillinglawovi se to vskutku nelíbilo a dosud nelíbí. Do svého současného postavení se ovšem musel tvrdě vypracovat a jeho principy musí ustoupit pod hrozbou sebezničení. Kromě toho se to nestává tak často. Většinu času ho Lovelock nechává být. Pouze když má něco na srdci, nechá si šéfredaktora zavolat a v podstatě mu celý článek nadiktuje. Tak jako teď.

	Amphitrite se stane hlavní zprávou všech celostátních novin, ale i rádií a televizí. Lovelock nemůže ovlivnit, co napíší či oznámí oni, ale dobře zná význam příznivého lokálního zpravodajství. Nejenže se bude mnoho „velkých“ reportérů dívat, jak o události informuje místní tisk, ale až během následujících dnů a týdnů sejde zpráva z mysli a mimoměstští reportéři se rozjedou domů, zůstane večerníku Aberdeen Evening Telegraph stále okruh čtenářů, které je potřeba uspokojit.

	„Existují celkem čtyři věci, které chci v té zprávě zdůraznit,“ říká Lovelock. Podává Shillinglawovi navštívenku společnosti Seaspeed, na kterou spěšně naškrábal hesla. Shillinglaw je nahlas čte.

	„Statistika nehod, projevy soustrasti, můj vlastní profil a naše právní postavení.“

	„Přesně tak. Takže nejprve statistika nehod. Naše statistika nehod je příkladná. Fungujeme již třicet let a toto je první nehoda, kterou jsme kdy měli – jakéhokoliv druhu. Aerolinky by za takovou statistiku daly všechno na světě. A stejně tak většina našich konkurentů. Náš servisní tým je nejlepší ve Skotsku a kapitán Amphitritu Edward Sutton byl naším druhým nejzkušenějším důstojníkem. Přede dvěma měsíci absolvoval jako každé dva roky povinný simulátorový test a obstál v něm na výbornou. A Amphitrite samozřejmě vyhovoval všem nezbytným požadavkům a předpisům. Mám je tady všechny. SOLAS, ILLC, MARPOL, COLREG. Na co si vzpomenete, to jsme splňovali.“

	„Nebyla to vaše vina. To jste chtěl říct?“

	„Přesně tak. Obviňte z toho počasí, obviňte vyšší moc, obviňte pro mě za mě třeba prince Charlese. Hlavně neobviňujte nás.“

	„Co třeba výrobce?“

	Lovelock si dopřává neznatelný úsměv.

	„Čtete mi myšlenky. Amphitrite postavila německá firma jménem Kremer-Steinbach. Dva mí lidé nyní procházejí statistiku lodních katastrof a hledají případy potopení jejich plavidel. Předáme vám je, co nejdříve to půjde.“

	„A když žádné nenajdete?“

	„Pak budeme muset použít nepřímých narážek. Máte dobré právníky. Povědí vám, co vám projde a co ne.“

	„Snad ano.“

	„Dobře. Takže přejděme k projevům soustrasti. Společnost Seaspeed poskytne služby psychologa každému, kdo bude chtít – zachráněným pasažérům, rodinám obětí, záchranným pracovníkům, komukoliv. Svoláváme sem psychology z Edinburghu a Glasgowa, kteří zde zůstanou tak dlouho, jak dlouho je budeme potřebovat. Všichni ředitelé společnosti dnes navštíví zachráněné trosečníky v nemocnici a zúčastní se vybraných pohřbů. Chci mít na těch místech pisálky a fotografy. Sepíšete velkou zprávu o tom, jaká jsme ohleduplná společnost, a jak děláme vše, co je v našich silách, abychom zmírnili bolest pozůstalých.“

	„Už tak máme nedostatek personálu. Moji lidé už teď nevědí, kam dřív skočit.“

	„Sdělíme vám kde a kdy. Pošlete tam lidi a je mi jedno jak.“

	Shillinglaw přitakává.

	„Za další můj vlastní profil. Musíte to mít někde v záznamech. Když už nikde jinde, tak v databázi nekrologů. Případné mezery vám mohu doplnit. Půjde o klasické schéma ‚z chudáka boháčem‘. Napíšete, jak jsem založil Seaspeed pouze se jménem v obchodním rejstříku a jedinou otlučenou lodí na trase Dover-Calais. Obrovské půjčky, flotila nových trajektů, rozšiřování tras, agresivní marketing. Hazardér, který riskoval a zvítězil. Muž, jenž srazil ceny a dohodl se s bulvárními novinami na zvláštních nabídkách založených na předpokladu, že se turisté vrhnou po příležitosti odjet na kontinent na čtrnáct dní, týden nebo den. Do konce osmdesátých let největší trajektová společnost v zemi. Titul podnikatele roku v letech 1986 a 1988. V osmdesátém sedmém by mi ho dali taky, ale pak přišlo Zeebrugge a celé odvětví se mohlo jít klouzat. Jak jsem odrazil tři nabídky na odkup během pěti let. A pak taky zdůrazněte všechny mé dobročinné aktivity.“

	„Mohlo by se to obrátit proti vám, víte o tom.“

	„Houby. Já jsem bojovník. A to veřejnost ráda vidí. Chci, aby věděla, že se nespojuji s poraženými.“

	„Před dvěma týdny jste zveřejnil prognózu snížení zisku. Lidi si to budou pamatovat.“

	„Možná. Ale nemusíte jim to připomínat.“

	„To…“

	„Jak říkám: o tomhle se nezmíníte.“

	* * *

	Kate sedí na podlaze v ložnici a je úplně nahá.

	Její tělo nevypadá na pětatřicet let špatně, to si musí přiznat. Její prsa dosud radostně vzdorují gravitaci a ani kolem zadku a pod ním nemá Kate příliš mnoho nadbytečné hmoty. Kate dobře ví, že celulitida ji dosud nepostihuje spíše díky nervóznímu způsobu života než díky cvičení, ale na druhou stranu si říká, že účel světí prostředky. Jedinou věcí, kterou by na sobě změnila, tak zůstávají chodidla, která jsou na její gusto o číslo a půl větší.

	Kate se leskne potem. Venku je teplo a předpovědi počasí hlásí od zítřka vlnu veder, ale Kate neponechává nic náhodě. Ústřední topení je zapnuté na maximum a dva přenosné teplomety foukají na její nahou pokožku spalující horký vzduch.

	Kate se potí, protože chce ze sebe vypudit hrůzu jako fyzickou funkci. Chce prohnat vzpomínky na Amphitrite všemi tělesnými póry, cítit, jak ji bodají na pažích, nohou i prsou a pak se odpařují do hustého vzduchu. Očistit se ze všeho, co se stalo, provést očistu a začít dnes život nanovo. A tak Kate sedí a nechává si pot – slaný jako mořská voda – stékat v pramíncích po těle.

	Přesto je jí stále zima. V nemocnici ji rychle a zběžně prohlédli, sdělili jí, že netrpí podchlazením a aby se udržovala v teple, a poslali ji domů. Když odcházela, spatřila Jasona, celého otrhaného, ale živého a víceméně zdravého. Naživu je jich tedy nejméně sedm a Sylvie je s určitostí mrtvá. O Mattovi s Davenportem zatím nejsou žádné zprávy. Kate chce truchlit za Sylvii, ale připadá jí to nepatřičné, dokud nebude najisto vědět, kdo další to nezvládl.

	Z nemocnice šla Kate přímo za Bronagh, kde strávila dlouhé minuty střídavým objímáním syna a tety, během něhož nikdo nepromluvil. Toto je jedna z věcí, které Kate na Bronagh zbožňuje: její teta ví, že Kate mluví, když chce mluvit, a nemluví, když nechce. Bronagh ji tedy nebombardovala milion a jednou otázkou, jak by to dozajista činil David, kdyby byl stále s Kate. A Leo naštěstí o katastrofě trajektu vůbec nic neví. Byl nadšen, že po dvou týdnech odloučení opět vidí mámu, přestože Kate během objímání sdělil, že nějak divně páchne. Přesně toto s člověkem udělá několikahodinové čvachtání v Severním moři.

	Kate nechala Lea u Bronagh, protože na tohle chce být sama.

	Jediným člověkem, kterému volala, byl Sinclair. Nechala mu krátký a jednoduchý vzkaz a pak odpojila v ložnici telefon. Uslyší zvonění ostatních přípojek v bytě a pak svůj vlastní hlas na záznamníku, který se postará o dlouhou řadu vzkazů. Kate nyní nechce s nikým hovořit. Přeje si jen zůstat tady a vypuzovat démony – s vířícími myšlenkami a nehybným tělem.

	Zvedá pravou ruku k obličeji, olizuje si hladkou kůži na vnitřní straně zápěstí a přemýšlí, zda na jazyku ucítí surovost boje o přežití. Když ze sebe potí kocovinu, cítí na pokožce alkohol, takže možná něco ucítí i dnes. Teplé chuchvalce strachu nebo chladivé bodání plovoucích mrtvých těl.

	Necítí vůbec nic.

	Včera ve stejnou dobu, než trajekt vyplul z Bergenu na dlouhou plavbu zpět do Aberdeenu, věděla, kým je a co se svým životem dělá. Věděla, v co věří a jaké má zásady. Celá její existence byla úhledně vměstnána do žebrové konstrukce, jež byla kdysi fenomenálně pevná a zároveň znepokojivě křehká. Stejně jako samotné lidské tělo.

	Ale pak Severní moře rozbilo tuto konstrukci na tisíc drobných kousků a roztříštilo výplňové dřevo ve vlnách a tu ženu na žebříku s ním.

	Kate by nikdy nenapadlo, že bude zatažena do něčeho takového. Katastrofy jsou věci, které se stávají jiným. Bůh ví, že Kate s nimi během práce u policie měla co do činění až až, ovšem náhle se ona sama stala člověkem, který si prodíral cestu převrácenými chodbami, zatímco hodiny nemilosrdně odpočítávaly vteřiny jejího života – a ona teď neví, jak se s podobnou situací vyrovnat. Mapy v její hlavě byly roztrhány na cucky a ona si musí nakreslit nové, úplně od začátku.

	Amphitrite je jediným Kateiným pevným bodem. Jedinou věcí v jejím životě, která má reálný nádech. Reálnější než bangladéšská přikrývka na posteli a fotografie na stěně. Reálnější než její práce u Grampianské policie. A v tuto chvíli – přestože Kate nesmírně bolí na to byť jen pomyslet – dokonce reálnější než Leo.

	Amphitrite je jejím životem. Je všude, kam se Kate otočí, je obrovským všeobjímajícím stínem, který Kate cítí, ale nedokáže mu rozumět. A Kate je k smrti nerada, že mu nerozumí.

	Přišla o svou minulost a nemá žádnou vizi budoucnosti. Ze všech myšlenek, které ztratila, jí zůstává jediný střípek povědomí: že se Kate nedokáže vyplazit ze stínu a začít znovu žít, dokud se nevyrovná s tím, co se stalo na Amphitritu.

	* * *

	Je to jen koupel. Absolvovala jich za život tisíce. Nemůže to bolet.

	V její hlavě se překřikují logika a city. Kate si ten zkázonosný strach z ponoření vůbec neuvědomovala, dokud nevstoupila do koupelny a nezačala při pomyšlení na koupel nasucho zvracet.

	Natahuje se po kohoutku s horkou vodou a pomalu jím otáčí. Z kohoutku se ozývá zabublání a vychází z něj pramínek vody. Kateiny klouby jsou vybělené svíravým tlakem na kohoutek.

	Pramínek. Nic víc. Jemný a mírný. To přece Kate zvládne. Teprve až otočí kohoutkem více, začne se z něj řinout voda a hladina ve vaně se zčeří a rozběsní.

	Kohoutek se rozkašlává a Kate uskakuje. Další zakašlání a opět vychází pramínek. Kate cítí za hrudní kostí divoký tlukot srdce.

	Trvá deset minut, než se vana z poloviny naplní, a pak dalších pět, než se dokonale uklidní hladina. Smalt barví vodu ve vaně do zelena.

	Nad hladinou se v líných spirálách převaluje pára.

	Kate se otřásá. Stále v sobě cítí chlad. Někde přímo uvnitř. Jako obrácená mikrovlnná trouba, která ji ochlazuje zevnitř ven.

	Kate se pozoruje v zrcadle. Malý nos, velká ústa, hnědé oči, poměrně čtvercový obličej. Čelist jí dosti ostře ustupuje, uprostřed se lehce propadá, aby si to pak zdánlivě rozmyslela a nabrala původní kurs.

	Její obočí se táhne ve výstředních obloucích k horní hraně nosu a vlasy jí padají jako dvě záclony po obou stranách obličeje kolem očí a dolů přes uši. Kate si odhrnuje z čela zcuchaný chomáč vlasů, aby odhalila jizvu táhnoucí se poblíž ofiny. Další jizvu má na pravé lícní kosti a na břiše fialovou trojúhelníkovou modřinu.

	Pokouší se zvednout nohu. Připadá jí neuvěřitelně těžká.

	Kate stojí nahá ve vlastní koupelně, strachy je přikovaná k zemi a i přes oblaka páry cítí příšernou zimu.

	Pokládá ruce na okraj vany, pevně se drží, aby neuklouzla, pomalu zvedá nohu a přehazuje ji přes okraj. Voda se každým okamžikem vzbouří a kousne ji, tím si je Kate naprosto jistá. Nedůvěřivě ji sleduje jako jestřáb.

	Konec jejího palce se již dotýká hladiny a porušuje povrchové napětí.

	Kate to nedokáže. Nedokáže se znovu ponořit pod hladinu. Ani nejdrobnější částí těla.

	Vždyť je to jen koupel. Kate si přikazuje, aby se nechovala absurdně.

	Myslí na něco jiného.

	Na čas strávený v Bergenu. Jak až do čtyř ráno popíjeli brandy ve dřevem vykládaných barech ze dvanáctého století, jak navštívili muzeum malomocenství a užasle civěli na hrůzyplné obrázky vodnatelných nemocných, jak se potulovali ulicemi plnými domů s fantastickými kombinacemi hořčičných, indigových, okrových či lososových fasád.

	Jak je Sinclair, to klubko nevyčerpatelné energie, neustále na zkouškách přerušoval a nutil je cvičit danou scénu znovu a znovu a znovu tak dlouho, až byl zcela spokojen. A jak ho oni večer co večer vytleskávali po představení na jeviště, protože dobře věděli, že je Sinclair mačká jako citron pouze proto, že totéž vyžaduje i sám od sebe, a že některým z nich pomohl nalézt ve svém nitru místa, o jejichž existenci neměli nikdy ani tušení. Například Alexovi při jeho proměně z bezstarostného námořníka v nepříčetného psychopata. Když začali zkoušet, vůbec tuto proměnu nezvládal. A již při premiéře by strčil Hannibala Lectera do kapsy.

	Jak se Matt s Alexem prali v mělčině, kterou jim tak přičinlivě postavil na jevišti Davenport. Stále nezvěstný Matt s Alexem, který na rozlučkovém večírku políbil Kate na ústa a ona toužila rozevřít jazykem jeho rty a pořádně ho políbit, jenže tam byli všichni a ona nebyla dost opilá na to, aby jí to bylo jedno.

	Kate smáčí ve vodě žínku a začíná se omývat. Pod pažemi, na prsou a mezi nohama, jako by omytí nejintimnějších míst mohlo vynahradit její odmítání ponořit se do vody celá. Kate se omývá a otírá se stále rostoucím vztekem a snaží sama sebe rozzuřit tak silně, že pak jednoduše skočí do vany. Vztek proti strachu. Vztek zrozený ze strachu.

	Strach ovšem vítězí na body. Kate dnes nezemřela, a stejně tak si dnes nevleze do vany.

	Jediným znechuceným pohybem škube za řetízek se zátkou těsně pod přepadovým otvorem. Voda netečně šplouchá tam a zpátky, jak se vana začíná vypouštět, a Kate si představuje, že ve vzniklém víru vidí drobná lidská těla unášená vstříc smrti.

	* * *

	Před obědem doráží na ústředí společnosti Seaspeed nahrávka posledního rádiového rozhovoru na Amphitritu. Lovelock zavírá dveře do kanceláře a poslouchá nahrávku o samotě. Na pozadí klidného hlasu spojovacího důstojníka slyší záplavu hrůzy a zoufalství, když důstojník oznamuje okolí, že trajekt opouští tento svět. Rozhovor není sestříhán, takže se mezi jednotlivými sděleními vyskytují dlouhé odmlky zaplněné pouze praskáním statické elektřiny.

	Nahrávka začíná dlouhým elektronickým klokotáním, které představuje poplašný signál skládající se ze střídavého vysílání na frekvencích 2200 a 1300 Hz, a poté se ozývá hlas na frekvenci 2182 kHz, což je mezinárodní námořní tísňový kanál.

	„Mayday, mayday, mayday, tady je Amphitrite, Amphitrite, Amphitrite. Mayday Amphitrite, 58 36 stupňů severní šířky, 00 54 stupňů východní délky. Nacházíme se v silném náklonu na pravobok a jsme ve fázi potápění. Požadujeme okamžitou pomoc. V pravidelných intervalech budeme vypouštět poplašné rakety. Konec.“

	„Mayday, Amphitrite, Amphitrite, Amphitrite, tady Peterhead, Peterhead, Peterhead. Obdrželi jsme mayday. Konec.“

	„Mayday, tady Harwich Venturer. Míříme k vám plnou rychlostí. Odhadovaný čas připlutí třicet čtyři minut. Konec.“

	„Mayday, tady Amphitrite. Motory se zastavily. Náklon na pravobok se zhoršuje. Spuštěny záchranné čluny. Potřebujeme co nejdříve leteckou a námořní pomoc. Konec.“

	„Mayday Amphitrite. Všem plavidlům. Tady Královské pobřežní velitelství Peterhead, Peterhead, Peterhead. Harwich Venturer převezme po doplutí na místo nehody zodpovědnost za řízení záchranné operace a v případě potřeby bude rovněž koordinovat evakuaci. Vrtulníky již odstartovaly a míří na místo neštěstí – dva stroje Super Puma, jeden Boeing Kawasaki, jeden Agusta Bell 412 a jeden Sea King. Konec.“

	„Mayday, tady je Amphitrite. Situace je zlá. Teď je to vážně špatné. To je…“

	Ucho.

	* * *

	Pátrání po trosečnících pokračuje až do tmy a s denním světlem ubývá také naděje.

	Všechny dopravní lodě v okolí změnily po tísňovém volání Amphitritu kurs. V plné rychlosti dorážejí na místo neštěstí a pak stojí na brzdách. Jejich kapitáni nařizují nouzové zastavení motorů, aby lodní šrouby nezachytily zbloudilé čluny nebo trosečníky a nerozsekaly je na cucky. Lodě se houpou v oblacích kouře pod bzučícími vrtulníky. Ze Skotska, Norska a severního Dánska se slétají helikoptéry a lehká letadla, křižují jako přerostlý hmyz nad oblastí a nakrátko se snášejí k hladině, aby vyzvedly trosečníky a dopravily je na nejbližší bezpečné místo – méně vážně zraněné na záchranná plavidla a naléhavější případy do Aberdeenu. Piloti spoléhají výlučně na vizuální orientaci a vrozenou schopnost vyhýbat se kolizím. Tísňové frekvence jsou již přetížené, letecký radar nedokáže vrtulníky zachytit v tak nízkých výškách a nad mořem neexistuje kontrolní ani sledovací systém. Piloti létají bez sluchátek a dělají to geniálně.

	Ve dveřích vrtulníků se krčí záchranáři a čekají na signál, který jim oznámí, že jsou „deset při deseti“ – deset stop nad vlnami při rychlosti deseti uzlů. Skáčou do vody nohama napřed a s rukama podél těla a vrstvy neoprenu tlumí na jejich tělech šok z chladné vody. Po vynoření si čistí náustek, nasazují masku a vyrážejí k záchranným člunům. Moře je tak rozvlněné, že si potápěči připadají, jako by plavali spíše na vodních kopcích než po vyrovnané hladině. Kdykoliv vítr sfoukne z vln hřebeny, nezbývá jim než se potápět pod kaskádami zpěněné vody. Rychle a naléhavě prohledávají záchranné čluny a pak z nich strhávají stříšky, aby dali dalším záchranářům znamení, že daný člun již byl zkontrolován, a zabránili tak zbytečnému zdvojování.

	Obraz časných ranních hodin. Harwich Venturer, který na místo dorazil jako první, spouští na vodu jeden ze svých záchranných člunů s třemi dobrovolnými záchranáři na palubě a začíná sbírat trosečníky. Člun je již plný, ale trosečníci stále připlouvají. Záchranáři jim oznamují, že budou za chvíli zpátky, ale trosečníci jako by je neslyšeli. Pokoušejí se vyšplhat do člunu, přestože v něm již není místo. Záchranáři se je snaží odehnat a vysílají signál posádce plavidla, aby začala vytahovat člun. Posádka člun zvedá pomocí navijáku. Dno člunu se dme a prohýbá pod společnou tíhou lidí a vody. Náhle se člun uprostřed protrhává – pět pasažérů padá zpátky do moře a ostatní se musí držet boků člunu, aby je padající nestrhli s sebou. Dvanáct lidí se zuby nehty přidržuje člunu v polovině cesty mezi mořem a palubou.

	James Hertford, kapitán lodi Harwich Venturer, krátce hodnotí situaci a nařizuje opětovné spuštění člunu na moře. Trosečníci křičí. Hertford na ně huláká, aby drželi huby. Posádka po něm nejisté pokukuje. Kapitán kyne hlavou, posádka povoluje naviják a vrací zoufalé trosečníky do vody. Jakmile je člun zpátky na hladině, nechává Hertford nafouknout evakuační skluzavku. Slisovaný a zmačkaný žlutý plast se roztahuje do žádaného tvaru a jemně se snáší na vodu. Dva členové posádky se spouštějí dolů, přivádějí trosečníky jednoho po druhém ke skluzavce a drápou se s nimi po vzduchem naplněném plastu do bezpečí. Jakmile trosečníci vidí, že je v lodi místo pro všechny, nelítostný boj o první místo v řadě ustává.

	Chladná statistika maskuje ztráty na životech. Počty v letových záznamech vrtulníků neodpovídají počtům registrovaným na pobřeží. Nikdo si nepamatuje, kdo byl kdy zachráněn nebo kolik lidí vlastně z moře vytáhl. Seznamy jmen se ztrácejí, dostávají k nesprávným lidem. Pasažéři se dělí do tří kategorií: živí, pohřešovaní, mrtví. Kategorie pohřešovaných je zpočátku největší, ale postupem času se začíná smrskávat, neboť stále více pohřešovaných je odškrtáváno buďto jako zachránění, nebo jako utonulí.

	Do soumraku, kdy je pátrání odvoláno, je 529 z 881 pasažérů prokazatelně naživu. Ze zbylých 352 pasažérů je 158 oficiálně mrtvých, avšak 194 pasažéři, kteří dosud zůstávají na seznamu pohřešovaných, mají již jen pramalou naději. Většina z nich zůstala uvězněna v útrobách Amphitritu a ti, kteří tam nezůstali, se téměř s určitostí utopili. Záchranná akce byla rozsáhlá, ale Severní moře je neúprosné. Toto není zemětřesení, po němž mohou lidé přežívat i několik dní, než k nim dorazí záchrana.

	Davenport Leivers a Matt Kellman patří mezi pohřešované.

	Piloti vrtulníků se po návratu na základny boří do rozedraných křesel a tupě zírají do prázdna. Ti, kteří k tomu ještě mají energii, se dávají do pláče. Jsou to tvrdí muži uvyklí na smrt, ale již samotný rozsah katastrofy jim brání ji ze sebe setřást.

	V aberdeenské Královské nemocnici přebírá službu noční směna a přijímá vděčné projevy díků od vyčerpaného personálu, který slouží bez přestávky již od rána. Zranění se tiše modlí v přeplněných pokojích, takže nemocnice vypadá jako polní lazaret během války: zlomené ruce a nohy, poraněné hlavy, podchlazení. Po chodbách se courá procesí příbuzných a reportérů.

	Lovelock je celý den na nohou. Pobíhá mezi nemocnicemi, vysílacími studii, tiskovými konferencemi a vlastní kanceláří. Nazítří se má setkat s oficiálním vládním inspektorem. Většina zaměstnanců již odešla domů, ale hrstka jich stále zůstává, aby vyřizovala další zvídavé telefonáty. Lovelock ke každému osobně přistupuje a děkuje mu za pomoc. Zaměstnanci se na něj dívají skelným pohledem.

	Za aberdeenským přístavištěm se Severní moře znovu uklidňuje do věčného rytmu přílivu a odlivu. Počasí je nyní klidné a šumivé vlny se poklidně převalují přes místo, kde se před pár hodinami potopil Amphitrite. Moře je znovu ošidně nevinné. Nedává nikterak najevo, že jeho proradné druhé já si právě vyžádalo 352 životů.

	* * *

	Sinclair je jediným člověkem, kterého chce Kate vidět.

	Přichází do jejího domu pozdě odpoledne a oba se dlouhé minuty objímají. Vždy se cítili dobře ve vzájemném mlčení a toto ticho jim vyhovuje i dnes. Nikdo z nich nechce mluvit o tom, co se stalo. Prostě jen chtějí být s někým, kdo jejich hrůzu spoluprožíval a kdo dokáže pochopit jejich bolest a úzkost.

	Sinclair vaří čaj, silný a okořeněný špetkou brandy. Kate ho sleduje při práci v kuchyni – jak nalézá čajové pytlíky, mléko i cukr stejně snadno, jako by byl ve svém domě. Jeho energie je i přes obyčejnost úkonů pozoruhodná. Pohybuje se rychle a se zvláštním nádechem okázalosti, když při nalévání brandy do kouřících hrníčků ohýbá ruce v zápěstí. Kuchyňské světlo se mu leskne nad čelem, kde mu z někdejší zašpičatělé čupřiny zůstal pouze ostrůvek šedivějících vlasů odříznutý od zbytku pásem lysé kůže.

	Oba jen sedí a mlčí. Takto vypadá jejich přátelství, spokojené a nenáročné. V době, kdy se poznali – když Kate krátce po přestěhování se do Aberdeenu před pěti lety poprvé zkoušela s jejich skupinou –, byli oba v podstatě svobodní. Katein vztah s Leovým otcem Davidem se rozpadl v době, kdy se Leo teprve klubal na svět. A Sinclair nikdy nebyl ženatý. Kate teď žije se svým synem, Sinclair je sám.

	Mezi nimi existuje stav, který bývá ve vztazích mezi mužem a ženou velmi často žádaný, ale jen zřídkakdy dosahovaný: náklonnost bez chtíče. Kate cítí obyčejnou radost ze skutečnosti, že se může přátelit s někým, kdo ji nechce hned dostat do postele, zatímco Sinclaira uspokojuje pocit, že má někoho, komu může být rádcem a pomocníkem. Stručně řečeno jsou si navzájem otcem a dcerou, jaké nikdy neměli.

	* * *

	Bronagh bydlí na severní straně přístavu, v malé chatičce ve staré rybářské osadě Footdee. Kate tuto část města miluje. Je rozkošně neuspořádaná a za teplých dní vysedávají před chatkami staré ženy a klábosí s každým, kdo prochází kolem. Centrum města leží necelý kilometr odtud, ale jako by se již nacházelo v jiné galaxii.

	Kate zvoní na zvonek. Normálně mívá vlastní klíče, ale nedávno je vrátila Bronagh, aby je teta mohla půjčit stavbařům, kteří u ní provádějí nějakou renovaci.

	U dveří se ozývá bzučák a vpouští Kate dovnitř. Dva tetini mopslíci Vodka a Tonic očichávají Kate nohy, když prochází hlavními dveřmi. Kate se sklání a drbe psy na čumáku.

	„Tady jsem!“ ječí Bronagh shora.

	Kate se otáčí bokem, aby se protáhla kolem žebříku a několika nádob s barvou. Vyčerpaně stoupá do prvního patra, schůdek po schůdku. Psi peláší za ní.

	Bronagh i Leo jsou v obývacím pokoji. Leo se dívá na kreslený film v televizi, zatímco Bronagh nanáší na plátno vodové barvy. Na vratkém stolku opodál nejisté balancuje plechovka piva Foster’s – Bronagh je sice Irka, ale guinness bytostně nesnáší – a kolem velké klece u Bronaghiných nohou kolébavě pochodují dvě andulky. Jedna andulka je slepá, a tak ji druhá vede. V kůlně na zahradě poletují ještě nejméně tři stovky dalších.

	Dům páchne stejně odpudivě jako obvykle – ostrou směsicí ptačího zobu, psů, barvy, mentolových cigaret a rozmanitých pokrmů, které Bronagh uklohnila za posledních několik dnů. Bronagh je nejhorší kuchařka, jakou může žena být, aniž by ještě někoho aktivně ohrožovala, a Kate si nepamatuje, že by teta měla někdy otevřené kuchyňské okno, takže pachy z kuchyně se linou po celém domě.

	Bronagh má na sobě objemné nachové kalhoty do zvonu a černou malířskou kytli, což je oděv, který se – jak Kate dobře ví – rozhodně řadí mezi to střízlivější v jejím šatníku. Vlasy s šedými a špenátovými pramínky má Bronagh vyčesané nahoru, dozadu a kolem celé hlavy v ryze thatcherovském stylu. Od zápěstí až po loket se jí táhne téměř souvislá řada stříbrných náramků a kůži na pravé ruce má skvrnitou od mnohaleté záliby v nikotinu.

	Kate tetu i přes veškerou její výstřednost miluje a nezměnila by na ní jediný detail.

	Leo zvedá hlavu a vidí přicházet Kate. Odlepuje se od pohovky a upaluje k ní. Kate ho zvedá do náruče a tiskne k němu tvář.

	„Teď už voníš líp,“ říká Leo. Kate mu dává pusu a Leo se jí věší na krk. Kate se obrací k Bronagh.

	„Už se cítíš líp?“ Bronaghin hlas je hluboký a chraplavý a Kate při polibku cítí z jejího dechu pivo.

	„Trochu.“

	„Dlouhá horká vana ti určitě pomohla.“

	„Hmm. Koukám, že stavbaři jsou pořád tady.“

	„Už mají tři týdny zpoždění a pořád s tím nehodlají skončit.“

	Cosi v tetině hlase Kate zaráží.

	„Co se děje?“ ptá se.

	„Katie…, měla bys něco vědět.“

	Aniž by Kate spustila z tety zrak, sklání se a jemně pokládá Lea na koberec. „Co?“

	„Bude to pro tebe trochu šok a je jasné jako facka, že už toho na tebe bylo dost, ale…“

	„Tetičko. Prostě mi to řekni.“

	Bronagh se šťárá v záhybu plechovky od piva. Je dosti nezvyklé, aby ji něco vyvedlo z míry.

	„Jde o tvého otce. Bude velet vyšetřování té havárie trajektu.“

	Kate slyší, jak se jí z plic hvízdavě dere dech. Náhle si připadá velice slabá.

	Sklání se pro Lea, ale ten už je zpátky na pohovce a znovu se dívá na pohádky. Kate dospívá k závěru, že ho tam nechá. „On… on povede vyšetřování?“

	„Ehe.“

	„Proč? A jak to?“

	„Je šéfem úřadu, který má tyhle věci na starosti. Však víš, Úřadu pro námořní katastrofy. Dole v Southamptonu.“

	„Věděla jsem, že tam pracuje. Ale netušila jsem, že ho řídí.“

	„Už tři roky. Když zemřel bývalý šéf, převzal po něm funkci.“

	Frank Beauchamp je už tři roky ředitelem Úřadu pro vyšetřování námořních katastrof. A Kate ho neviděla už čtyři roky. Čtyři roky od smrti Angie – její matky a jeho manželky. Když spolu jako otec s dcerou hovořili na pohřbu, bylo to jen proto, aby si vyměnili slova plná hořkosti a výčitek. Protože Kate nikdy nezapomněla, jak se šestnáct let před pohřbem krčila na horním konci schodiště v dětinské hrůze, zatímco její rodiče spolu vedli snad nejprudší představitelnou hádku, aby jí pak druhý den ráno oznámili, že si otec našel jinou ženu a odchází.

	Od té doby se Kate chová, jako by otec vůbec neexistoval. Vytáhla z nočního stolku jeho fotografie a roztrhala je. A přestože jí otec posílal k narozeninám a o Vánocích blahopřání a dárky, Kate je všechny vyhodila neotevřené do koše. Naštěstí se Bronagh – ačkoliv byla jako Frankova sestra zatížena zcela zřejmou oddaností – chovala tak férově a nestranně, jak to jen v její situaci šlo. Sedávala s Kate a Angie, popíjela a hovořila s nimi a celé noci se spolu s nimi snažila najít důvod, proč k tomu všemu došlo.

	Bronagh nikdy nepředstírala, že její vlastní pocit zrady je stejně hluboký jako jejich, a nikdy před nimi na přímou otázku nic neskrývala – přestože zároveň nikdy nezašla tak daleko, aby jim sama od sebe vykládala, kdy se s Frankem viděla a co Frank právě dělá. Když pak Angie zemřela, byla to Bronagh, kdo se objevil v Kateině bytě s cinkající taškou plnou lahví whisky a neomezenou ochotou naslouchat. Není divu, že se tedy Kate na Bronagh obracela raději než na Davida, který se navíc pár týdnů po narození syna Lea usadil v Seattlu.

	„Myslíš, že se s ním budu muset setkat?“

	S ním. On. Nikdy ne „táta“, nikdy ne „Frank“.

	„Budou chtít mluvit se zachráněnými, o tom nepochybuji.“

	„On přece neví, že jsem byla na palubě.“

	„Brzo se to dozví. Mají seznamy pasažérů.“

	„Já se s ním nesetkám. Můžou za mnou poslat někoho jiného.“

	Bronagh se letmo dívá na Lea.

	„Tak jednoduché to asi nebude.“

	„Proč ne?“

	„Zřídili si velitelství v hotelu Michaelhouse.“

	Kate nevěřícně mžourá.

	„Ale to je přímo naproti Leově škole.“

	* * *

	Toto šílenství je cenou, která se platí za vraždu. Nebesa sama ho učinila šíleným.

	Dostavují se znovu s ničivou důkladností, zadupávají ho do země smrtelnou tíží v drtivých krocích a jejich černé pláště se na něj snášejí jako tenata. V uších mu zní jejich těžce chraplavý dech a chvíle, kdy ho nechaly na pokoji, se vpíjí do země jako krev jedné z nich.

	Samozřejmě si s ní dává načas. Veškerá bolest a úzkost, kterou na něj uvrhla, musí být splacena, a to ve vší úplnosti. Leží se svázanýma rukama a nohama a její oči na něj prosebně vzhlížejí. Myslí si snad, že ho jen tak snadno obměkčí? On přece ví, že její snažné prosby nejsou ničím jiným než pouhou cynickou taktikou. Pokud ji teď pustí, ona jej jednoduše začne znovu trýznit. Nyní je ovšem trýzeň plně v jeho moci, je páchána jím a nikoliv na něm. A on žádá – vyžaduje a žádá –, aby ona trpěla. Když jí vytahuje z úst hlínu a nechává ji křičet, je to pro něj pouhý zpěv Sirény.

	Mučení se táhne celé hodiny a ustává teprve ve chvíli, kdy si to přeje on.

	A teď rychle pro ni. Hadi jsou totiž při útoku tak rychlí, že je lidské oko dokáže jen stěží sledovat. Jedno okénko filmu, nic víc. A on je jako ten had.

	Radost z osvobození a úlevy, když se pod ním oběť svíjí a její tělo se při každé ráně nožem vzdouvá a cuká sebou. Opájí se pocitem vítězství, když z ní vyprchává život a spolu s ním zlo, a nemůže se ubránit bujarému veselí, když vidí její smrt. Z jejího těla vychází poslední vydechnutí a je unášeno větrem daleko k moři. A on jen tiše přihlíží, jak světlo v jejích očích postupně pohasíná.

	V tu chvíli – v okamžiku, kdy jeho oběť umírá – se jí konečně zmocňuje. Jako kořisti pro vítěze. Dokázal svou pronásledovatelku zastrašit a vtáhnout ji do boje. Stačila trocha kradmosti a momentu překvapení a byla jeho. Její kohorty se utopily v bezduché zbabělosti.

	Ona je jeho. Půda, na níž zabíjí, je posvátná. Možná ji pokálejí psi a lidé se k ní budou stavět nevšímavě, ale od tohoto okamžiku to bude posvěcená hrouda, svaté místo zmocnění, které již nikdy nelze znesvětit. Sladký a úlevný triumf.

	Avšak krev, již Matka země pohlcuje, se vydatně sráží. Neprosákne skrz, nýbrž zplodí pomstu a šílenství vzkypí mezi viníky jako nejhorší nákaza.

	Nedaleko od Inverurie Road se nachází farma. Tiskne se ke kopci, nad nímž visí jako přišpendlen voskově žlutý měsíc. On už tam byl mnohokrát: v kuchyni se dusí obrovské kusy hovězího, červené víno a báchorky proudí ve stejně hojném množství. Šťastné tváře ve světle svící, přátelé, kteří od života a sebe navzájem nežádají o mnoho více než dobrou náladu a pochopení. Když tam byl naposledy, byla pro něj hračka projít se po farmě, odhadnout vzdálenosti od jednotlivých budov a povšimnout si, kde se všechno nachází: krmivo, stroje, hnojiva.

	A prasata.

	A tak teď přichází právě sem.

	Olizuje si prst a drží ho u obličeje. Od západu vane jemný větřík a osušuje mu z prstu sliny. Ideální. Přiblíží se proti větru. Ucítí je dávno předtím, než ona jeho.

	Prasata spí a hřbety se jim v chlívku vlní jako rozryté brázdy.

	Pomalu se pěšky přibližuje po štěrkové stezce. Zhoupává se na nohou z paty na prsty, aby minimalizoval chroupání štěrku. Ohlíží se k domu a s úlevou spatřuje, že okna jsou stále potemnělá. Žádný čtverec světla se náhle nerozsvěcuje, aby ho přinutil vyhledat úkryt.

	Na kraji chlívku vráží holeněmi do dřevěného zábradlí. Přelézá přes něj a zůstává stát v rohu. Napravo i nalevo se rýsuje vymezené bojiště. Připadá si jako boxer krátce před zápasem.

	Prasata se začínají ošívat. Neklidně čenichají, cítí jeho přítomnost.

	Nejbližší z nich mu čmuchá u nohou. Krev prasete, jež zmírní vinu jeho vlastní krve. Nůž se letmo míhá v široké elipse kolem jeho ramenního kloubu. Nejprve se zastavuje vysoko za jeho tělem a pak se s náhlou a smrtelnou rychlostí snáší dopředu a dolů. Ozývá se tupé žbluňknutí, jak nůž proráží prasečí kůži, jedna ruka živočicha přidržuje, zatímco druhá se do něj znovu noří a vynořuje, noří se a vynořuje, prase kňourá kvičí piští, ve zdech domu se objevují drobné žluté čtverečky světel, jeho ruce se myjí v ranách, hřejí se v lahodné teplé krvi, rozmazávají si ji po tváři, další rána, která zasahuje tepnu, krev tryská k oblakům a v měsíční záři je docela černá, on si strká hlavu i tělo přímo do spršky, jako by to byl gejzír vyvěrající ze samotné země, z domu se ozývá známý hlas, ale to on už je opět za zábradlím, dává se do běhu a mizí od vzdouvající se hromady vepřového masa a náhle oživlého domu, zatímco za ním se ozývají výkřiky, jak farmář a jeho manželka odhalují nelítostný masakr.

	Běží a po chvíli ho polyká tma.

	Běží k potoku za okrajem farmy, ale nakonec se zastavuje a popadá dech. Plíce se mu vzdouvají v teplém nočním vzduchu a jeho šaty jsou promočené lidskou a prasečí krví – nejprve pomstou a poté očištěním.

	Svléká se do naha a vchází do potoka v místě, kde se voda čeří na dokonale vyhlazeném balvanu. Je chladná a on lapá po dechu, když se postupně noří po pás, po ramena, po vlasy. Nakonec strká pod vodu i hlavu, a když ji opět zvedá, vidí, jak z jeho těla odplouvá v dlouhých klikatých pramíncích krev.

	Je očištěn.

	Zpět do auta, domů a do postele, zpět k těžkému bezesnému spánku.

	Když se opět probouzí, je to jen proto, že ho jejich skučení vypudilo ze svatyně. Pach lidské krve je pro jejich srdce smíchem a šílenství se znovu vrací.

	
ÚTERÝ

	Kate má na sobě dvě peřiny a přikrývku, ale přesto se probouzí zimou. Vyskakuje z postele a běží k šatníku na druhé straně ložnice, kde popadá veškeré teplé oblečení, které zde nachází: hrubé ponožky, tepláky, dvě bavlněná trička. Z velkého zrcadla na vnitřní straně dveří šatníku na ni vypoukle civí její vlastní zavalitý obraz.

	Leo stále spí. V noci mu bylo horko, takže ze sebe skopl přikrývku, která teď leží zmuchlaná a přehozená přes spodní polovinu jeho těla.

	Kate se dívá na budík. Šest hodin a deset minut. Leo ještě může chvíli spát.

	Kate vychází z ložnice do předsíně. Otevírá venkovní dveře, zvedá výtisk Scotsmana, který leží na rohožce, a odchází do kuchyně, kde plní konvici vodou, přičemž drží hubičku přímo pod kohoutkem, aby se nemusela dívat na tekoucí vodu.

	Zatímco se voda vaří, Kate listuje stránkami novin. Amphitrite, Amphitrite a znovu Amphitrite. Fotografie zachráněných, plánky trajektu, přehledy podobných nehod. V pravém dolním rohu první stránky se krčí malý sloupek s nadpisem „Další zprávy“. No jistě, „další zprávy“. Jaké „další zprávy“ se asi tak mohly vyskytnout?

	Kate listuje na předpověď počasí, kde se dozvídá, že dnes bude zatím nejteplejší den v roce, neboť teploty se odpoledne vyšplhají až na 28 stupňů. Bude horko a vlhko a vlna veder prý má vydržet až do víkendu.

	Houby. Kate je zima a nějaká předpověď na tom nic nezmění.

	Kate si vaří šálek kávy a pije ho tak horký, jak jen dokáže snést, v naději, že ji vroucí káva uvnitř rozehřeje, neboť pocit mrazivé zimy se uhnízdil přímo v jejím srdci.

	Koutkem oka vidí blikání červeného světla záznamníku. Vzkazy ze včerejška. Kate počítá počet zablikání. Osmnáct. Kate si k sobě s povzdechem přitahuje blok a mačká tlačítko „play“.

	Nekonečné hlasy zahlcené obavami, které se jí do jednoho ptají, co pro ni mohou udělat. Její přítelkyně Mary. Chester Renfrew, hlavní komisař Grampianské policie, který jí sděluje, že dokud se nebude cítit dobře, nemusí chodit do práce. A dvakrát Bronagh – než se u ní Kate zastavila. Kdosi jménem Jane Bavinová, která jí oznamuje, že je psycholožka. Peter Ferguson, její zástupce. Pár dalších kolegů a pár dalších přátel. Když jí odosobněný hlas záznamníku oznamuje, že „toto byl váš poslední vzkaz“, Kate si všímá, že si vzkazy přehrávala zhruba patnáct minut.

	Dívá se na blok s poznámkami. Renfrewův vzkaz si poznamenala většími písmeny než ostatní.

	„Dokud se nebudete cítit dobře, nemusíte chodit do práce.“ Přesně tak to řekl.

	Kate přemýšlí, že se půjde vykoupat, ale okamžitě je jí jasné, že to nedokáže. Stejně tak ovšem ví, že někde začít musí. Její strach z vody je jako zranění: bude se z něj muset vylízat krůček za krůčkem.

	Vchází do koupelny a shazuje ze sebe svršky. Staví se do vany, zatahuje za sebou závěs a šmátrá po rukojeti sprchy. Sprcha se jí v rukou kroutí jako had. Kate otáčí kohoutkem a ústí sprchy začíná plivat vodu. Kate si ji drží od těla tak dlouho, až je voda dostatečně horká.

	Teď.

	Jehličky stříkající vody ji píchají do kůže. Kate odklání sprchu od sebe a vzápětí ji otáčí zpátky k sobě s vědomím, že v sobě musí přemoci strach. Voda jí dovádivě stéká po břiše, po nohou, přes prsa. Kateina kůže rudne pod proudem pramínků, ale ostrá bolest po chvíli ustupuje tupému tlaku. Není to tak hrozné, jak si Kate myslela.

	Když se Kate pokouší zvednout sprchu až ke svému hrdlu, sprcha jako by se zasekla. Na hlavu a obličej ne. Zatím ne. Krůček za krůčkem.

	Kate vypíná sprchu a halí se do největšího ručníku, který nachází. Nato se vrací do ložnice a budí Lea. Pomáhá mu s oblékáním a připravuje mu snídani. Renfrewova slova na ni civí z bloku.

	„Dokud se nebudete cítit dobře, nemusíte chodit do práce.“

	Pokud se však chce Kate vyrovnat s tím, co se stalo na Amphitritu, pak nejlepší cestou je chovat se co nejnormálněji. Kate nesmí dopustit, aby katastrofa ovládla její život. Samozřejmě nemůže předstírat, že se nic nestalo, ale stejně tak nesmí nechat tu událost prosáknout vším ostatním.

	Už se cítí dobře. Půjde do práce. Je to lepší než se celý den poflakovat doma.

	Zatímco Leo snídá, Kate vytahuje oblečení do práce – sukni, halenku, tlustý pulovr – a nasazuje si ho.

	Vchází do kuchyně a v tu chvíli se jí katastrofa Amphitritu začíná znovu odvíjet v paměti. Nejprve za očima, poté před nimi, pak v uších, v nose, na konečcích prstů a nakonec po celém těle. Amphitrite se znovu potápí, za bílého dne v jejím bytě v Aberdeenu, probůh, a jeho havárie je stejně reálná jako poprvé.

	Kate cítí, jak se podlaha překlápí ze strany na stranu v prudkých dlouhých zhoupnutích. Kate se dvěma rychlými kroky vrhá ke stolu, ztěžka dosedá na jednu ze židlí a chytá se sedátka, aby ji další zhoupnutí nevymrštilo přes celou místnost a nerozpláclo o zeď.

	Leo se na ni zběžně a nevzrušeně dívá, pak spokojeně žvýká dál a je naprosto lhostejný ke všemu, co se právě děje s jeho matkou.

	Venku je teplo a slunečno, ale Kate cítí uvnitř chlad a vlhkost, na pokožce sprchu a ve tváři vodu. Slyší mechanický třeskot a lidské výkřiky a vidí nevýslovnou hrůzu na tváři všech cestujících, kteří proplouvají jejím zorným polem.

	A přesto Kate není vyděšená. Ani zdaleka ne. Opětovné prožití havárie jí dodává pocit jistoty. Je něčím, co dobře zná a s čím může sama sebe poměřovat, neboť z havárie vyvázla živá a bez ohledu na její hrůzy dobře ví, že její konec se už nezmění. Ve svém malém videozáznamu z potápějícího se trajektu je to ona, kdo nad ním má kontrolu.

	Napůl se plazí a napůl sklouzává na závětrnou stranu. Lidé postávají kolem ženy na žebříku jako diváci před pouličním divadlem.

	Nahrávka se zastavuje právě ve chvíli, kdy se Kate s Alexem chystají vyskočit. Kryt paluby se jim rozpadá pod nohama a pak nic. Kate sedí jako přikovaná, aby měla jistotu. Místnost se jí před očima znovu zaostřuje. Je teplá, jasná a suchá, Leo uprostřed ní právě zvedá oběma rukama sklenici s mlékem a v pozadí svítí digitální hodiny mikrovlnné trouby.

	Cosi před ní se dává do pohybu a Kate se plaší.

	Stěna. Protější stěna přímo naproti ní. Pohnula se.

	Nebuď směšná. Stěny se přece nehýbou.

	Kate se dívá znovu. Zdá se, že se stěna o něco přiblížila. Kate se rychle rozhlíží po místnosti. V rozích nejsou žádné praskliny. Jestli se ta stěna přibližuje, tak ostatní musí taky.

	Stěny se řítí přímo na ni. Rozdrtí ji rovnou v kuchyni.

	Zmizet. Kate musí zmizet z trajektu. Musí zmizet z domu.

	Naklání se přes stůl a bere Leovi z ruky sklenici.

	„Leo. Pojď. Je čas jít do školy.“

	Pokládá sklenici na stůl.

	„Ale mami…“

	„Ale už. Žádné protesty. Jdeme.“

	Kate vybíhá z kuchyně do předsíně a cestou popadá ze stolku klíče. Leo ji následuje a pytlík s přezůvkami mu bouchá do nohou. Mračí se, protože vůbec nic nechápe.

	Kate prudce otevírá vchodové dveře a vtom se zastavuje.

	Hlavou jí probleskuje prazvláštní myšlenka. Je vypnutá žehlička?

	Kate běží zpátky do kuchyně, aby ji zkontrolovala, a postupuje přitom co nejrychleji, aby stěny nezjistily, že je opět mezi nimi. Žehlicí prkno je opřené o zeď a žehlička stojí na okenním parapetu za ním – stojí na rozšířeném konci a šňůru má pevně omotanou kolem podstavce. Kate s ní nežehlila od doby, co se vrátila z Norska.

	A co kohoutky? Kohoutky v kuchyni. A taky v koupelně. Ty přece používala.

	Přebíhá ke kuchyňskému dřezu, ujišťuje se, že jsou kohoutky v pořádku, a pak míří do koupelny, aby zkontrolovala vanu a umyvadlo. Kohoutky jsou pevně zatažené, ale Kate se ještě musí ujistit, že je vypnutá i televize a stereosouprava a dálkové ovladače televizoru a videa leží na stolku tlačítky nahoru, protože když jsou tlačítka dole, může vzniknout požár, zní to sice jako pitomost, ale je to pravda, poněvadž při neustálém tření mačkaného knoflíku o povrch může přeskočit jiskra, Kate to viděla loni v Rosemountu a taky musí zkontrolovat, jestli jsou zavřená všechna okna v obývacím pokoji a v koupelně a v ložnici a v kuchyni a jestli sluchátko leží ve vidlici telefonu a dveře ledničky jsou pořádně zavřené – a pak, teprve pak může Kate vyrazit z domu a prudce za sebou zabouchnout dveře.

	Z poznámek Jane Lavinové, zaslaných siru Nicholasu Lovelockovi do společnosti Seaspeed.

	Posttraumatická stresová porucha neboli PTSD je přirozenou lidskou reakcí – lidé jí trpí již od počátku dějin. Může se zdát, že jde o něco nového, ale to je dáno skutečností, že dnes pro ni máme vědečtější vysvětlení, než měli naši předkové. Výstižné svědectví o PTSD lze nalézt v denících Samuela Pepyse, který popisuje, jak se Londýňané plahočili po velkém požáru města sem a tam jako oživlé mrtvoly.

	V zásadě lze rozlišit dva typy traumatu: prvním typem je krátké vystavení izolovanému incidentu a druhým typem vleklé nebo opakované vystavení rozmanitým traumatickým událostem. Do první kategorie lze zařadit nejrůznější incidenty, jako jsou zemětřesení, únosy, znásilnění, průmyslové havárie, požáry a tak dále. Druhá kategorie zahrnuje chronické pohlavní zneužívání, následky toxického zamoření či jaderného výbuchu a pochopitelně rovněž zážitky z války. Potěšující zprávou pro lidi zachráněné z Amphitritu může být fakt, že u traumat prvního typu existuje daleko vyšší pravděpodobnost rychlého a důkladného zotavení než u kategorie druhé. Čím delší je vystavení traumatu, tím zdlouhavější je léčba. Pasažéři Amphitritu se tudíž zotaví daleko rychleji než kupříkladu američtí vojáci po návratu ze služby ve Vietnamu.

	U pacientů trpících PTSD se obvykle projevují tři hlavní vzorce chování: intruze, vyhýbavost a nadměrná vzrušivost.

	Intruze. Tento stav je charakterizován vytrvalými a skličujícími vzpomínkami na traumatizující událost. Tyto vzpomínky přitom často mohou působit nesmírně realisticky, jako by se traumatizující incident doslova znovu odehrával. Vzpomínky přitom nemusí mít výlučně vizuální podobu, ale mohou zahrnovat rovněž zvukové nebo čichové vjemy. A jelikož jsou tyto vzpomínky vícesmyslové, může je vyvolat celá řada podnětů a mohou působit značnou psychickou zátěž. Za spouštěcí podnět lze přitom považovat kterýkoliv z pětice smyslů: může jít o obrazy, zvuky, pachy, chuti či doteky.

	Vyhýbavost. Jelikož mohou být vzpomínky takto tíživé, vyvíjejí mnohdy postižení až neúměrnou snahu, aby se vyhnuli jakýmkoliv stimulům, jež by si mohli následně spojit s prožitým traumatem. Vyhýbavost se projevuje nejrůznějšími způsoby. Postižení se například často snaží vyhýbat se myšlenkám, pocitům či rozhovorům spojeným s traumatem a se sebezničující horlivostí se vrhají do práce či na své koníčky. Případně se snaží vystříhat se aktivit, míst nebo osob, jež v nich vzbuzují vzpomínky na dané trauma. Mnohdy dokonce zjišťují, že si nepamatují dlouhé úseky děje dané noci.

	Nadměrná vzrušivost. Obětem posttraumatické stresové poruchy může činit potíže usnout nebo být delší dobu soustředěný. V některých případech bývají podrážděnější než obvykle, případně se neustále cítí nesví. Jejich mozek totiž neustále přehrává traumatickou událost, čímž dovádí tělo k mylnému přesvědčení, že k prožité katastrofě dochází znovu. To následně vyvolává uvolňování takzvaných nervových přenašečů na bázi katecholaminu – v podstatě se jedná o adrenalin a další látky uvolňované v těle během přípravy k boji či útěku. Díky tomu se nervová soustava jedince nachází ve stavu trvalé nebo téměř trvalé pohotovosti.

	Mnozí lidé poukazují na zdánlivý paradox mezi vyhýbavostí a vzrušivostí – je prý nemožné se určité události vyhýbat a zároveň na ni nepřiměřeně reagovat. Souběžný výskyt obou reakcí je ovšem dokonale logický za předpokladu, že oběť potřebuje určitý čas, aby asimilovala a začlenila traumatický prožitek do širšího rámce vlastního života. Dokud k tomu nedojde, tělo a mysl oběti vyžadují neustálou ostražitost a současně odpočinek natolik intenzivně, že oběť nedokáže nalézt normální kompromis mezi těmito protichůdnými požadavky. Buďto tedy reaguje přehnaně, anebo vůbec.

	Kate objímá Lea na rozloučenou a dívá se, jak syn kráčí ke školní budově, přidává se k jednomu z kamarádů a oba pak dokonale sladěnými krůčky překonávají posledních pár metrů ke dveřím. Leo mává Kate od vchodu a pak mizí uvnitř, pohlcen základní školou Woolmanhill na další den.

	Na druhé straně ulice stojí livrejovaní dveřníci pod mohutnou žulovou stříškou hotelu Michaelhouse. Úřad pro vyšetřování námořních katastrof zjevně nehodlá dopustit, aby jeho inspektoři živořili někde v brlohu. Kate nervózně sleduje vchod, jako by se v něm měl každou chvíli objevit její otec. Po chvíli z hotelu vycházejí tři muži a vyrážejí na ulici, aniž by na Kate pohlédli. Jsou v košilích a saka mají přehozena přes rameno. Zřejmě už je pěkné horko, jenže Kate ho necítí.

	Kate rychle přechází zpět ke svému autu, vytahuje erární policejní telefon – její mobil teď leží někde na dně Severního moře – a vytáčí Renfrewovu soukromou linku, než si to stačí rozmyslet.

	„Kancelář hlavního komisaře.“

	„Tino, tady Kate Beauchampová.“

	Kate doufala, že se jí ozve přímo Renfrew. Tina dokáže být někdy dost nabubřelá a Kate nyní daleko více touží po Renfrewově řízném a suše věcném přístupu k životu.

	„Kate, jak se máte? Bože můj, taková příšerná věc. To jste určitě…“

	„Jsem v pořádku, jsem v pořádku. Je tam šéf?“

	„Zrovna má hovor, ale vím, že s vámi chce mluvit. Vydržte chvilku, já mu o vás řeknu. A dávejte na sebe pozor, slyšíte?“

	Kate čeká v elektronickém vzduchoprázdnu a nervózně bubnuje prsty o volant.

	„Kate,“ ozývá se Renfrewův pronikavý hlas. „Jak se máte?“

	„Přijedu do práce.“

	„Cože, dneska?“

	„Teď hned.“

	„Kate, to není potřeba. Nespěchejte s tím. Prožila jste strašný šok.“

	„Ne, já chci. Mám spoustu práce.“

	„Co třeba?“

	„Například tříletý plán.“

	Tříletý plán. Kdykoliv jindy by od něj utekla na míle daleko. Reorganizace oddělení, přesun odpovědnosti v rámci kriminálního vyšetřování, přísnější finanční kontrola. V podstatě samé papírování.

	„Vy chcete dělat na tříletém plánu?“ Renfrew se kašlavě směje. „Co se stalo? Praštila jste se do hlavy?“

	„Nic mi není. Vážně.“

	„Chcete se nějak zaměstnat, co?“

	„Ano.“

	„A tak do toho chcete rovnou skočit zpátky?“ Renfrew mohl volit vhodnější slova, ale Kate dobře ví, jak to šéf myslí.

	„Přesně tak. Zpátky a po hlavě.“

	„No, jestli se chcete zaměstnat, něco bych tady měl.“

	„Co?“ ptá se Kate dychtivě, takřka s chamtivostí. „Ale nejsem si jistý, jestli…“

	„Řekněte mi to. O co jde?“

	Kate slyší, jak si Renfrew odfukuje a zvažuje možnosti. „Už je tam sice Ferguson, ale můžete to od něj převzít.“

	„Kde je Ferguson?“

	„V areálu woodendské nemocnice. Směrem na Hazlehead.“

	„A co se stalo?“

	„Myslím, že byste se tam radši měla jet podívat sama. A pak mi řeknete, jestli to chcete.“

	* * *

	Woodendská nemocnice má příhodné jméno. Rozkládá se v nádherném lesíku západně od centra Aberdeenu a stromy jsou tam v tuto roční dobu obzvláště bujné.

	Modrobílé policejní pásky natažené mezi stromy navádějí Kate přímo na místo činu. Kate parkuje auto vedle mostu vedoucího přes řeku Denburn k nemocnici, ukazuje odznak uniformovanému strážníkovi, který jí zastupuje cestu, a kráčí přes trávu k hloučku soudních expertů a fotografů. Napravo od ní září za gotickou nemocniční věží s hodinami ranní slunce.

	Katein zástupce Ferguson dřepí u loupající se dřevěné lavičky. Nepřítomně hledí Kateiným směrem, a když vidí, kdo se blíží, překvapeně se vztyčuje. Čelo se mu leskne potem a v jeho brýlích se zrcadlí zeleně zbarvený svět.

	„Tebe bych tu nečekal…“

	„Co se stalo?“

	„Není to hezký pohled.“

	„Na to jsem se neptala.“

	Ferguson se nervózně škrábe na hlavě a odhrnuje si z čela pramen tmavých vlasů. Je pouze o pár let mladší než Kate, ale když teď šilhavě mžourá do slunce, vypadá, jako by se sotva začal holit.

	„Hele, už to tu mám pod palcem. Nemyslíš, že bys třeba…“

	„Ježíšikriste, Petere. Byla bych moc ráda, kdyby se ke mně všichni přestali chovat jako k nějakému invalidovi. Trajekt se potopil, já to přežila, a tak jsem tady. Tečka.“

	„Tak promiň, promiň.“

	Kate ví, proč se ji Ferguson snaží chránit. Jeho city k ní překračují rámec profesního vztahu. Kate to ví od posledních Vánoc, kdy se Ferguson na večírku oddělení beznadějně opil a začal jí do nejmenších podrobností líčit, jak moc ji miluje a jak právě ona pro něj ztělesňuje vše, co kdy u žen hledal. Odpověděla mu, že jí sice jeho zájem lichotí, leč není opětován a stěží kdy bude. Od té doby se o vánočním rozhovoru ani jeden z nich nezmínil. Kate ovšem ví, že tato záležitost stále visí ve vzduchu, a vidí, jak někdy podbarvuje Fergusonovo chování vůči ní. Jako právě teď. „Co se stalo?“

	„Tahle to má za sebou.“ Ferguson ukazuje k hloučku.

	Kate se prodírá lokty vpřed. Její tělo si těžkopádně klestí cestu mezi experty. Navíc Kate cítí, že má za zády Fergusona.

	„Promiňte,“ říká. „Pusťte mě, prosím. Jsem vedoucí vyšetřovatel.“

	Poslední fotograf konečně ustupuje a Kate mrtvolně tuhne.

	Ferguson měl pravdu. Není to hezký pohled.

	Zpod stromu trčí dvě nohy. Ženské nohy, štíhlé a mladé.

	S krvavými pahýly namísto chodidel.

	Kate zatíná zuby a kdesi vzadu v hrdle nasucho polyká.

	Ferguson vyráží kupředu, jako by jí chtěl něco říci, ale Kate zvedá ruku, aby ho zadržela.

	Na obětech vražd spáchaných venku je cosi hrůzně tklivého. Kromě toho, že na nich byl spáchán násilný čin, musí rovněž snášet potupné vystavení nejen přírodním živlům, ale zejména náhodnému oku kolemjdoucích. Zatímco i nejznetvořenějším obětem zavražděným vevnitř je dopřána alespoň jistá dávka soukromí.

	„Kdo ji našel?“

	„Jeden chlap, co tu ráno chodí běhat,“ říká Ferguson. „Zrovna ho vyslýchají.“

	Kate klesá do podřepu, aby se podívala blíže.

	Půda pod obětí se jemně mísí s hnědočervenou krví, která ve skvrnách osychá na mrtvém těle. Pod roztrhanou halenkou zavražděné ženy se téměř usměvavě šklebí rány po bodnutích nožem. Ženu kdosi opakovaně a zuřivě bodal.

	Jednu paži má oběť položenu přes prsa, zatímco druhá leží na zemi podél těla.

	Rovněž dlaně s prsty byly od rukou odstraněny.

	Kate se nutí pohlédnout vzhůru k ženině obličeji a dobře si přitom uvědomuje, že jej pachatel možná zohyzdil k nepoznání. Toto je nejsurovější útok, jaký kdy Kate viděla.

	K obličeji se však nikdy nedostane.

	Oběť má kolem krku, pod pažemi a kolem bicepsů uvázán provaz, z něhož visí chybějící končetiny – jedna ruka a jedna noha na obou stranách těla. Chodidla leží na klíčních kostech, dlaně jsou položené šikmo přes bicepsy.

	Střelci a jezdci, šachové figury rozestavené před partií.

	A přímo uprostřed těla se kroutí zmije s jednolitě černou kůží, přišpendlená za hlavičkou k prohlubni ženina hrdla, a nenávistně se sápe po každém, kdo se příliš přiblíží.

	* * *

	Než byl v roce 1989 zřízen Úřad pro vyšetřování námořních katastrof, prováděli šetření námořních havárií inspektoři příslušného oddělení Direktoriátu pro námořní dopravu. Dnes je úřad samostatnou a nezávislou jednotkou v rámci tohoto útvaru (který byl rovněž rozšířen, aby se mohl zabývat také ekologickou a regionální agendou) a nejbližším nadřízeným hlavního inspektora je přímo ministr vnitra. Nezávislost úřadu posílil rovněž jeho umístění do Southamptonu, daleko od krvesmilných chodeb Whitehallu.

	Každý rok se úřad zabývá přibližně 2 000 nehodami. U zhruba 600 z nich je potřeba prošetření, přestože většinu případů lze vyřídit písemně nebo telefonicky. Pouze asi 70 incidentů si žádá návštěvu na místě. A prakticky žádný nevyžaduje takové nasazení jako vyšetřování nehody Amphitritu. Co do počtu obětí se jedná o největší katastrofu britského plavidla od roku 1987, kdy ztroskotala loď Herald of Free Enterprise. Frank s sebou do Aberdeenu přivedl celkem sedm inspektorů a šestnáct asistentů. Úřad sem upřel veškerou pozornost.

	Christian Parker, třetí důstojník Amphitritu a jediný zachráněný člen posádky na můstku, byl převezen z místa nehody a předběžného ošetření do hlavní budovy Královské nemocnice, asi dvě stě metrů odtud do kopce. Vchod je ucpaný novináři, kteří šlapou po stále nahodileji pokládaných kyticích a malých stromcích v kruhovém chodníku před hlavními dveřmi.

	Frank kolem nich rychle prochází dovnitř, než ho stačí poznat a začnou na něj pokřikovat otázky. Ukazuje recepční průkaz, malou laminovanou kartičku se znakem úřadu v levém horním rohu, a recepční mu sděluje číslo Parkerova pokoje. Frank schází osamocen po schodech a vyráží do poloosvětlených chodeb, jež páchnou nedovařeným jídlem a kůží z nových vozíků.

	Ve dveřích stojí lékař a čmárá cosi do zápisníku. Frankovi zvoní u pasu mobilní telefon. Lékař ostře zvedá zrak.

	„Mohl byste to vypnout, prosím?“ říká. „Ruší to nemocniční přístroje. Všude na to máme cedule.“

	Frank se sklání a šmátrá prsty po tlačítku „off“.

	Parkerův pokoj nachází na druhý pokus po předčasném odbočení, které končí bezelstným nárazem do skříňky s čisticími prostředky. Před Parkerovým pokojem stojí policista. Frank znovu vytahuje průkaz, policista otevírá dveře a pouští ho dovnitř.

	Parker otáčí hlavu k Frankovi. Jeho obličej je prakticky bez šrámu: drobná modřinka nad pravým okem, která již přechází z fialové do tmavě žluté, a lehký škrábanec na spodní straně levé tváře. Jinak nic.

	Zranění, která Frank samozřejmě nevidí, se nacházejí v Parkerově hlavě: noční můry a výjevy, které se odrážejí od stěn Parkerovy lebky.

	Stěny pokoje jsou natřeny světle modrou barvou a z okna je výhled na zadní stranu kruhových nemocničních ventilátorů. Kromě Parkerovy vysoko zvednuté postele jsou v pokoji ještě dvě židle. Frank si sedá na jednu z nich. Parker ho celou dobu sleduje.

	Frank dobře ví, že na první pohled nepůsobí právě nejpovzbudivěji. Je malý a podsaditý a nad opaskem se mu pohupuje drobná vypouklina břicha. Bílé vlasy má vystříhané na délku trávníku kriketového hřiště, což ještě zvýrazňuje jeho mohutné uši. Kromě toho má boxerský nos – velký, placatý a jen o málo užší než ústa. Proto se teď snaží Parkera poněkud uklidnit.

	„Jsem Frank Beauchamp, vedoucí vyšetřování havárie Amphitritu.“

	Parker téměř neznatelně přitakává. „Jak se cítíte?“

	„Mám hlad. A je mi horko. Buďte tak hodný a otevřete okno.“ Frank vstává a přechází k oknu.

	„Copak vám nedali snídani?“ ptá se a hraje si s okenní klikou. „Neměl jsem na ni chuť. A teď mám hlad. Jenže musím počkat do oběda.“

	Parkerův hlas je těžký a slova pomalá.

	Klika podrážděně piští a povoluje. Frank otevírá okno co nejvíce dokořán a vrací se k posteli. Svléká si sako a pokládá ho přes opěradlo židle. Jeho předloktí, zocelené mnoha lety vytahování navijáku a držení plachet, je nevýslovně mohutné.

	„Christiane, přišel jsem se vás zeptat, co se stalo na palubě Amphitritu. Vím, že to pro vás může být bolestné, ale potřebuji, abyste mi o té noci sdělil vše, na co si dokážete vzpomenout. Z čistě formálních důvodů budu náš rozhovor nahrávat. Souhlasíte?“

	Parker krčí rameny. Frank vytahuje z kapsy přehrávač mikrokazet, pokládá ho na noční stolek a zapíná ho. Kontrolka nahrávání červeně září.

	„Na co si tedy pamatujete, Christiane? Z té noci?“

	„Vzpomínám si, jak jsem se ocitl ve vodě. Byla studená. Jo, byla studená.“

	„A potom?“

	„Nic.“

	„A co bylo předtím?“

	Parker mlčí. Frank ho pobízí.

	„Co předtím? Vzpomínáte si na něco předtím?“

	Parker přitakává.

	„Dejte mi pár vteřin času, jo?“

	„Jistě.“

	Z chodby se ozývá vrzání bot s gumovou podrážkou a tlumené cinkání nemocničního vozíku. Parker si odkašlává. „Byla tam bomba.“

	„Bomba? Víte to jistě?“

	„Vím.“

	Bomba. Za čtyřicet let v námořní branži – ať už v takové, či onaké podobě – Frank nikdy neslyšel o bombě na palubě trajektu. Jeho první myšlenkou je přesvědčení, že Parker blouzní nebo je jinak pomatený, ovšem Parker je zjevně při smyslech. Slova z něj možná vycházejí pomalu, ale s jeho pamětí je vše v pořádku.

	„A co se stalo? Začněte od začátku.“

	Parker nastiňuje Frankovi dění na můstku v prvních minutách po půlnoci, kdy nastoupil na čtyřhodinovou noční hlídku. Kapitán Sutton – Šedý Eddie – svolal všechny důstojníky a oznámil jim, že na palubě je bomba. Druhý důstojník Garthowen měl zastavit loď, zatímco on, třetí důstojník Parker, dostal za úkol shromáždit skupinu lodníků. Pasažérům bylo podáno vysvětlení, že lodní šrouby zachytily rybářskou síť. Parker pak sledoval dění na autopalubě prostřednictvím čtyř videokamer – jedné vepředu, druhé u zádi a dvou uprostřed, na pravoboku a levoboku –, jejichž signál byl vyveden do monitorů na můstku. Kontrolky polohy vrat přitom nejprve přeblikly ze zelené na červenou a pak se znovu rozsvítily zeleně. Jedná se o indikátory polohy bočních zámků průhledu a uzamykacího zařízení rampy.

	„A když kapitán Sutton skončil, vrátil se zpátky na můstek?“

	„Jo.“

	„Jak vypadal?“

	„Otřeseně.“

	„To je pochopitelné. Kdyby ta bomba vybuchla během manipulace s dodávkou, on i všichni lodníci by byli roztrháni na kusy.“

	„Jo. Vlastně ho to pořádně vyděsilo, až když to měl za sebou a měl čas to všechno pořádně domyslet.“

	„Ale jak se vůbec o té bombě dozvěděl?“

	„Nevím. Musel dostat tip.“

	„Přes vysílačku?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Radista se ale o ničem takovém nezmínil, že?“

	„Sparks? Pokud vím, tak ne.“

	Frank se škrábe na kotníku. Kazeta se nelítostně odvíjí dál. „Něco mi na tom nehraje. Říkal jste, že na palubě byla bomba.“

	„Jo.“

	„Ale kapitán Sutton a lodníci svrhli dodávku s tou bombou do moře.“

	„Jo.“

	„Takže pak už na palubě žádná bomba nebyla.“

	„To jsem si taky myslel. Zpočátku.“

	„Jak to myslíte, že jen zpočátku?“

	„Stejně jako všichni ostatní jsem si prostě myslel, že je po nebezpečí. Jenže pak se náhle ozvaly dvě mohutné rány. A v tu chvíli jsme začali jít ke dnu.“

	„Rány? Jako bombové výbuchy?“

	„Jo. Exploze. Otřásly celým trupem. I na můstku byly slyšet záchvěvy.“

	„Ovšem první mayday bylo vysláno v 1:12 britského času. A vy jste říkal, že dodávka byla svržena do moře krátce po půlnoci.“

	„Jo. Mysleli jsme si, že už je po nebezpečí. Spustili jsme motory zpátky na cestovní rychlost a dál jsme o tom nepřemýšleli. Jenže pak jsme museli trochu zpomalit, protože se začala blížit bouřka.“

	„Podle meteorologické zprávy to bylo kolik – sedm, osm stupňů Beauforta?“

	Sedm stupňů znamená prudký vítr o rychlosti 28-33 uzlů a s velkými vlnami. Osm stupňů je bouřlivý vítr o rychlosti 34-40 uzlů a moře je vysoce zvlněné a zpěněné.

	„Zhruba tak. Už jsem zažil horší bouřky. Jednou to bylo skoro jedenáct stupňů, v jedné zasrané smršti u Fraserburghu. Ale pasažéři to snášeli dost špatně i tak.“

	„O kolik jste tedy snížili rychlost?“

	„O dva nebo tři uzly. Myslím, že ze sedmnácti na patnáct.“

	„Takže jste museli mít velké zpoždění, i vzhledem k té zastávce.“

	„Jo. Kapitán zrovna počítal, o kolik dorazíme později.“

	„A k čemu dospěl?“

	„Říkal, že o hodinu. Ale to se šeredně pletl. Vždyť jsme už v tu chvíli ztráceli půl hodiny.“

	Parker se dívá na Franka. Cosi v jeho hlase a chování Frankovi naznačuje, že se mu třetí důstojník snaží něco říct. „To přece nemohl být tak těžký výpočet.“

	„Nebyl.“

	„Ale on ho popletl.“

	„Jo.“

	Byl natolik otřesen, že udělal chybu ve výpočtu. Natolik otřesen, že udělal – nebo neudělal – ještě něco dalšího?

	„Ale to nebyla jediná chyba, které se dopustil, že ne?“

	„To ode mě neuslyšíte.“

	Samozřejmě to od něj Frank uslyší. Parker mu to chce říci, ale zároveň chce mít možnost kdykoliv prohlásit, že to z něj Frank vymámil – nikoliv že mu to Parker naservíroval na stříbrném podnose.

	„Sutton je přece mrtvý. Chráněním jeho reputace nemůžete nic získat.“

	Parker mlčí.

	„Potřebuji vědět, co se stalo.“

	Parker si přejíždí prstem po modřině na obličeji, dospívá k závěru, že jeho čest zůstane nedotčena, a povoluje. „No dobrá. Prostě zpanikařil. Pomátl se. Totálně.“

	„V jakém smyslu?“

	„Pořád drmolil. Mumlal si něco pro sebe jako cvok. Ten výpočet mohl mít hotov za deset vteřin. Ale on pořád znovu a znovu mlátil do kalkulačky. Škrábal na kusy papíru číslice a pak je vždycky roztrhal. A to byl jenom začátek. Když se Amphitrite začal potápět, popadl mikrofon a vykřikoval přes vnitřní rozhlas pokyny. Jenže to byly bláboly. Aby lidi nestartovali auta, dokud se neotevřou vrata trajektu. Aby se vyloďovali po jednotlivých palubách. A pak už to byla úplná snůška nesmyslů. Vlastně ani nevím, jestli mluvil anglicky. Ta zatracená loď se potápěla a on udílel rozkazy, jako bychom šťastně a bezpečně přistáli v Aberdeenu.“

	„Zažil jste ho takového už někdy předtím?“

	„Nikdy.“

	„A co jste udělal?“

	„Vytrhl jsem mu mikrofon z ruky a začal na něj řvát: ‚Nevyhodili jste správné auto, že?‘ Jo, tak jsem mu to říkal.“

	„A co na to on?“

	„Myslel jsem, že mě každou chvíli pokouše. Vypadal, jako by přišel o rozum. Popadl mě za ramena a povídá: ‚Dá se to tak říct, Christiane. Dá se to tak říct.‘“

	„‚Dá se to tak říct.‘ Přesně tak to formuloval?“

	„Jo.“

	Bílá dodávka Transit. Je nanejvýš pravděpodobné, že se jich na palubě nacházelo více. Snadný omyl. Snadný a osudný. „A co bylo pak?“

	„Popadl kormidlo a stočil loď prudce k pravoboku.“ Loď plovoucí na západojihozápad. Západní větry a bouře blížící se od severu. Frank okamžitě chápe, co mu Parker sděluje. „Sutton odbočil do bouřky.“

	Parker přitakává. Frank pokračuje, napůl sám pro sebe. „Měl zatočit na levobok a pokusit se plout s bouří.“ Dívá se na Parkera. „Snažil jste se mu v tom zabránit?“

	„Samozřejmě. Já a Ken – druhý důstojník Garthowen – jsme mu chtěli společně vytrhnout kormidlo z ruky. Jenže než jsme se k němu dostali, loď se náhle naklonila a my jsme skončili ve vzduchu.“

	„A kdyby býval odbočil k levoboku, myslíte si, že by se loď potopila?“

	„Po tom výbuchu bomby? Ale jo. Jenže ne tak rychle. Měli bychom patnáct, dvacet minut k dobru. A za tu dobu jsme mohli zachránit stovky dalších lidí.“

	„Jak jste se zachránil vy?“

	„Měl jsem štěstí. Když jsem utíkal ke kormidlu a loď mě odhodila, dopadl jsem do navigační místnosti, takže jsem měl trochu krytí, když se přes okna vevalila na můstek voda a začala stoupat. Většinu těch chudáků u oken to rovnou zabilo. A když se pak Amphitrite překlopil na druhou stranu, vytekla voda z můstku a já vyplaval s ní. Přímo kolem všech těch těl. Kolem Suttona s Kenem. A taky kolem Sparkse, který měl ještě na uších sluchátka. Ježíšikriste, to bylo hrozné. Příšerné.“ Parker se dívá Frankovi přímo do očí.

	„Můžete mluvit se všemi, kteří to přežili, můžete jim položit, kolik otázek chcete, ale stejně – stejně vám to neřekne, jaké to tam bylo. Hrůznější, než si dokážete představit.“

	Frank vrtí hlavou.

	„Byla to předzvěst pekla,“ dodává Parker.

	* * *

	Pitevní místnost je světlá, čistá a chladná. Kate připadá jako vnitřek ledničky.

	Pitvy nejsou nikdy hezké, ale některé jsou nechutnější než jiné. Pitva, kterou Kate navštěvuje dnes, je z kategorie nestravitelných, s nimiž Kate nikdy nechtěla mít tu čest.

	Před chvílí volala Renfrewovi z místa činu a oznámila mu, že ten případ chce. Argumentovala přitom tím, že nebýt Amphitritu, dostala by ten případ automaticky, a navíc netrpí žádným vážným fyzickým poraněním, které by ji mohlo nějakým způsobem handicapovat. Na psychickou újmu se Renfrew neptal a ona se o ní nezmiňovala.

	Renfrew je bývalým ředitelem Oddělení pro kriminální vyšetřování v Edinburghu a kromě toho má za sebou zkušenost šéfa pořádkové policie v Ibroxu, kde spolu Rangers a Celtic nejméně dvakrát za sezonu svádějí sektářské bitvy, chabě maskované za fotbalová utkání. Dobře ví, s jakými argumenty může prorazit a které ani nestojí za námahu. Oznámil tedy Kate, že je ten případ její.

	Kate rovněž volala Bronagh a sdělila jí, že se v práci trochu zdrží. Mají spolu dobře fungující úmluvu. Bronagh vyzvedne Lea ze školy, odveze ho domů a uvaří mu čaj. A pokud se Kate nevrátí do sedmi hodin, Bronagh Leovi rovněž připraví večeři. Je do Lea zblázněná a pomoci s ním Kate je pro ni nejsnazší věcí na světě. Ráda maluje a hraje bridž a přinejmenším první činnost je téměř neomezeně časově přizpůsobitelná.

	Kate obrací pozornost zpátky k tělu na kamenném pitevním stole.

	Oběť byla identifikována jako Petra Gallacherová, osmnáctiletá elévka večerníku Aberdeen Evening Telegraph. Poblíž jejího těla se našla její kabelka a do vnitřního lemu sukně měla Petra navíc všitou jmenovku – památku na školní období, jež měla sotva za sebou.

	Zmije byla z jejího těla odstraněna a uklidněna profesorem herpetologie místní univerzity. Petřiny ruce a nohy byly odvázány z provazu a nyní leží úhledně srovnané na pitevním stole vedle jejího těla. Provaz byl zaslán k soudní expertize.

	Patolog Dr. Thomas Hemmings si připravuje nástroje. Právě dokončil vnější ohledání Petřina těla a chystá se ukázat Kate, co objevil, než Petru otevře a zahájí vnitřní ohledání. Olysalá lebka se mu pod světly leskne a prstenec bílých vlasů táhnoucí se mu po stranách a na temenu připomíná Kate zimní krokusy na úpatí kopce.

	„Připravena?“

	„Ano.“

	Hemmings přechází ke stolu a cosi si pro sebe mumlá. Kate chvíli trvá, než jeho slova rozluští. „Toto je místo, kde smrt s potěchou učí ty, jež zůstali naživu.“

	Hemmings si odkašlává.

	„Tělesná teplota a rozsah posmrtné ztuhlosti naznačují, že zesnulá byla zavražděna mezi půlnocí a druhou hodinou ranní. Příčinou smrti byly četné údery ostrým předmětem. Na jejím obličeji, krku a trupu se nachází více než dvacet rozlišitelných ran. Kromě toho se zde vyskytují řezné rány a zranění způsobená tupým předmětem, což také odpovídá výskytu poranění způsobených při sebeobraně, a to na obou rukou. Kromě toho se některé bodné rány na jejím trupu nekryjí s místy protržení halenky.“

	„Což znamená, že se bránila.“

	„Přesně tak. Kompletní zprávu vám zašlu později, ale už teď vás mohu upozornit na několik nejdůležitějších věcí. Bezprostřední příčinou smrti mohla být kterákoliv z celkem čtyř bodných ran.“ Hemmings ukazuje na Petřino tělo. „Tady, tady, tady a tady.“

	Je těžké rozlišit, na které rány vlastně Hemmings ukazuje, když je jich na těle tolik.

	„První rána byla vedena zde.“ Hemmings se dotýká Petřina krku. „Silný úder ostrým předmětem do levé strany krku s následným přetnutím levé krční žíly. Rána je asi osm centimetrů dlouhá, začíná u levého sternomastoidálního svalu a táhne se směrem nahoru a dozadu. Jde o složitě vedenou ránu, jež se zdá být kombinací bodného a řezného pohybu.“

	Patologova ruka se přesunuje pod Petřino pravé ňadro.

	„Rány číslo dvě a tři. Obě bodné, obě prorazily pravou plíci o pět až osm centimetrů a obě pomohly způsobit hemotorax.“

	Hemmings se nejprve zaměřuje na horní ránu.

	„Rána číslo dvě. Dvanáct centimetrů od páteře, zářez na sedmém žebru přibližně v úrovni podpažní jamky. Jedná se o jeden a půl centimetru širokou ránu s deseticentimetrovou klikatou drahou vedoucí zprava doleva a zezadu dopředu. Dráha rány končí u čtvrtého žebra vpravo na přední části hrudního koše zhruba v úrovni středu klíční kosti.

	Rána číslo tři. Pět centimetrů od páteře, pronikla do osmého mezižeberního prostoru bez poškození žeber. Dráha se podobá ráně číslo dvě. Jedná se o dva a půl centimetru širokou ránu s osmicentimetrovou vinutou drahou.“

	Hemmings pohybuje rukou přes Petřino tělo a pak směrem dolů.

	„Rána číslo čtyři. Příčně orientovaná, dva centimetry široká rána s třinácticentimetrovou drahou na levé straně břicha. Dráha se táhne zleva doprava a mírně zezadu dopředu. Rána proťala břišní aortu a zapříčinila silné krvácení do retroperitoneální oblasti a dutiny břišní.“

	Strohý lékařský jazyk nijak neumenšuje hrůzu, kterou Kate vidí.

	Dobře ví, že Hemmings je laskavý člověk, který je navíc obdařen pozoruhodnou vnímavostí vůči pocitům lidí, jichž se podobné případy bezprostředně dotýkají. Přesto se Kate nemůže ubránit myšlence, zda se Hemmings – a vůbec všichni patologové – dívá i na živé pouze jako na chodící shluky šlach, kostí a orgánů s vědomím, že všichni nakonec skončí stejně.

	„Dokážete poznat, jaký nůž pachatel použil?“ ptá se.

	„Téměř s určitostí nůž s jednostranným ostřím. Mnoho ran – především ty povrchovější – má jeden okraj téměř kolmý a druhý sešikmený do tvaru písmene ‚vé‘.“

	„Ale ne všechny rány?“

	„Ne. Což se ovšem dalo čekat. Jak jistě víte, samotná hloubka, šířka a délka jednotlivé bodné rány není ukazatelem typu použitého nože. Každá bodná či řezná rána je mimořádně proměnlivým fenoménem s vlastním charakterem, jež závisí na celé řadě faktorů – aplikované síle, směru, úhlu, odporu tkáně a kosti. Smrtelné rány, které jsem vám právě ukázal, mají například zcela nepravidelnou konfiguraci a různý tvar. Pokud ovšem vezmete v úvahu Langerovy linie nebo…“

	„Co to jsou Langerovy linie?“

	„Promiňte. Textura kůže. Pokud ji tedy vezmete v úvahu spolu se značnou pravděpodobností, že vrah nožem v ráně kroutil a oběť se během vytahování čepele pohybovala, pak vidíte, že rozmanitý charakter ran je nejen možný, nýbrž dokonce pravděpodobný.“

	„Byl nůž hladký, nebo zoubkovaný?“

	„Hladký. V ranách nejsou téměř žádné stopy po zoubcích. A stopy, které v nich jsou, lze vysvětlit faktory, o nichž jsem se právě zmínil.“

	„Jak dlouho asi žila, když ji začal bodat?“

	„Minutu, možná minutu a půl. Víc ne.“

	„A…“ Kate se stěží dokáže přimět, aby otázku položila. „A co ty končetiny? Ruce a nohy. Odřezal je…“

	„Až potom. Krvavé stopy kolem pahýlů jsou dosti omezené a řezy poměrně čisté. Zohyzdil ji až po smrti.“

	Kate vydechuje úlevou a vzápětí si uvědomuje absurdnost své reakce.

	„Na kůži v místech amputace se nicméně stopy po zoubcích objevují,“ pokračuje Hemmings. „Po drobných zoubcích seřazených blízko u sebe. Bezpochyby šlo o chirurgickou pilku. A pachatel věděl, co dělá.“

	„V jakém smyslu?“

	„Už proto, že chirurgická pilka je mnohem rychlejší, než jakýkoliv nůž. A za druhé, vrah řezal na nejslabších místech. Co nejvíce se vyhýbal kostem a řezal přes vazivo. Podívejte.“

	Hemmings bere do ruky Petřino levé zápěstí. Na jeho konci schází ruka.

	„Podívejte, kudy vedl řez. Zhruba čtyři centimetry nad bříškem pod palcem. Kdyby se příliš přiblížil k ruce, musel by přeřezat tři kosti – loďkovitou, měsíčitou a trojbokou –, které se táhnou přes celou šíři kloubu. V místě, které si vybral, ovšem stačilo přeřezat dvě kosti, vřetenní a loketní. Ty se přitom ani zdaleka nerozkládají přes celou šířku zápěstí. Mezi nimi se nachází značné množství kolaterálního a radiokarpálního vaziva.“

	Hemmings pečlivě pokládá Petřino zápěstí zpět na pitevní stůl a dělá dva kroky k jejím nohám. Ne. K jejím nohám ne. K místu, kde Petra nohy měla.

	„A stejně tak v oblasti kotníku,“ pokračuje Hemmings. „Ani zde se nemohl kostem zcela vyhnout – má tady mediální a laterální maleolus –, ale rovněž se zde nachází značné množství tibiofibulárního vaziva. To ovšem není snadné. Kloub kotníku je složitý, kosti a vazivo jsou zde do sebe zapuštěny více než na zápěstí. Člověk, který řez provedl, musel mít praktické znalosti anatomie.“

	„Myslíte lékařskou praxi?“

	„To nezbytně ne. Mohl strávit hodinku v knihovně s Grayovou anatomií, pokud si dělal dobré poznámky. Ale určité studium tomu předcházet muselo, to ano.“

	„Znásilnil ji?“

	„V její pochvě bylo semeno, ale vaginální natržení bylo pouze minimální.“

	„Takže mohlo jít o dobrovolný sex?“

	„Možná. Nebo o sex s někým jiným. Vzorky semene jsem samozřejmě odeslal na rozbor DNA.“ Kate přitakává a dívá se na hodinky.

	„Musím běžet. Za čtvrt hodiny máme schůzku k případu. Děkuji vám, doktore.“

	„Není zač. Odpoledne vám pošlu kompletní zprávu.“ Hemmings se odmlčuje. „Je tu ještě něco.“

	Naklání se nad Petřino tělo a zvedá jedno odřezané chodidlo.

	„Rozbor hladiny histaminu a tečkovitého krvácení to zcela jistě potvrdí, takže myslím, že byste to měla vědět hned.“

	Hemmings zvedá chodidlo a obrací ho ploskou ke Kate. Ploska je poseta šrámy.

	„Rány tupým předmětem,“ konstatuje Hemmings. „V tomto případě šlo o baštonádu, bití přes chodidla. Pachatel ji před zavražděním mučil.“

	* * *

	Budova policejního ústředí na Queen Street je ošklivý dům ve funkcionalistickém stylu. Na jeho střeše se ježí antény a linie oken působí poněkud nerovně. Celá budova se zahanbeně krčí vedle vzletných a vzepjatých tvarů nedaleké Marischal College, nejvelkolepější stavby v Aberdeenu a druhé největší žulové budovy na světě po madridském Escorialu. Kate to všechno ví stejně, jako ví většinu věcí o budovách ve svém osvojeném městě – od Fergusona, který si rád hraje na odborníka na místní historii a architekturu.

	Vysoké ocelově šedé věžičky Marischal College se lhostejně tyčí nad Kateiným automobilem, který právě vjíždí do podzemní garáže pod policejním ústředím. Kate zastavuje auto a hlavou se jí honí nejrůznější myšlenky.

	Nejponuřejší rok mého života, kdy jsme honili maniaka, jehož jsme až téměř do konce znali pouze pod přezdívkou Stříbrný jazyk a jenž se stal jedním z nejkrvavějších řezníků v historii Londýna – mužem, který vyřezával nebohým obětem jazyky, aby je pak věšel, ubíjel, popravoval, stahoval zaživa a kdovíco horšího. Jako když jednu z obětí – byl to poslanec parlamentu – přeřezal napůl. Red Metcalfe a já jsme se pak ve viktoriánském obývacím pokoji oběti ve Westminsteru dívali na její tělo rozřezané vedví, na tento průřez plněnou taštičkou s kůží namísto těsta po stranách a tělesnými orgány namísto náplně uvnitř, na orgány lesknoucí se sinalými odstíny červené, světle modré, nachové, žluté a černé barvy. A jak jsem si tehdy říkala, že tohle všechno, všechno tohle svinstvo je taky ve mně.

	Přeřezán napůl. A teď Petra Gallacherová na kamenném pitevním stole s odřezanýma rukama a nohama.

	Kate vyjíždí výtahem do čtvrtého patra a vchází přímo do operační místnosti. Je zde již nejméně padesát lidí: nejen uniformovaní strážníci, ale také civilisté – stenografky, zapisovatelky a sekretářky. Kate prosí o klid a místnost se pomalu utišuje.

	Kate si sedá na okraj stolu a rozhlíží se kolem sebe. Grampianský policejní sbor lze jen těžko něčím ohromit. Po příjezdu z Londýna si Kate musela jejich respekt tvrdě vybojovat tím, že si brala nejobtížnější případy a štvala se k smrti, aby je vyřešila. Kateini kolegové jsou stejně jako celé město konzervativní a málo vstřícní vůči rychlým změnám. Tam, kde je to na místě, však dokáží projevit uznání a v této místnosti není jediný člověk, který by si myslel, že si Kate svou funkci nezaslouží.

	Samozřejmě dobře vědí o Amphitritu. Ovšem pokud by vyšetřování tohoto případu uvízlo na mrtvém bodě, Kate by havárii trajektu nepoužila jako výmluvu a oni by to ani nepřipustili. Vrátila se do práce z vlastního rozhodnutí a z vlastního rozhodnutí převzala tento případ. Nikdo jí nic neodpustí jen kvůli tomu, co ji postihlo, a ona by si to ani nepřála.

	Kate dvakrát mrká, aby zapudila obrázek Petry Gallacherové na pitevním stole.

	„Právě jsem hovořila s patologem doktorem Hemmingsem. Odpoledne nám zašle kompletní zprávu, ale již nyní mi potvrdil několik věcí. V Petřině pochvě se našlo semeno, přestože vaginální natržení bylo pouze minimální. Petra byla před zavražděním mučena, avšak končetiny jí byly odřezány až po smrti. Pachatel proti ní použil nůž s ostřím na jedné straně, a to více než dvacetkrát. Čtyři bodnutí byla smrtelná. Obě tato čísla jsou velmi vysoká. Jedná se tedy o zločin plný síly a bestiality.“

	A Kate nezná na tyto zločiny pražádnou léčbu, alespoň ne v tak krajní podobě.

	„Z toho všeho lze usuzovat, že Petra vraha znala. Jako ostatně většina obětí. Navíc by v sobě pachatel jen obtížně nalezl takové množství zloby a nenávisti vůči člověku, kterého by neznal. Kromě toho uvažme, že Petra možná měla s pachatelem dobrovolný pohlavní styk – buďto v zoufalé snaze zabránit mu ve vraždě, anebo prostě proto, že neměla tušení, že na ni pachatel zaútočí. A tak chci, abyste její život převrátili vzhůru nohama. Dřívější i současní milenci, jestli se s některým z nich v poslední době rozešla, jestli někoho odmítla. Nezapomeňte, že to byla reportérka. Možná se při přípravě článku seznámila s podivínem, který si na ni vypěstoval fixaci. A nezapomeňte projít diskusní stránky na internetu. Vše, co by mohlo pachatele přivést do kontaktu s ní.

	Rozdělím vás teď do několika skupin a každé určím vedoucího.“ Kate odpočítává skupiny na prstech. „Wilcox, telefonáty od veřejnosti a sledování veškerých stop tohoto druhu. A taky přihlášky k odpovědnosti. Detaily o odřezaných končetinách a hadovi nebudou veřejnosti prozrazeny – použijte je jako síto pro oddělení falešných pachatelů. Atkins, pátrání v HOLMESu a dalších databázích známých sexuálních delikventů. Tato vražda je neskonale brutální. Nevěřím, že je pachatelovým prvním prohřeškem. Nemohl jednoduše přeskočit ze spořádaného občana rovnou ve zrůdu, která Petře provedla něco takového. Možná zatím nevraždil, ale mohl by mít záznam za znásilnění, přepadení, ublížení na těle, buzení veřejného pohoršení a podobné věci. Sherwood, výslech Petřiných sousedů v okruhu čtyř set metrů od jejího domu. Ripley, kontrola vozidel a chodců v centru města a na místě činu plus dotazování, zda si nevšimli něčeho podezřelého. Petere, my dva spolu půjdeme do redakce novin, pro které pracovala. A pak taky pojedu vyslechnout člověka z univerzity, který se ujal toho hada. Je všechno jasné?“

	Vybraní detektivové pokyvují hlavami.

	„Velká část této práce bude nevděčná a marná.“ Kate ukazuje na emblém skotské policie na protější zdi. „Ale nezapomeňte, co je zde napsáno: ‚semper vigilo‘, ‚vždy ve střehu‘. Neustále odkazujte a porovnávejte. Pokud vydržíme, začne se dříve či později na seznamech lidí jedno jméno opakovat. Nakonec nám to může pomoci prolomit ten nejdrobnější detail. Část poznávací značky, mlhavý popis, krevní skupina. Proto nechci, aby se na tomto úkolu kdokoliv jakkoliv omezoval.“ Kate se dívá na hodinky. „Všichni znáte pravidlo 24-24. Pro vyřešení případu je nejklíčovějších čtyřiadvacet hodin před vraždou a čtyřiadvacet hodin po ní. Teď je půl jedenácté. O půl páté se zde znovu sejdeme. Do té doby chci vědět, co Petra Gallacherová dělala během každé minuty posledních čtyřiadvaceti hodin svého života. Chci tu mít svědectví a podezřelé a do půlnoci dnešního dne chci mít někoho ve vazbě. Chci mít ten případ za sebou, a to hezky rychle.“

	„Jak mu budeme říkat?“ ptá se Sherwood. „Potřebujeme pro něj přezdívku.“

	„Co třeba Černá zmije?“ ozývá se Atkins.

	Místnost se dává do smíchu.

	Kate by raději zvolila jinou přezdívku, protože výskyt zmije na místě činu má zůstat utajen, ale rychlý pohled do místnosti ji přesvědčuje, že nemá smysl se o tuto věc přít. Zdá se, že všichni již Atkinsův název přijali za svůj.

	Černá zmije. Za jiných okolností by ji podobná přezdívka rozesmála. Stejně jako hurikány dostávají i vrazi velmi často ta nejnemožnější jména: kousavá, někdy komická a vždy zcela v rozporu se zkázou a destrukcí, které za sebou jejich nositelé zanechávají. Kate ten instinkt chápe – je to snaha polidštit nelidské, a tím se s ním lépe vyrovnat.

	„No dobrá,“ říká nakonec. „Takže Černá zmije. Jeho přezdívka však nesmí proniknout za dveře této místnosti. Nesmíte ji použít na veřejnosti ani v žádné písemné zprávě. A čím dříve ji dokážeme nahradit jeho skutečným jménem, tím lépe.“

	* * *

	„Mám tady na kazetě výpověď Christiana Parkera, a jen co se vrátím do hotelu, nechám si pořídit její přepis. To, co mi řekl, však bylo velice jasné. Na palubě byla bomba. Kapitán Sutton obdržel varování a osobně dohlédl na svržení dodávky, kterou pokládal za podezřelou. Ukázalo se však, že vybral nesprávné vozidlo. Na palubě se muselo nacházet více bílých dodávek Transit. Kapitán byl tímto omylem natolik šokován, že odklonil Amphitrite nesprávným směrem – do bouřky a nikoliv z ní.“

	Lovelock nehne ani brvou. Dokáže se natolik ovládat, dokáže být natolik ostříleným byznysmenem, že nedává najevo pražádné city. Překvapení, šok ani znepokojení. Nic.

	Renfrew je zde také. Frank ho požádal, aby se schůzky účastnil nejen jako hlavní komisař Grampianské policie, ale také z titulu styčného důstojníka antiteroristického komanda.

	Ze stropních průduchů se ozývá jemné hučení klimatizace. Především Renfrew je vděčný za chladný vzduch. Není na tom zdravotně nejlépe: loni prodělal srdeční bypass a lékaři ho varují, že bude možná zapotřebí další. Jeho pokožka je pod kudrnatými hnědými vlasy narůžovělá a jeho obličej se roztěká jako roztavený sýr.

	Frank čeká, až na přítomné dolehne význam toho, co jim právě sdělil, a poté pokračuje.

	„Zítra se vydám v ponorce na místo neštěstí a ohledám vrak lodi. Očekávám, že na něm objevím viditelné a rozsáhlé poškození trupu. Silná bomba na autopalubě musela vyrazit v Amphitritu otvor prakticky na čáře ponoru.“

	„Je to všechno velmi neobvyklé,“ říká Renfrew. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by teroristé zaútočili na trajekt. Na letadla, to ano. Dokonce i na vlaky. Ale na trajekty nikdy. V dubnu 1998 se sice na trajektu z Belfastu do Holyheadu našla v jednom automobilu bomba Irské republikánské armády, ale ta měla namířeno na Velkou liverpoolskou a trajekt sloužil pouze jako vhodný dopravní prostředek.“ Renfrew se ostře dívá na Lovelocka. „Nepřevážel snad Amphitrite něco nebezpečného nebo kontroverzního, že ne? Nějaké chemikálie, zvířata, zbraně?“

	„Nic, o čem bych věděl,“ odpovídá Lovelock. „Na seznamu pasažérů tomu alespoň nic nenasvědčuje. Bergenský celní úřad před naloděním zkontroloval a odbavil všechny nákladní vozy. Samé obvyklé komodity. Potraviny, pivo, nábytek. Nic, co by vyžadovalo zvláštní proclení.“

	„A nic ve vašem impériu – nějaké jiné obchodní zájmy – nemohlo vyprovokovat ekologické nebo nátlakové skupiny, aby na plavidlo zaútočily? Neangažujete se například v jaderné energetice, geneticky upravených potravinách nebo exportu živých zvířat?“

	„Vůbec ne. Vy tuto stopu sledujete?“

	„Zdá se být nejlogičtější. Ochránci zvířat, případně protigenetická lůza. I když právě tyto skupiny se jen zřídkakdy uchylují k podobným krajnostem, zvláště když většina z nich bez ustání žvástá, jak nevýslovně si cení lidského života.“

	„A co Greenpeace? Ti přece už celá léta vedou kampaň proti průzkumu ložisek ropy na západ od Shetlandu.“

	„Greenpeace by takovou věc neudělali, ani za milion let. Zrovna ti se nejvíce snaží vytloukat kapitál z nenásilí. Jejich veřejná image je založena na tezi, že oni jsou obětí a nikoliv agresorem. A vy navíc nejste příliš úzce napojen na ropný průmysl, že ne?“

	„Ne přímo. Většina mých podniků působí v sektoru služeb. Jistě, zaměstnanci ropného průmyslu tvoří podstatnou část mé klientely, ale to se koneckonců týká v Aberdeenu všeho. Nevlastním žádné průzkumné společnosti ani nic podobného. A co třeba zhrzení bývalí zaměstnanci? Pořád pár takových existuje.“

	„Že by byli schopni potopit dvacetitisícitunový trajekt? Pochybuji.“

	„Před chvílí jste se zmínil o IRA.“

	„To je samozřejmě možné. Budu hovořit se Zvláštní sekcí a MI5. Ti rozhodí sítě a zhruba do jednoho dne by se nám měli ozvat. Ale nevkládal bych do toho příliš mnoho nadějí. Pokud nějaká známá skupina plánovala podobný čin, jsem si jist, že bychom se o tom dozvěděli předem.“

	Frank nemůže než obdivovat obratnost, s níž Lovelock postavil celý rozhovor na hlavu, takže teď klade otázky on Renfrewovi, a nikoliv naopak.

	Renfrew se obrací k Frankovi.

	„Jak se vlastně kapitán Sutton o té bombě dozvěděl?“

	„Parker se domnívá, že přes vysílačku. Právě ověřujeme veškerá rádiová spojení. Pokud ta zpráva skutečně pronikla na Amphitrite takto, určitě se to dozvíme.“

	Renfrew špulí rty.

	„Případně mohl některý člen posádky zahlédnout či zaslechnout něco podezřelého a oznámit mu to.“

	„Nebo ho z neznámých důvodů informoval přímo řidič dodávky.“

	„O tom pochybuji. Pokud věděl, co převáží, pak je to vyloučeno.“

	„A co zbytek vyšetřování?“ ptá se Lovelock.

	„Můj expertní tým právě provádí v laboratoři v Southamptonu meteorologickou a vlnovou simulaci na měřítkovém modelu. Pro získání referenčních hodnot přitom vychází z původních testů, které jste prováděli s firmou Kremer-Steinbach během stavby Amphitritu. Doufáme, že první předběžné výsledky obdržíme ještě do konce týdne. Současně co nejrychleji, ale zároveň co nejdůkladněji vyslýcháme zachráněné. Mnozí z nich pochopitelně nechtějí o incidentu mluvit. Jiné zase nemůžeme umlčet. Pro všechny zúčastněné to byl velice vyčerpávající prožitek a my musíme jednat s maximální citlivostí, jak si jistě dokážete představit. Dva mí inspektoři byli vysláni do vaší loděnice, kde provádějí ověření záznamů o údržbě a hovoří se zaměstnanci, kteří na Amphitritu pracovali. Neustále jsme ve spojení s Úřadem pro bezpečnost dopravy, který nás nejpozději do zítřka oficiálně požádá, abychom všichni zvážili možnosti, jimiž lze ve světle tragédie zvýšit bezpečnost tohoto způsobu přepravy. Kromě toho máme svého zástupce v Německu u firmy Kremer-Steinbach, která podobně jako společnost Seaspeed nezaznamenala doposud jedinou havárii. A to je zhruba vše. Ohlásím se vám hned ve čtvrtek ráno, abych vám předložil závěry z prohlídky místa neštěstí.“

	Renfrew vstává.

	„To všechno je velice zajímavé, ale bohužel se s vámi již musím rozloučit.“

	„Kvůli té vraždě ve Woodendu?“ ptá se Lovelock. „Slyšel jsem o ní v rádiu.“

	„Ano, kvůli ní. Ošklivá práce.“

	„Říkali, že je to nějaká dívka. Kdo to je? Prostitutka?“

	„Ne.“

	„Půjdu s vámi,“ říká Frank.

	Lovelockova asistentka Marita doprovází v tichosti Renfrewa s Frankem k výtahům. Atmosféra v kancelářích společnosti Seaspeed pozvolna vyšuměla z vířivého chaosu k obvyklému vysokému napětí.

	Dveře výtahu se sotva stačily zavřít a Renfrew již vyťukává čísla do mobilního telefonu.

	„Detektivku Beauchampovou, prosím.“

	Frank se na něj překvapeně dívá. Renfrew si toho nevšímá.

	„Kate, tady Renfrew. Něco nového?“

	Katein hlas zní z Renfrewova sluchátka plechově. Frank si v duchu namlouvá, že by dceřin hlas poznal, i kdyby ji Renfrew nebyl předtím oslovil jménem.

	„Dobře, dobře.“ Renfrew nepřítomně přitakává. „Říkáte o půl páté? Zúčastním se taky, jestli vám to nevadí. Tak zatím.“

	Zavěšuje.

	„To byla Kate Beauchampová?“ ptá se Frank.

	„Ano. Vy ji znáte?“ Renfrewovo obočí se na okamžik spojuje, Renfrew vytahuje z kapsy saka Frankovu navštívenku a dívá se na ni. „Vy jste příbuzní?“

	„Je to moje dcera.“

	„No jo, svět je malý.“ Renfrew se odmlčuje. „Pozoruhodná žena, že se tak brzy sebrala. Opravdu pozoruhodná.“

	„Z čeho se sebrala?“ Renfrew se na Franka překvapeně dívá. „Přece z Amphitritu.“

	* * *

	„Kde byla Petra včera? To je prosté. Dělala na zprávě o Amphitritu jako všichni ostatní.“

	Ferguson s obvyklým výrazem zadumané rozmrzelosti nad nedoceněním ze strany okolí zapisuje Shillinglawovy odpovědi těsnopisem do bloku. Přesně takto Kate a Ferguson pracují: ona hovoří, on zapisuje. Během několika let společné práce zjistili, že tato metoda funguje – jednak poskytuje Kate čas k přemýšlení a jednak Fergusonovo tiché škrábání znervózňuje lidi, kteří mají co skrývat.

	Shillinglaw se opírá o křeslo a skládá si ruce za hlavou. Kate si s nechutí všímá, že jeho košile je na krku a v podpaží vlivem horka tmavší. Shillinglaw na ni kývá.

	„Není vám v tom oblečení vedro? Nevzpomínám si, že bych někdy zažil takové počasí. Člověk by si myslel, že jsme někde na rovníku, a ne skoro u polárního kruhu.“

	„Není. Díky za zájem. V kolik hodin přišla Petra včera do práce?“

	„Já jsem dorazil o půl třetí a ona přišla krátce po mně. Ve tři čtvrtě na tři, možná ve tři. Určitě ne později.“

	„Ve tři hodiny ráno?“

	„Ano. Ten trajekt šel ke dnu krátce po jedné.“

	„Já vím. Byla jsem na něm.“

	Shillinglaw lehce naklání hlavu a dívá se na Kate úkosem, jako by si z něj tropila žerty. Kate mu odpovídá odměřeným pohledem.

	„A rozhodně vám neposkytnu očité svědectví, jestli jste měl na mysli tohle.“

	Pokud mu Kate přečetla myšlenky, Shillinglaw to nedává najevo.

	„Nemůžu uvěřit, co se Petře stalo,“ říká. „Kdo jí mohl udělat takovou věc? Totiž v téhle branži to sice vídáme často…“

	„V naší taky,“ skáče mu suše do řeči Kate.

	„…různá zmrzačení, vraždy a podobně, jenže se to vždycky stává někomu jinému, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Ovšem ti jiní lidé mají vždy přátele, rodiny a kolegy, kteří zase mají svou citlivost. Vražda vždy někoho zasáhne, pane Shillinglawe. Na tuto věc lidé vaší profese někdy zapomínají. Vražda není jen šťavnatá historka na den či dva. Vražda mění lidské životy.“

	„Detektivko, já jsem tou událostí šokován stejně jako vy. Právě jsem telefonicky hovořil s naším kriminalistickým dopisovatelem, který sotva dokázal mluvit, jak ho ta věc zasáhla. A nebýt té katastrofy trajektu, zasáhlo by nás to všechny ještě mnohem víc. Takže nám tu, prosím, nedělejte přednášku.“

	Kate cvrnká do špičky svého kuličkového pera. „Můžete mi podat detailní popis Petřiny včerejší činnosti?“

	„Takhle z hlavy… Seděla v kanceláři až do schůzky reportérů v osm hodin.“

	„Co tu dělala?“

	„Většinou brala telefonáty od ostatních reportérů v docích a přepisovala je do systému.“

	„Protože byla elévka?“

	„Někdo to musel dělat.“

	„A co pak?“

	„Po schůzce reportérů, když se dostavily posily, jsem mohl pár dalších lidí uvolnit. A tak jsem Petru poslal do nemocnice, aby zjistila, co se tam děje, a promluvila s některými zachráněnými.“

	Kate strávila v nemocnici celé hodiny, když čekala, až ji někdo prohlédne. Matně přemýšlí, zda Petru v nemocnici náhodou nezahlédla. Kate se krátce předtím dívala smrti do tváře a Petra tehdy netušila, že ji za pár hodin čeká totéž. Že by se Petřin pohledný obličej se světlými vlasy objevil v davu spěchajících lékařů a bezduchých zachráněných? Kate si není jistá.

	„Poslechla vás?“

	„Vrátila se s několika výpověďmi.“

	„A nic víc? Jenom s pár výpověďmi?“ Shillinglaw křiví ústa.

	„Ano. S výpověďmi, které jsem si mohl rovnou vycucat z prstu tady za stolem.“

	„Nezaujaly vás?“

	„Dá se to tak říct.“

	Alespoň je Shillinglaw upřímný. Většina lidí se chová po smrti blízké osoby právě naopak. Domnívají se, že je hrubé nebo neomalené hovořit špatně o mrtvých. Ovšem zdvořilost a takt nedokáží vyřešit vraždu, a tak Kate Shillinglawovu otevřenost oceňuje.

	„V kolik hodin se vrátila?“

	„Myslím, že kolem oběda.“

	„Seřval jste ji?“

	„Ano. Byl jsem rudý vzteky. Poslal jsem ji dělat omáčku. Největší havárie trajektů za poslední roky, konstrukce a bezpečnost, postup záchranných akcí a tak podobně.“

	„To dělala celé odpoledne?“

	„Ano.“

	„A v kolik hodin odešla?“

	„Nejsem si jistý. Nejspíš v šest nebo v sedm.“

	„Viděl jste ji odcházet?“

	„Ne. Ale sám jsem odešel ve tři čtvrtě na osm a to už byla pryč.“

	„Nevíte, kam šla?“

	„Řekl bych, že domů.“

	„Ne někam do baru?“

	„Nikdo včera neměl na pití moc chuť. Chápete?“ Kate přitakává.

	„Kdo je její bezprostřední nadřízený?“

	„Irvine Scoular. Editor zpráv.“

	Kate se dívá přes skleněnou přepážku do místnosti. Dnešní první vydání se už zřejmě blíží. Polovina personálu zuřivě ťuká do klávesnice a druhá polovina si přidržuje telefon mezi uchem a ramenem. Někteří dělají obojí zároveň.

	„Který to je?“

	„Dneska tu není. Včera večer ho přepadli.“

	„To je tedy smůla.“

	„Jo, a říká se, že smůla chodí po třech. Jestli to půjde podle postavení, tak jsem na řadě.“

	Dveře do Shillinglawovy kanceláře se otevírají a dovnitř vchází muž. V ruce má sloupcový obtah první stránky. Shillinglaw ukazuje na malý stolek u okna.

	„Nech mi to támhle, Brucei. Za chvilku se na to mrknu.“

	Bruče se dívá na hodinky.

	„Musí to odejít za…“

	„Já vím.“

	Bruče pokládá obtah na stůl a uhlazuje ho. Na odchodu zvědavě pokukuje po Kate s Fergusonem. Kate čeká, až za ním zaklapnou dveře.

	„Říkal jste, že Petra neodvedla v nemocnici příliš dobrou práci. Bylo to u ní obvyklé?“

	Shillinglaw se v křesle předklání a opírá si lokty o stůl.

	„Byla to elévka s šestiměsíční zkušební dobou. Která jí měla za měsíc vypršet. Chtěl jsem ji pak propustit.“

	„Věděla to?“

	„Ne.“

	„Co na ní bylo špatného?“

	„Prostě to v sobě neměla. Byla to milá holka, to jo – mladá a nezralá, ale jinak moc milá. Lidi ji měli rádi. Nenechávala se vyvést z míry nejrůznějšími kanadskými žertíky a to je v téhle branži docela výkon, jak si asi umíte představit. A taky jí nechyběla ctižádost a tah na branku. Pořád vykládala, jak by chtěla odjet do Kosova nebo Indonésie a vyhýbat se kulkám s ostatními zahraničními zpravodaji – přestože neměla ponětí, jak to na těch místech doopravdy vypadá. Jenže jak říkám, prostě to v sobě neměla. Když psala nějaký článek, až příliš často neuměla lidem položit správné otázky. Nedokázala myslet o krok dál, o krok za zjevnou skutečnost. Tohle není exaktní věda, detektivko, opravdu ne. Včera v té nemocnici, po které se poflakovaly mraky šokovaných a vyčerpaných lidí…“

	Shillinglaw se náhle zaráží při vědomí, že Kate byla mezi nimi. Kate ho gestem vybízí, aby pokračoval.

	„…odtamtud prostě člověk musí přinést skvělý článek. Skutečně kvalitní a barvitý popis. Reálný nástin katastrofy, vykreslení náporu na nemocnici, vylíčení hrůzného rozsahu toho všeho, ale také jednotlivé dojmy zachráněných. A s čím se vrátila ona? Jak říkám, s několika výpověďmi, které jsem si mohl vymyslet sám. Nechci vypadat cynicky, ale to, co se včera stalo, se nestává příliš často, alespoň ne pokud jde o zpravodajskou hodnotu. Byla to pro ni dokonalá příležitost a ona ji zvorala.“

	„Vysílal jste ji do terénu často?“

	„Ale jo. Existovala spousta zpráv, na kterých mohla dělat i ona.“

	„Jaké třeba?“

	„Všelijaké drobnosti. Zahrádkářské výstavy. Silniční kontroly. Pikantnosti o místní samosprávě.“

	„Nic kontroverzního?“

	„Pokud si vzpomínám, tak ne. Jestli se chcete podívat na její články, máme tu archiv.“

	„Nepsala tedy o ničem, co by se mohlo někoho dotknout natolik, že by začal přemýšlet o pomstě?“

	„Proboha ne. Tohle je Aberdeen, ne Sicílie.“

	Kate vstává.

	„Petere, odpoledne se sem vrátíš, projdeš archiv a promluvíš si s Petřinými kolegy.“

	„Jak vidíte, mají velice napilno, detektivko. Byl bych vám vděčný, kdybyste mohli přijít až po páté hodině. Tohle je velká zpráva, taková havárie trajektu.“

	„A tohle je vražda,“ říká Kate. „Děkuji vám za váš čas, pane Shillinglawe.“

	Kate kráčí přes místnost reportérů a její pohled přejíždí po jednotlivých pracovních stolech jako úsečka na radarové obrazovce. Náhle Kate cítí intenzivní nával vzteku nad Petřinou smrtí. A přestože je to teď naprosto nesmyslné, Kate se přistihuje, že Petře v duchu fandí. Bojuj, holka, bojuj. Uteč, dokud je čas, bojuj jako o život, protože jestli svůj čas promarníš, už ho mít nebudeš.

	Mladá a ctižádostivá dívka plná velkých snů a s životem před sebou bojuje o své místo ve světě dospělých, přemýšlí, jestli se do něj hodí, a střídavě o tom pochybuje a modlí se za to. Kate ví, co Petra cítila, protože sama prožívala něco podobného, když kdysi vstupovala do policie. A rmoutí se kvůli Petře, poněvadž v mrtvé dívce vidí totéž, čím kdysi bývala i ona.

	* * *

	Petra Gallacherová bydlela sama. Kate se prochází po jejím dvoupokojovém bytě ve třetím patře věžového domu v Mastricku, což je sídliště severozápadně od centra města, a nemůže se ubránit myšlenkám na krabici od bot. Drobný obývací pokoj s kuchyňkou na jedné straně, neskutečně malá koupelna – člověk by mohl sedět na míse a zároveň pohodlně napouštět vodu do vany i umyvadla – a ložnice, která kromě nějakým zázrakem vměstnaného dvoulůžka prakticky neexistuje. Mezi pelestmi a stěnami je tak málo místa, že Kate přemýšlí, jak mohla Petra postel vůbec ustlat. Z oken je výhled na ponurý dvorek a vnitřní zeď sousedí s vedlejším bytem.

	Osmnáctiletá dívka, která sotva vyšla ze školy. Petra to tu musela pokládat za naprostý ráj.

	Kate prohlíží Petřinu poštu, kterou vytáhla ze schránky dole na chodbě. Dvě obálky od provozovatele kreditních karet s včerejším razítkem. Dopis typu „právě jste vyhrála…“, rovněž s včerejším datem. Tmavě modrá obálka s adresou psanou stříbrným fixem a nezařaditelná hnědá obálka se jménem a adresou na předtištěné nálepce, obojí se sobotním razítkem. Vše běžně frankováno.

	Dopisy ze soboty by přišly včera. Pokud se tedy Petra vrátila včera večer z práce domů, nevybrala si poštu. Tmavě modrá obálka ovšem vypadá jako osobní korespondence a žádná osmnáctiletá dívka by její otevření neodkládala. Nudnou obchodní korespondenci by mohla nechávat neotevřenou celé týdny, ale dopis od přítelkyně – od přítele? – by zcela jistě otevřela okamžitě.

	Je tedy pravděpodobné, že se Petra včera večer vůbec nevrátila z práce. Po šestnáctihodinovém martyriu na článku o trajektu odešla z redakce rovnou někam ven. Na schůzku s vrahem? Nebo někam, kde ji vrah spatřil nebo kam ji sledoval? Unavená a citlivá Petra, která nejspíš hluboko v nitru tušila, že se její práce v novinách chýlí k závěru, musela být po tak dlouhém dni zranitelná. Snadná kořist.

	Ale ať už se oběť s pachatelem setkala kdekoliv, nebylo to zde. Nejsou zde žádné známky boje. Byt je naopak mnohem úhlednější a útulnější, než by Kate u dospívající dívky čekala.

	Je snad až příliš úhledný? Mohl sem pachatel přijít, zavraždit ji a pak zde uklidit?

	V Kateině mozku se opět spontánně vynořují obrázky Petřina zohyzděného těla. Nohy a ruce odřezané tak čistě, jako by vrah použil gilotinu.

	Kontrast mezi zběsilostí útoku s dvaceti rozeznatelnými bodnými ranami a pořádkem a úhledností v bytě, kde je vše na svém místě. Tento byt nemohl uklidit pachatel, nemohl se nejprve vyburcovat k útoku a pak se zase vrátit z takové dálky.

	A kromě toho byla půda, kde Petru našli, promočená krví.

	Třeba byla Petra úplně nezkažená. Poprvé bydlela mimo domov a myslela si, že je už naprosto dospělá. Se svým malým pronajatým bytečkem v panelovém domě mezi notorickými pobírači podpor, feťáky – 70 procent kriminality v Aberdeenu nějakým způsobem souvisí s drogami – a lidmi s nízkým platem, jaký měla i ona. Musela být na svůj byt pyšná jako na vesnickou vilu. Petra Gallacherová, která si tak usilovně hrála na mladou profesionálku.

	Kate se rozhlíží po bytě a Ferguson se drží o půl kroku za ní. Vypadají jako potenciální kupec a realitní makléř. Kate se snaží nasát každý detail života této mladé ženy. Knihy na policích. Několik raných Jilly Coopersových se jmény dívek v názvu. Pláž, Žluklý hliník, scénáře k Pulp Fiction a Reservoir Dogs postavené vedle sebe, Paddy Clarke Ha Ha Ha. Kompaktní disky naskládané na polici nad malým přehrávačem. Kate otáčí hlavu na stranu, aby přečetla tituly na hřbetu. Blur, The Propellerheads, Travis. Taneční kompilace s ječivým pestrobarevným názvem „Ibizal“. Soundtrack k filmu Chicago. Album Soul Mining od The The. Kate přemýšlí, kde Petra objevila tohle. The The jsou přece Kateina generace. Kate je překvapena, že Petřin vkus sahal tak daleko.

	Vedle kompaktních disků leží album fotografií. Petra s přáteli, Petra s rodiči. Vánoce, narozeniny, výlet za sluncem. Petra se usmívá, špulí rty, skáče do bazénu.

	Malá koupelnová skříňka je přecpaná líčidly a poloprázdnou krabičkou s vložkami. Kate se dívá do koše vedle umyvadla. Pár kapesníků a plastikový pytlík, ale žádné obaly od vložek. Petra to neměla.

	Šaty ve skříních. Džínsy, pár sukní, nějaké halenky, světle červené sako. Oděvů není mnoho, ale stačí na to, aby se daly kombinovat a vzájemně sladovat, aniž by bylo každému hned zřejmé, jak často Petra začíná nové kolo.

	Ferguson si cosi zapisuje, ale je to muž a tento byt je ženský. Kate dobře ví, že Ferguson nevidí ani polovinu toho, co ona.

	Všechno tu dobře poznává. Chce se jí plakat kvůli ženě, která se jí nikdy nestala.

	Na podlaze vedle postele – na noční stolek tu není místo – leží budík s rozkládacím krytem zobrazujícím stylizovanou mapu světa s časovými pásmy a s jednou fotografií v malém stříbrném rámečku. Petra s nějakým mužem, se starším mužem. Zralý třicátník, možná čerstvý čtyřicátník. Mohl by být jejím otcem, až na to, že ji nedrží příliš otcovsky. Stojí za ní s rukama na jejím hrudníku těsně pod prsy a Petra zaklání hlavu a líbá ho na krku.

	Kate muže s chladným úlekem poznává.

	Drew Blaikie.

	* * *

	Krátce před polednem předvádějí Blaikieho k výslechu.

	Blaikie se dostavuje s drsňáckou maskou – proklíná policisty a bručí, jak bylo zbytečné a ponižující, že přišli do jeho kanceláře osobně. Vydává se za uznávaného architekta se skvělou reputací v profesních kruzích. Klienti, kolegové, přátelé. Přišel by sám, kdyby mu prostě zavolali a předvolali ho na policii. Ale takhle – zkrátka by nerad přišel o zakázky, nic víc. A vůbec, o co tu vlastně jde?

	Nic z toho, co řekne či udělá, nijak neprozrazuje, že o Petřině smrti ví. Nezmiňuje se o ní a Kate se nechce uvěřit, že by i člověk Blaikieho ražení byl schopen normálně pracovat poté, co se Petřino tělo nalezlo pokořujícím způsobem vystavené každému, kdo náhodou procházel – nebo probíhal – kolem. Ovšem Blaikie samozřejmě může lhát. Pokud je vinen, co jiného by mohl udělat než jít normálně do práce a čekat, až se dostaví policie a oznámí mu, že je jeho přítelkyně mrtvá?

	Blaikie teď sedí sám ve vyšetřovací místnosti. Pravou tvář má poškrábanou a nad pravým okem se mu skví otok, drobné fialové vajíčko, které si čas od času jemně zamačkává. Kate ho několik minut sleduje přes poloprůhledné zrcadlo, dívá se na jeho škrábance a prohlíží si jeho nové čisté šaty. Blaikie je jako obvykle oblečen na způsob filmového režiséra, nebo alespoň podle své představy filmového režiséra – plátěné sako, bílé tričko, khaki kalhoty. Šaty, které se spíše hodí na Floridu než na severovýchod Skotska, přestože je dnes v Aberdeenu (jak jí cestou z Mastricku sdělil Ferguson) tepleji než v Miami. Celkově působí Blaikieho oděv na jeho těle absurdně. Muselo by mu být přinejmenším o pět let méně, aby ho mohl s úspěchem nosit.

	Drew Blaikie, rádobyfigurka z Miami Vice a hrdý adresát dvou žalob za domácí násilí v nedávné minulosti. Obě žaloby nakonec stáhly poškozené strany, Margerita Masonová a Therese Hewsonová, což Blaikie bezpochyby neopomene uvést, až se o nich Kate zmíní. Obě ženy je stáhly, když je Blaikie políbil, usmířil se s nimi a slíbil, že už se to nikdy nestane. V opravené verzi výpovědi pak Margerita i Therese uvedly, že spadly ze schodů. Obě v rozmezí tří let.

	Kate je ovšem viděla, viděla, co jim Blaikie v návalu vzteku provedl. Byl příliš chytrý, než aby je bil v obličeji, a tak jim vymaloval otřesná tetování na těle. Rudé šrámy na bocích, obrovské modřiny překrývající a spojující se po celém těle. Daleko horší však bylo, co jim provedl s duší. Jak se třásly a krčily, jak sebou instinktivně cukaly při nejnevinnějších gestech ostatních lidí. Natáhnete se pro telefon, chcete si nasadit klobouk – cuknutí. Tohle asi od pádu ze schodů neměly, že ne, pane Blaikie?

	S obyčejným hrubiánstvím se Kate dokáže jakžtakž vyrovnat. S násilím ze strany chudých a odstrčených, kteří mají spoustu spalující energie a řadu důvodů ke vzteku. Nemůže takové jednání omlouvat, ale dokáže ho pochopit. Jenže lidem jako Blaikie hraje vždycky všechno do noty – prý je opravdu dobrý architekt a nedá se mu upřít hezký vzhled, což vidí každý a především on sám. Pro takové lidi nemá Kate nic než pohrdání. Neboť Drew Blaikie to všechno dělá, protože může.

	Všichni zločinci jsou lháři. Vlastní obraz je v jejich očích značně nafouklý a oni v něm sami sebe vidí jako jakési zvláštní a nadřazené jedince, takže předpokládají, že je budou všichni poslouchat. Svět zodpovědných lidí přitom pokládají za pustou měsíční krajinu. Drew Blaikie možná není technicky vzato zločinec, ale jeho myšlenková výbava do puntíku sedí.

	Petra určitě neměla tušení, do čeho to vlastně spadla. Blaikie ji okouzlil, vzbudil v ní pocit nejvýlučnější ženy na zeměkouli a využil svých pětadvacetiletých sexuálních zkušeností, aby dostal její mladé tělo a nevybouřené hormony do postele – a pak se na ni jednoduše vrhl. V tu chvíli Petra pochopila, co je Blaikie vlastně zač, ale bylo už pozdě. Nezralá Petra Gallacherová a bezcitný Drew Blaikie.

	Kate si nevýslovně přeje, aby byl pachatelem právě on. Před chvílí policistům tvrdila, že Petřina vražda není pachatelův první zločin, což u Blaikieho odpovídá, přestože nebyl ze svého jednání usvědčen. Tvrdila také, že Petra svého vraha znala, a Petra rozhodně znala Blaikieho. A stejně tak Kate prohlásila, že chce mít do půlnoci podezřelého. Takže má dvanáct hodin náskok.

	Jenže to, co viděla dnes ráno v lese… Dokázal by Blaikie zajít až tak daleko?

	Kate vychází ze sledovací místnosti a přemýšlí o filozofické poučce Williama Ockhama, jíž se tento františkán ve čtrnáctém století nejvíce proslavil: „Podstatu netřeba násobit, není-li to nezbytné.“ Jinými slovy bývá nejočividnější řešení obvykle správné. V jednoduchosti je síla.

	Kate vchází do vyšetřovací místnosti. Blaikie zvedá oči od svých nehtů.

	„Nechtěla byste mi říct, co to má všechno znamenat?“

	„Taky mě těší, pane Blaikie.“

	„Detektivko, já jsem…“

	„Hlavní detektivní inspektorko.“

	„…velice zaneprázdněný člověk a na tohle nemám čas. Proč jste mě sem předvedla?“

	„Máte právo na advokáta.“

	„Trestní řád z roku 1995, paragraf 17. Já svoje práva znám.“

	„To vidím. Tak chcete ho?“

	„Ten můj je prakticky zbytečný. Měl jsem ho dávno propustit.“

	„Můžeme vám zdarma poskytnout jiného.“

	„Jo, jasně. Nějakého místního praktikanta, co absolvoval rychlokurs a myslí si, že je George Carman. Neudělal jsem nic špatného. Troufnu si na to sám.“

	„Jako na všechno, pane Blaikie.“

	Kate vidí Blaikieho raději rozhořčeného než uštěpačného, ale velký rozdíl v tom vlastně není. Sedá si a neodvažuje se pohlédnout na vlastní ruce v obavě, že jí naskakuje husí kůže. Natahuje se k magnetofonu a mačká tlačítko nahrávání.

	„Rozhovor s Drew Blaikiem,“ říká do mikrofonu, dívá se na hodinky a udává datum a hodinu. „Pane Blaikie, jaký máte vztah k Petře Gallacherové?“

	„Jaký k ní mám vztah?“

	„Nemusíte opakovat všechno, co řeknu.“

	Slehnutí očima ve smyslu „neserte mě“ v jeho tváři na okamžik střídá naučený výraz nevinnosti, jako když se přes slunce na chvíli přežene mrak.

	„Je to… přítelkyně.“

	„Je váš vztah sexuální?“

	„Jak to spolu souvisí?“

	„Odpovězte na otázku.“

	„Ano. Náš vztah je sexuální.“

	Je. A navíc se Blaikie vůbec nezeptal, jestli se Petře něco nestalo. Neví, že je mrtvá. Anebo je velmi dobrý herec.

	„Spíme spolu,“ dodává Blaikie jaksi navíc.

	„Jak je vidět, dosti divoce,“ říká Kate a ukazuje Blaikiemu na obličej.

	„Tak jsem k tomu nepřišel.“

	„A jak jste k tomu přišel?“

	„Vydržel jsem deset kol s asijským tygrem.“

	Kate obrací oči v sloup.

	„Jak jste přišel k tomu škrábanci a modřině na oku, pane Blaikie?“

	„Už si nevzpomínám.“

	Jeho pohled Kate vybízí, aby se ptala dál.

	„Je Petra jedinou osobou, s níž se pohlavně stýkáte?“

	„Na to neodpovím.“

	„Jste vy jedinou osobou, s níž se pohlavně stýká ona?“

	„Netuším.“

	„A víte o někom jiném?“

	„Jestli někdo existuje, je horší než já.“

	Podobnou poznámku by Kate očekávala na školním hřišti. Dokonce i od Blaikieho by čekala víc. „Kdy jste ji naposledy viděl?“

	„Co to má znamenat? Co se stalo?“

	Konečně. Jiskřička zájmu o samotnou Petru. Rozhodně ne předčasně.

	„Budeme to mít za sebou mnohem rychleji, pokud se budeme držet jednoduchého schématu ‚otázka-odpověď‘. Já mám času dost. Zato vy jste mi před chvílí vykládal, jaký jste zaneprázdněný muž.“

	Blaikie vzdychá povzdechem hluboce nepochopených – lidí, jež musí vyhovět ubožejším smrtelníkům. „Naposled jsem ji viděl v neděli večer.“

	„Zůstal jste u ní?“

	„Ona zůstala u mě.“

	„V kolik hodin pak ráno odešla?“

	„Uprostřed noci. Zavolali jí, aby šla dělat článek o tom trajektu. Co já vím? Ve dvě, ve tři?“

	„Jak se s ní spojili, když byla u vás?“

	„Slyšela jste někdy o mobilech?“

	„A od té doby jste ji neviděl?“

	„Vždyť vám to říkám. Naposledy jsem ji viděl v neděli večer.“

	„Ani se vám neozvala?“

	„Ne.“

	„Žádný telefonát, fax, e-mail?“

	„Když říkám ne, tak ne, detektivko. Myslel jsem, že už to všecky ženské vědí.“

	Kate zatíná zuby a hluboce vdechuje nosem. Nenech se jím vyvést z míry. Spouští šrapnel.

	„Takže nevíte, že dnes ráno bylo nalezeno její tělo?“

	Kate z Blaikieho nespouští ani na chvíli oči. Tuto situaci má za celá léta snahy vymámit z podezřelých doznání tak dobře naučenou, že jedná téměř instinktivně: sleduje, jak lidé reagují v nestřeženém zlomku vteřiny, jenž následuje po náhlém odhalení závažné informace. A ať už se Blaikie zachová jakkoliv, odrazí se to v její mysli jako fotografie – každičká nuance a náznak se do ní nahraje v nejostřejším detailu.

	Jenže u Blaikieho všechno sedí. Hlava mu klesá dolů a dopředu, oči a ústa se rozšiřují. Také načasování je v pořádku: ani příliš rychlé jako u člověka, jenž již na podobnou informaci čeká, ani příliš pomalé jako u lidí, kteří se snaží odhadnout, jak by měli reagovat, aby působili věrohodně. U kohokoliv jiného by Kate řekla, že je jeho reakce opravdová. Ovšem u Blaikieho…, ten to může předstírat. Věděl, že je mrtvá, protože ji zabil. Anebo to nevěděl, protože ji nezabil. Kate má vztek, že nepozná rozdíl.

	„Její tělo? Ona je mrtvá?“

	„Byla zavražděna.“

	„Kde? Kdy? Kdo?“ Slova z něj tryskají jako z fontány. „Její tělo bylo dnes ráno nalezeno v areálu woodendské nemocnice.“

	Kate se zaklání a pozoruje Blaikieho jako mangusta hada. „A vy myslíte, že jsem to udělal já? Proto jste mě sem předvolali? Myslíte, že jsem to byl já?“

	„Nic takového jsem neřekla.“

	„Ale myslíte si to, že?“

	„Máte už přece vroubek.“

	„Jaký?“

	„Násilí na ženách.“

	„Obě obvinění byla stažena. To snad sama dobře víte.“

	„Kde jste byl včera v noci?“

	„Doma.“

	„Sám?“

	„Ano.“

	„Celou noc?“

	„Ano.“

	„Od kolika hodin?“

	„Od chvíle, kdy jsem přijel z práce. Od šesti, možná od půl sedmé. Vzal jsem si práci s sebou. Měl jsem – mám – toho spoustu.“

	„Může vám někdo dosvědčit, že jste byl sám?“

	„Ne. Protože jsem netušil, že to budu potřebovat. Kdybych ji zabil, určitě bych si dal tu práci a opatřil si alibi, nemyslíte?“

	„Volal jste někomu?“

	„Ne.“

	„Přátelům? Pokud nějaké máte. Pizza do domu? Erotické linky?“

	„Už jsem vám to říkal. Pracoval jsem.“

	„Tak kde jste přišel k té zasrané jizvě?“

	Už v okamžiku, kdy začíná křičet, Kate dobře ví, že to neměla dělat, že tím vrací iniciativu zpět do Blaikieho rukou.

	Blaikie naklání hlavu a měří si ji pohledem. Možná se to Kate pouze zdá, ale má pocit, že Blaikie zadržuje úsměv.

	„Já ji nezabil. Všechno ostatní je moje věc.“

	„Ještě jste se nezeptal, jak byla zavražděna.“

	„Třeba to nechci vědět.“

	„A třeba už to víte.“

	„A vy třeba nemáte absolutně žádné důkazy a je vám to stejně jasné jako mně.“

	„Zato ovšem víme, že máte násilnickou minulost. Co říkáte na tohle? Petra je celý den v terénu a pracuje na článku o trajektu. Je to nejtěžší práce, jakou kdy dělala. Čtrnáct, šestnáct hodin bez přestávky a navíc citově drásající činnosti. Řekla bych, že to byl namáhavější den, než jaký jste kdy měl vy. A když to má konečně za sebou, vrací se k vám domů. Je unavená, citově rozjitřená, nechce nic jiného, než abyste ji utěšil. Jenže na to vy ji nemáte. Je mladá, povolná, má skvělé tělo a šoustá jako lokomotiva – proto s ní taky spíte. Vy na ni nepohlížíte jako na nějakou přítelkyni, je pro vás jenom sexuální hračkou. Nemáte s ní nic společného, nestýkáte se s jejími přáteli. Chcete po ní sex.

	Jenže ona vám ho tentokrát nedává. Vy na ni tlačíte a ona se podvoluje. Pak se vám ovšem chce vyplakat na rameni. Nežádá toho po vás moc, ale pro vás je i toto příliš. Pohádáte se. A vy dobře víte, kam to všechno spěje, že ano, Drewe? Tam, kam to dospělo i s Margeritou Masonovou a Theresou Hewsonovou. Vybuchujete. Začínáte Petru bít. Ona se brání a vy se přestáváte ovládat. Vám se přece nebude nikdo vzpírat, tím méně někdo, kdo je víc než dvakrát mladší než vy. Petra je zděšená, nikdy předtím vás takového neviděla. Jenže tentokrát to zachází příliš daleko. Ubijete ji téměř k smrti.

	Jakmile se uklidníte, uvědomujete si, co se stalo. Budete mít veliké problémy, pokud to nenarafičíte jako něco jiného. A tak ji vlečete na konec světa. Mučíte ji, abyste ji znovu potrestal za to, že se vám postavila. Pak ji zabíjíte a nastražíte všechno tak, aby to vypadalo, že narazila na psychopata.“

	Tak. Řekla mu to.

	Ztěžka oddechuje a obchází ji vlna zimnice.

	„Můžu vám to vykládat do alelujá. Já ji nezabil.“

	„Nemáte alibi. Neřekl jste mi, od čeho máte ten škrábanec a modřinu. V minulosti jste se dopustil násilí na ženách – přesněji řečeno na přítelkyních. V polovině států na světě by vás dávno strčili do cely a zahodili klíč.“

	„Já to neudělal. Budu to opakovat znovu a znovu, teď a pak ještě několikrát, dokud vám to nedojde. Já to neudělal. Já to neudělal. Já to neudělal.“

	Kate vstává.

	„Zavolejte si do firmy a řekněte, že už dneska nepřijdete.“

	„To nemůžete.“

	„Mohu vás bez obvinění zadržovat čtyřicet osm hodin a teprve pak vás musím předvést před krajského šerifa k výslechu.“ Kate se dívá na hodinky. „I když odečteme zhruba pětačtyřicet minut, které jsme právě téměř spotřebovali, pořád nám zbývají skoro celé dva dny. A věřte mi, Drewe, že je hodlám využít do poslední minuty.“

	Kate vychází z místnosti na chodbu, kde čeká Ferguson. Kate ukazuje hlavou ke dveřím. „Přečti mu práva.“

	* * *

	Uprostřed odpoledne posílá Hemmings Kate pitevní zprávu, přesně jak slíbil. Kate vlnovkou podtrhuje oranžovým zvýrazňovačem pasáže, které poutají její pozornost.

	Hladina histaminu a serotoninu v Petřině těle je mimořádně vysoká. Na vnitřní straně očních víček, na očích a ramenou je zjištěno tečkovité krvácení. Všechny tyto faktory potvrzují, že Petra byla před zavražděním rozsáhle mučena.

	V levé pohrudniční dutině jsou zjištěny stopy vody. Hemmings poukazuje na skutečnost, že oběť byla nalezena poblíž řeky Denburn. Nedá se zjistit, zda se voda vyskytuje také v pravé pohrudniční dutině, neboť ta obsahuje 200 mililitrů krve v důsledku herno toraxu způsobeného smrtelnými ranami číslo dvě a tři.

	Dolní část břicha je pokryta drobnými otisky zubů, pravděpodobně od lesních hlodavců, které mrtvé tělo přilákalo.

	Na temeni Petřiny hlavy jsou nalezeny úlomky dřeva, podle všeho od nárazu do stromu. Dřevo je identifikováno jako quercus pedunculata, což je běžný druh dubu rozšířený po celé Velké Británii.

	Petřin žaludek je prázdný, což naznačuje, že Petra několik hodin před smrtí nejedla.

	Za nehty levé ruky je nalezena zaschlá krev skupiny AB, jejímž nositelem jsou přibližně tři procenta skotské populace. Krev byla odeslána do laboratoře k rozboru DNA.

	V těle nejsou nalezeny žádné stopy sedativ.

	Stopy po provaze na Petřiných zápěstích a kotnících těsně nad místem, kde jí pachatel odřezal končetiny, naznačují, že oběť byla před zavražděním svázána.

	Na těle nejsou zjištěny žádné otisky prstů, chlupy ani stopy slin.

	Had připevněný k Petřinu tělu je identifikován jako druh vipera berus neboli zmije obecná. Profesor herpetologie Aberdeenské univerzity Miles Matheson podal hadovi uklidňující injekci a odstranil ho z místa činu.

	Operační místnost je uzavřená a zakouřená a vznáší se v ní pach potu a kuchyňského sádla. Kate se rozhoduje, že se před schůzkou o půl páté projde po čerstvém vzduchu.

	Sjíždí dolů výtahem a v duchu přemítá o jednotlivých bodech Hemmingsovy zprávy.

	Krev skupiny AB. Blaikie má rovněž skupinu AB, to si Kate zjistila již dříve. Úplný rozbor DNA potrvá zhruba týden, ale tříprocentní zastoupení v populaci je dosti nízké na to, aby podstatně zúžilo okruh pátrání. Je silně pravděpodobné, že krev patří Blaikiemu.

	Prázdný žaludek. Pokud Petra se svým vrahem noc před smrtí někam šla, rozhodně to nebylo na večeři.

	Stopy vody v levé plíci. Možná Petra sklouzla do řeky, možná se ji vrah snažil podmanit tím, že jí držel hlavu pod vodou.

	Petra s ponořeným obličejem vdechuje do plic vodu. Prosím, ne.

	Dveře výtahu se otevírají. Kate vychází ven a kráčí přes vestibul. Annette, jedna z recepčních, zvedá hlavu a volá na ni.

	„Detektivko Beauchampová.“

	Kate se otáčí.

	„Ano?“

	„Právě se s vámi snažím spojit. Chce s vámi mluvit tento pán.“ Annette ukazuje na muže na jedné z koženkových pohovek u oken. Muž má na klíně složené noviny a upřeně se na Kate dívá. Její otec.

	Kate potlačuje náhlý nával nevolnosti. Zadní část úst se jí plní slinami. Kate je polyká a zhluboka se nadechuje, aby se vzchopila. Instinkt jí napovídá, aby se vrátila zpět do útrob policejní stanice, za bezpečnostní bariéru, kam za ní otec nemůže, ale Kate nechce, aby ji někdo viděl utíkat, a stejně tak nechce vyvolat scénu.

	Frank vstává z pohovky a skládá si noviny pod paži. Kate kyne hlavou směrem k hlavnímu vchodu.

	Vycházejí do slunce. Frank si nasazuje tmavé brýle, Kate mžourá do světla.

	„Co tu sakra děláš?“ obořuje se na otce.

	„To je mi tedy přátelské přivítání.“

	„A co jsi čekal?“

	„Ty víš, proč jsem tady. Vyšetřuji Amphitrite.“

	„Ne. Co děláš tady? Zrovna tady?“

	„Právě jsem se vracel z kanceláří Seaspeed. Jsou kousek po cestě. A tak jsem si říkal, že se sem zastavím a ujistím se, že jsi v pořádku. Hlavní komisař mi prozradil, žes byla na palubě. A že ses už vrátila do práce.“

	„Nevypadám snad v pořádku?“

	„Vypadáš, jako by ses hodlala v tom velkém svetru vypařit.“

	„Nic mi není. A navíc mám spoustu práce, takže kdybys dovolil…“

	„Kate!“

	Jeho hlas je nečekaně ostrý. Uniformovaný strážník, který právě vychází ze dveří, se na ně úkosem dívá.

	„Mluv se mnou, Kate,“ říká Frank. „Řekni mi, jaké to bylo.“

	„Pošli za mnou pro svědectví někoho jiného. Tobě ho neposkytnu.“

	„Pro svědectví? Kate, já se tě neptám v rámci vyšetřování. Ptám se tě jako tvůj otec.“

	„Jako co?“

	„Ať už si o mně myslíš cokoliv, pořád jsem tvůj otec. Takže mi teď, prosím tě, řekni, jaké to tam bylo.“

	Kate se snaží znovu v sobě najít všechen odpor, který k otci cítila na matčině pohřbu, kdy ho viděla naposledy. Chvíli jí to trvá a ani pak není tento pocit tak silný, jak si ho pamatuje. Jako by byla studnice jejího hněvu poloprázdná. Možná už ji dnes příliš vyčerpal Drew Blaikie.

	Kate se nakonec rozhoduje, že otci vyhoví, i když jen polovičaté. Alespoň bude moci říct, že se snažila.

	„Jaké to bylo? Panebože, bylo to… to si neumíš představit. Nepřála bych to ani největšímu nepříteli. Neumím to popsat. Nemám pro to slova.“

	Jaké to bylo? Prima, pokud ti nevadí docela akutní hydrofobie a pocit, že na tebe padají zdi. Prima, pokud dokážeš žít s vědomím, žes kopal jednu ženu do rukou tak dlouho, až spadla z žebříku a zabila se.

	„Chápu. Vím, jak se teď cítíš.“

	Proč se vlastně její otec obtěžuje, když nedokáže přijít s ničím lepším než s pitomou a otřepanou frází?

	„Ty seš ale pitomec. Jak to můžeš chápat? Ani náhodou.“

	„Mluvil jsem se stovkami lidí, kteří přežili nějakou nehodu. Mám velmi dobrou představu, co se jim asi honí hlavou.“

	„Mně je fuk, s kolika lidmi jsi mluvil. Prostě jsi tam nebyl. Nebo jsi snad skopl nějakou ženu do moře,“ – lidi kolem křičí jako mořští racci – „aby mohli ostatní uniknout? Ne. Viděl jsi snad obličeje přitisknuté k lodním okýnkům, když šla ta loď ke dnu?

	Ne. Seděl jsi snad celé hodiny v záchranném člunu a znovu a znovu si kladl otázku proč? Ne. Neseděl. Tak se do toho nepleť.“

	„Potřebuješ pomoc, Kate.“

	„Nepotřebuju.“

	„Potřebuješ. Každý v tvé situaci ji potřebuje. Musela bys být robot, kdybys ji nepotřebovala. Jestli si nechceš promluvit se mnou, promluv si s nějakým expertem. V Seaspeed poskytují zachráněným psychology.“

	„Já vím. Jeden mi včera volal. Jane něco. Jane Bavinová.“

	„Promluv si s ní.“

	„Ne. Tady mám vraždu a doma syna. Nejsem žádný invalida. Nechci mluvit s tebou a nechci mluvit ani s nějakou pitomou Jane Bavinovou.“

	Kate sklápí oči a dívá se jinam. A pak znovu zpátky – na titulek, který vidí v novinách.

	BOMBA NA TRAJEKTU?

	„Ukaž mi to.“

	Frank jí podává noviny a Kate je nedočkavě rozevírá. Exkluzivní zpráva večerníku Aberdeen Evening Telegraph ve zvýrazněném červeném rámečku:

	Jak se našemu listu podařilo zjistit, potopil se trajekt Amphitrite v důsledku výbuchu bomby. Kapitán Edward Sutton obdržel zhruba hodinu před potopením plavidla varování, že se v jistém automobilu na palubě nachází velmi silná bomba. Třetí důstojník Christian Parker, jediný člen posádky na můstku, který katastrofu přežil, sdělil dnes ráno vyšetřovatelům, že Sutton nechal loď zastavit a osobně dohlédl na svržení podezřelé dodávky do moře.

	Přitom však svrhl nesprávné vozidlo.

	O hodinu později vybuchla na palubě skutečná bomba.

	Kate zvedá hlavu. „Je to pravda?“

	„Tak mi to Parker říkal. Ale nemělo se to dostat do novin.“ Frank se odmlčuje.

	„Slyšelas ten výbuch?“

	„Zaslechla jsem rány. Dvě hlasité rány. Ale nenapadlo mě, že jsou to exploze. Tedy až do chvíle, kdy…“ Kate ukazuje na noviny a zaráží se. „Ne. Nejsem si jistá. Já už výbuchy bomby slyšela. Jednou jsem byla v Paddington Green, když tam zaútočila IRA. Někdy bombu nejen slyšíš, ale i cítíš.“

	„Ale ne vždycky?“

	„Ne, ne vždycky.“

	Kate se dívá na první stránku.

	V pravém dolním rohu stojí drobný titulek: VRAŽDA REPORTÉRKY. Několik odstavců a odkaz na stranu pět.

	Kate listuje na příslušnou stránku a přejíždí očima text. Žádná zmínka o odřezaných končetinách ani o hadovi. Dobře.

	Ve sloupku na pravém okraji stránky se skví redakční komentář. „Dnešek byl pro tisk černým dnem,“ píše se v první větě.

	A náhle to Kate všechno vidí. Petra byla jednou z jejich řad, a tak celá redakce z její vraždy šílí. Sebestřednost, články na téma: „Jsou naši reportéři v bezpečí?“, ignorování nebo překrucování pravdy, a to vše jen proto, že jde o úmrtí v rodině. Petra nebyla dobrá reportérka a do konce kariéry jí zbýval necelý měsíc, a přesto ji noviny vykreslily jako budoucí Oprah Winfreyovou a nešetřily frázemi typu: „Zářná budoucnost tak násilně přerušena“.

	Ten paradox je téměř směšný. Po smrti Petra konečně dosáhla uznání, po němž prahla za života.

	Kate dobře ví, že kdyby to tělo nalezené dnes ráno v lesíku – dnes ráno, ale Kate už to připadá jako věčnost – patřilo obyčejné prostitutce s nánosem líčidla na obličeji a tmavými kořínky peroxidově bílých vlasů, policie i reportéři by jednoduše prohlásili, že si oběť svůj osud víceméně zasloužila. Věnovali by případu letmé prošetření, respektive pár nicneříkajících odstavců a nechali by ho zhynout rychlou a bezbolestnou smrtí: daleko rychlejší a bezbolestnější, než jakou musela protrpět Petra. Kate toto pokrytectví dusí.

	Prudce zavírá noviny a strká je zpátky Frankovi. „Musím na schůzku k případu,“ říká. „Nebudu předstírat, že jsem tě viděla ráda.“

	„Doufám, že se příště setkáme za příznivějších okolností,“ loučí se Frank.

	„A já doufám, že žádné příště nebude.“

	„Proč jsi tak nevlídná, Kate?“

	Kate se otáčí a vrací se na stanici, pryč od otce a všeho, co pro ni představuje – zradu matky i jí samotné, paniku a mrazivý chlad na Amphitritu, stíny na jejím životě.

	Teprve když se ocitá ve výtahu, sama a ze všech stran obklopená chladným kovem, vkrádá se jí do hlavy myšlenka, kterou Kate nemůže při své inteligenci zaplašit.

	Jestli na to chci tak zoufale zapomenout, proč jsem otci vytrhla z ruky noviny, když jsem v nich spatřila ten titulek?

	* * *

	„No tak. Nemáme na to celý den.“

	Kate luská prsty. Místnost se uklidňuje a pomalu nastává ticho. Policisté se usazují na židlích a kontrolují, zda mají po ruce příslušné informace. Kate se chová netrpělivě, chtěla by už začít.

	Renfrew sedí na okraji stolu vedle ní. Pracovních schůzek se zúčastňuje pouze u velkých případů a jeho dnešní přítomnost je neklamným důkazem významu, jaký tomuto vyšetřování přikládá.

	Kate si odkašlává.

	„Schůzka k případu Černá zmije, den první. Dosavadní pokrok. Jak už jistě víte, protože jste všichni dostali jeho fotografii, abyste ji ukazovali lidem, byl před pár hodinami zadržen a vzat do vazby přítel oběti Drew Blaikie, který nyní čeká na další vyšetřování. Blaikieho krevní skupina AB odpovídá stopám krve nalezené pod nehty Petry Gallacherové. Necháváme provést rozbor DNA, jehož výsledky očekáváme zhruba do týdne. Blaikie se již v minulosti dopustil násilí vůči ženám. Kromě toho má na tváři viditelné a čerstvé šrámy, jejichž původ odmítá vysvětlit.

	Na těchto faktorech se již dá stavět. V této fázi vyšetřování se ovšem jedná pouze o nepřímé důkazy. Já osobně bych si nic nepřála více, než aby byli Blaikie a Černá zmije jednou a toutéž osobou. Abychom si však mohli být jisti, potřebujeme více důkazů. Do té doby musíme předpokládat, že pachatelem není on. Tak. A teď pěkně jeden po druhém. Výslech sousedů. Sherwoode?“

	„Z toho, co jsme zjistili, byla Petra naposledy spatřena v neděli odpoledne, kdy šla po Greenfern Place a mluvila do mobilního telefonu.“

	„Kdo ji tam viděl?“

	„Jedna stará žena. Vanessa Ewartová. Vzpomíná si na to dobře, protože si nejdřív myslela, že Petra mluví sama se sebou. Teprve když Petra prošla kolem, bylo vidět, že používá takovou tu sadu se sluchátkem a malým mikrofonem.“

	„Myslela jsem, že je teenageři nechtějí používat, protože jim kazí image.“

	„Možná se Petra bála rakoviny mozku.“

	„Možná.“ Rakoviny mozku, která ji pomalu zabije, jako by na tom teď záleželo. „Žádné stopy po Blaikiem?“

	„Ne. Pár lidí z Mastricku ho tam v posledních týdnech zahlédlo, ale nikdo během posledních osmačtyřiceti hodin.“

	„Takže kontrola vozidel a chodců. Ripley?“

	„Včera ráno zahlédli Petru dva lidé. Jeden v nemocnici, druhý u redakce novin. Oba potvrzují pouze to, co už o jejím pohybu víme. Nikdo ji nespatřil od včerejšího večera, kdy odešla z práce. A nikdo neviděl ani Blaikieho.“

	„Pokračujte v ověřování. Lidé jezdí do města v různé dny. Atkinsi? Co sexuální delikventi?“

	„Identifikovali jsme třicet dva známých sexuálních delikventů, kteří jsou v současné době na svobodě v okruhu osmdesáti kilometrů, a právě je postupně vyslýcháme. Potrvá několik dní, než je proklepnem všechny.“

	„Dobře. Vyslýchejte je co nejrychleji, ale neodbývejte to. Chci, aby bylo u všech ověřeno alibi, ať tak, či onak. Kdo má na starost telefonáty veřejnosti?“ V místnosti se zvedá ruka. „Wilcox. Takže co máš?“

	„Jako obvykle. K zodpovědnosti se zatím přihlásilo sedmadvacet lidí, ale žádný z nich nebyl ani zdaleka věrohodný.“

	„Vyzkoušels na ně naše pojistky?“

	„Jo. Nikdo z nich se nezmínil ani o končetinách, ani o tom hadovi.“

	„Nějaké další stopy?“

	„Volalo sem pár pavlačových drben, aby ukázaly prstem na sousedy. Všechny jsme ověřili. Vesměs osobní spory. Nic kloudného.“

	„Pohroz jim mařením vyšetřování. To by jim mělo zavřít zobák. Petere, našels něco v Petřiných článcích?“

	„Ne. Shillinglaw měl pravdu. Všechno, co psala, bylo úplně neškodné.“

	Prosím, ať je to Blaikie. Protože jestli to není on, musíme začít úplně znovu.

	„Pokračuj v tom. Ti, kteří prováděli výslechy sousedů, se přidají ke skupině kontroly vozidel a chodců. Atkins mě bude průběžně informovat o výsleších sexuálních delikventů. Čas nám utíká před očima, hoši. Víc než polovina čtyřiadvacetihodinové lhůty je pryč. Čím déle se s tím budeme párat, tím nižší bude šance na dopadení. Tak do toho.“

	Policisté se vracejí do práce. Renfrew kyne Kate a odchází z místnosti. Kate se obrací k Fergusonovi.

	„Pěkně to tu hlídej, Petere. Jedu za tím expertem na hady.“

	* * *

	Ať už si Kate představovala Milese Mathesona jakkoliv, byla úplně vedle. Matheson má na sobě sandály a khaki obleček, měří dobrých sto devadesát centimetrů a jeho ramenatou postavu vhodně doplňuje vypouklé břicho. Z hlavy mu v hustých trsech vyrůstají špinavě blonďaté vlasy a jeho halasné „Brýden, policistko,“ prozrazuje čistého Australana.

	Ukazuje na Katein svetr.

	„Božínku. Myslel jsem, že jsem zimomřivý, ale vy mě strčíte do kapsy. I když dneska si nemůžu stěžovat ani já. Připomíná mi to Brisbane. Bůh ví, jak tyhle vedra snášíte vy. Všichni tu jsou v krátkém tričku, hned jak teploměr vyleze nad nulu. Musí teď padat jako mouchy.“

	Kate s lehkým znepokojením registruje, že Matheson drží v ruce malého hada se světlemodrými a tmavěmodrými skvrnami.

	Pravou rukou přitom svírá hada těsně za hlavou a levou ho přidržuje za ocas několik centimetrů od špičky. Had se lhostejně kroutí a v Mathesonových nepřiměřeně velkých rukou vypadá tenký jako struna. „Není to…“

	„To je jen maličká užovka. Je moc roztomilá. Že jo, miláčku?“

	Hadovi vystřeluje z tlamy jazyk, třepetá se v teplém vzduchu a mizí zpátky uvnitř. Matheson natahuje hada ke Kate. „Chcete si ji podržet?“ Kate zvedá dlaně. „Ne. Děkuji.“

	„Jak je libo. Je vážně moc přátelská. Že jo, Natrixi?“

	„Matrixi?“

	„Natrixi. ‚N‘ jako ‚noviny‘.“

	„A proč jí tak říkáte?“

	„Protože se jmenuje Natrix natrix. To je latinský název pro užovku obojkovou. Tahle je ještě malinká.“ Matheson se otáčí a přechází k prosklenému teráriu v rohu místnosti. „Děláme takový malý experiment,“ vysvětluje. „Lidi se moc často nesnaží odchovat užovku obojkovou v zajetí, přestože Bůh dobře ví, že na světě jsou těchhle krásek spousty. Stačí zajít do nějakého zaplaveného lomu nebo opuštěného štěrkoviště a prakticky se kvůli nim nemůžete hýbat.“

	Matheson zvedá hada nad terárium a pomalu ho pokládá dovnitř. Užovka se plazí přes placatý kámen mezi dvěma rostlinkami a pak se stáčí do klubíčka vedle malé vodní tůňky. Matheson zaklapuje nad teráriem víko, kontroluje, zda jsou otevřené větrací otvory, a otírá si ruce.

	„A co ten had nalezený dnes na místě činu?“ ptá se Kate.

	„Ach ano. Ten je ještě dole na veterině.“ Matheson vyráží k lítacím dveřím na druhé straně místnosti. „Nejspíš má pěknou kocovinu z toho sedativa, co jsem mu podal,“ říká přes rameno a dívá se, zda jde Kate za ním. „Taky mě to vzalo. Bože, to byl hrozný pohled.“

	„Myslíte to tělo?“

	„Jo. Vy už jste na to asi zvyklá, co?“

	Kate vrtí hlavou. „Na něco takového si nezvyknete nikdy.“

	„Ale tohle bylo horší než většina ostatních vražd, ne?“

	„Mnohem horší.“

	„No jo.“ Matheson si tře čelo. „Jasně.“

	„Kam vlastně jdeme?“

	„Do tropické místnosti. Zastihla jste mě v době krmení, i když nejde o nic, při čem bych s vámi nemohl mluvit.“

	Matheson otevírá lítací dveře. V místnosti za nimi je tma, ale citelně větší teplo a vlhko než venku. Horká vlhkost dosedá na Katein obličej jako kouřící ručník, jaké se podávají v čínských restauracích.

	„Přesně takhle je v deštných pralesích v severním Queenslandu po celý rok. Byla jste tam někdy?“

	„Ne.“

	„Měla byste tam zajet. Je to fantastické. Mají tam dvě roční období: horko a sucho a pak horko a vlhko.“

	Matheson kráčí podél zdi na konec místnosti. Jediné světlo vychází z terárií. V posledním teráriu se nachází dlouhý zelený had s tenkými červenými a bílými proužky. Jeho prostředí je mnohem pestřejší než u užovky obojkové: baldachýn z listí, zahradní laťkové mříže, voda, vlhká půda. Had visí mezi dvěma miniaturními stromy a provislým středem těla se téměř dotýká země. Líně si Kate prohlíží vertikálními zřítelnicemi.

	„Tomuhle se do žrádla zrovna moc nechce, i když ho krmíme jen zhruba jednou za dva týdny. Doma v Toowoombě jsme měli ve školní jídelně taky takové jídlo. A tak ho vždycky musíme nejdřív trochu naštvat.“

	„Co je to zač?“

	„Tropidolaemus wagleri. Chřestýšovec waglerův nebo taky malajská chrámová zmije. Pochází z Penangu, z místa zvaného Chrám azurového mračna. Žijí jich tam stovky. Domorodci některé z nich zbavují jedových zubů a pak s nimi nechávají pózovat turisty. Imbecilové.“

	„Ale tahle zmije nemá nic společného s tou, kterou jsme našli dneska, že?“

	„Jsou to sestřenice. Ta zmije z Woodendu představuje druh vipera berus“ – způsob, jakým Matheson vyslovuje latinský název, když protahuje druhou a čtvrtou slabiku, propůjčuje názvu podivně zpěvavý charakter – „neboli zmije obecná. Je to jediný had žijící volně ve Velké Británii, přestože ho najdete taky v celé Skandinávii, střední Evropě, severní Asii i daleko východněji na ostrově Sachalin, což je mezi Ruskem a Japonskem. Dokonce už byla nalezena hluboko za polárním kruhem. Zmije žijící tak vysoko na severu bývají často černě zbarvené, protože jim tmavá kůže pomáhá pohlcovat co nejvíce světla a tepla. Ale většina exemplářů vipera berus má kůži světlejší a na hřbetě klikatou čáru.“

	„Je jedovatá?“

	„Jo, je jedovatá. V přední části horní čelisti má dva dlouhé a duté jedové zuby, které se při nečinnosti zatahují do horního patra. Když se vipera berus chystá zaútočit na kořist, zvedne hlavu a vymrští ji kupředu. Jedovými zuby přitom probodne do těla oběti dvě dírky a vstříkne dovnitř jed – nezapomeňte, že má zuby duté.“

	„Takže ta zmije připíchnutá dnes k Petřinu tělu mohla někoho uštknout?“

	„Ve stavu, v jakém jste ji našli, možná ano. Byla omezená v pohybu a značně podrážděná. Proto se po každém tak sápala. Jinak je to však u zmije obecné nezvyklé. Musíte ji doopravdy naštvat, aby se chovala takhle.“

	„Ale když ji tam pachatel dával, mohla být ještě klidná?“

	„Zajisté. Tedy pokud uměl s hady alespoň trochu zacházet.“

	„Mohl jí podat nějakou látku, než ji tam připevnil?“

	„Možná ano. Ale to už teď nepoznáme. Jestli jí podal nějaké sedativum, rozhodně teď bude překryto tišidlem, které jsem jí podal já. Můžu provést příslušný test, ale jen bych tím marnil čas. Určitě by se ukázalo, že moje dávka byla silnější a čerstvější.“

	Matheson bere z tácku cosi jako přehnaně velkou pinzetu. Kate vidí, že se mezi oběma konci nachází malý šedivý objekt. Dívá se pozorněji.

	Myš. Mrtvá myš.

	Matheson se k ní obrací.

	„Ale řeknu vám, co mohlo hrát v jeho prospěch. Ta vipera berus krátce předtím jedla. Našli jsme v ní částečně strávenou dospělou myš. Pokud chytáte hady, kteří se právě nažrali, jsou docela povolní. Ale zkuste je chytat během krmení a strhne se peklo.“

	„A jak byste mohl takového hada získat?“

	„To je jednoduché jako prdel – promiňte mi ten výraz. Nejspíš od komerčního chovatele. Je jich tady spousta: někteří jsou legální, někteří ne. Anebo prostě vyrazíte ven a sama si zmiji chytnete. Jsou tady všude. V lesích, ve vřesovištích, ve skalách, na útesech, na úbočích hor, na loukách, v močálech, u jezer i u řek. Jakmile se někde ocitnou, už se odtamtud nehnou. Pohybují se v okruhu zhruba šedesáti, maximálně sta metrů od své lokality. A přezimují každoročně na stejném místě. Nejlepší je vydat se na ně v noci – zvláště za teplých nocí, jako je dneska – v prvních hodinách po západu slunce. V tu dobu vyrážejí na lov. Jsou to noční lovci.“

	Matheson strká pinzetu do terária. Tropidolaemus wagleri ho s otočenou hlavou pozoruje jedním nikdy nemrkajícím okem.

	„A do čeho byste ji odchytil? Do síťky?“

	„Ne. Nejspíš bych si vzal nějakou tyč s vidlicí na konci.“

	„A mohou se zmije vyskytovat v lesíku, kde byla nalezena ta dívka?“

	„Ne. Ta oblast je příliš zastavěná. Zmije nemají rády kontakt s lidmi.“

	„Takže pachatel musel svou zmiji držet nějakou dobu v zajetí?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Je jejich chov obtížný?“

	Matheson poklepává mrtvou myší hadovi po ocase, docela silně. Had nereaguje.

	Matheson klepe znovu, tentokráte silněji. Stále žádná reakce.

	„Co jste říkala?“ ptá se Matheson, aniž by z chřestýšovce spouštěl oči.

	„Jestli je chov zmije obecné obtížný.“

	„Né. Nepotřebujete ani velké terárium. Vipera berus tráví většinu času stočená někde v malé dutině. Do jednoho rohu strčíte topné tělísko, abyste zajistila teplotní gradient. A pak už je stačí jenom krmit. Myši, žáby, ještěrky. Nejsou to žádní labužníci. Klidně jim můžete kupovat mražené hlodavce. Strčíte je do mrazáku a pak jim je akorát podle návodu rozmrazíte. Momentíček.“

	Matheson pohybuje rukou po horní straně terária a blíží se k chřestýšovcově hlavě. Ani se přitom nezachvěje. Jeho paže je neochvějně pevná, jako by se pohybovala po kolejnici.

	Již má ruku nad hadovými nosními otvory. Myš sevřená do pinzety se vznáší ve vzduchu jako bomba zavěšená na spodní straně bombardéru.

	Tropidolaemus wagleri se dívá na myš.

	Matheson hrubě spouští myš dolů až k hadovu čumáku. Náhle nastává zběsile rychlý pohyb: chřestýšovcova hlava vyráží kupředu a nahoru jako záblesk zelené barvy a prudce se vrhá po kořisti, Matheson ucukává rukou a vytahuje ji z terária, čelisti pinzety se otevírají, myš se odráží od hada a padá na dno terária.

	„Pojďte.“ Matheson chytá Kate za paži a odtahuje ji několik kroků stranou. „Jestli ho nerozrušíme, je šance, že bude žrát.“ Otírá si pinzetu do kalhot. „Tak. Kde jsme to skončili?“

	„U omezení. Jejich chov přece musí podléhat nějakým omezením.“

	„Jistěže.“ Matheson se směje. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu policejnímu důstojníkovi vysvětlovat zákony, ale nevadí. Takže podle Zákona o přírodě a krajině z roku 1981 nesmíte zmiji obecnou zabít, zranit ani s ní obchodovat. Chovat ji můžete podle libosti, ale podle Zákona o nebezpečných divokých zvířatech z roku 1976 k tomu potřebujete povolení místního úřadu.“

	„Takže existuje registr chovatelů?“

	„Jo. Určitě budete mít na stanici kopii.“

	„A co časopisy? Obchodní publikace?“

	„Pár jich existuje. Jsou malé, mají nízký náklad a po pravdě řečeno jsou pěkně amatérské. Většina kontaktů uvnitř herpetologické komunity se dnes uskutečňuje přes internet. Mohu vám dát pár adres.“

	V kalném světle od terárií vidí Kate výraz v Mathesonově tváři: bezmezná spokojenost člověka, který je smířen se světem.

	„Vy tu práci milujete, že?“ Matheson se usmívá.

	„Je to celý můj život. Můj prapradědeček se jmenoval Gerard Krefft a byl to první opravdu seriózní herpetolog. V roce 1869 napsal knihu s názvem Hadi Austrálie. Dodnes se vydává. Stala se z ní klasika.“

	Teď se zase usmívá Kate.

	„Ale vy to nevidíte,“ dodává Matheson suše, i když bez známky zahořklosti. „Vy vidíte jen šupiny, jed a nebezpečí. Nevidíte to nádherné uspořádání barev na kůži. Nevidíte krásu a eleganci, s jakou se pohybují. Vždyť je to umění, vždyť je to tanec.“

	„Neřekla bych.“

	„V hadech najdete všechno. Jsou úžasně stavění, neuvěřitelně rozmanití a neskutečně nádherní. A navíc jsou nejčistší ze všech živočichů. Nemají končetiny, uši, víčka. Evoluce je okrájela, jak to jen šlo.“

	Okrájela. Zase Ockham a jeho krvavá břitva.

	„Lovem a zabíjením tráví méně času než jakýkoliv jiný dravec v přírodě. Každoročně zemře v Británii více lidí na včelí žihadlo než na hadí uštknutí. A přesto mi ukažte živočicha, který má alespoň zpoloviny tak špatnou pověst jako hadi. Jsou novinářskou zkratkou pro zlo, všichni je vnímají jako nebezpečné a odporné. ‚Hřál jsem si hada na prsou‘ a podobně. Nemluvě o rajské zahradě, která – jak vám potvrdí každý aspoň napůl kompetentní vědec – nikdy nemohla existovat. Na něco se vás zeptám, inspektorko. Máte děti?“

	„Ano, mám syna.“

	„Jak je starý?“

	„Čtyři roky.“

	„A viděl někdy hada?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Nešla jste s ním do zoo?“

	„Zatím ne.“

	„Tak ho tam někdy vezměte a ukažte mu hada. Zaručuji vám, že si na něj bude chtít sáhnout a pohrát si s ním.“

	„Ten si chce sáhnout a hrát si i s odbarvovačem.“

	„Možná. Ale chci tím říct, že malé děti necítí k hadům instinktivní strach. Jsou šťastné, když si je mohou podržet. Ne proto, že nevědí, co činí, nýbrž proto, že vědí, co činí. Teprve když vyrostou, začnou si hady ošklivit a nevěřit jim – a víte proč? Protože jsou k tomu podněcováni. Ze strany dospělých. A když se pak z těchto dětí stanou dospělí, přenášejí tuto nelibost na své děti. A tak to jde pořád dokola.“

	* * *

	Když Kate přijíždí k Bronagh, Leo už spí. Bronagh stojí zamračená u plátna a míchá barvy na paletě. „Spatný den?“ ptá se.

	„Tak špatný, jak si jen dokážeš představit.“

	„Na stole máš whisky.“

	Kate si nalévá malou skleničku, sedá si na pohovku a jako obvykle přitom dává pozor, aby nepřisedla andulku.

	„Nepřežeň to, Katie. Nechci ti dělat přednášku, ale prožila jsi velký šok a musíš si trochu oddechnout.“

	„Já si oddechnu. Ty to dobře víš.“

	„Já dobře vím, že si neoddechneš. Proto ti to říkám. Abych do té tvé palice vnesla trochu rozumu.“

	Cestou domů Kate v autě se spícím Leem v dětské sedačce přemýšlí, do jaké míry se teta nemýlí. Samozřejmě že to Kate přežene – právě proto taky tu vraždu brala. Aby místo své vlastní bitvy sváděla bitvu za jiné.

	Když se ocitá za dveřmi domu a okolní svět pro ni načas přestává existovat, náhle si na něco vzpomíná. Neřekla Bronagh, že dnes mluvila s Frankem, a ani Bronagh se o tom nezmínila. Frank a Bronagh však k sobě mají velmi blízko. Frank jí určitě volal a řekl jí to.

	Kate se usmívá nad tetiččinou mazaností. Bronagh dobře ví, kdy na Kate může tlačit a kdy ne, a také velice dobře ví, že nejlepším způsobem, jak na Kate tlačit, je na ni prostě netlačit, jakkoliv to může znít nelogicky.

	Kate se dívá na hodinky. Čtvrt na devět.

	Z náhlého popudu a velmi rychle, aby si to nestačila rozmyslet, popadá telefon a vytáčí Alexovo číslo.

	„Alex Melville.“

	„Alexi, tady… Ahoj, tady Kate.“

	„Čau. Hele, můžu ti zavolat později? Právě se chystám na fotbal.“

	„Jasně.“

	„Končíme o půl desáté. Pak se ti ozvu.“

	„Jestli jsi ještě nejedl – což jsi asi nejedl, protože teprve jdeš hrát fotbal a jsi“ – proboha, Kate, vzpamatuj se, vždyť plácáš nesmysly – „tak se pak můžeš stavit…“

	Kate slyší, jak se Alex krátce a přátelsky uchechtává.

	„To má být ta slíbená večeře?“

	„Jo. Jestli chceš.“

	„Dobře. Tak zatím ahoj.“

	„Kde ten fotbal hraješ?“

	„V rekreačním centru. Vzadu za Marischal College. Musím běžet, jinak přijdu pozdě.“

	* * *

	Po hodině promarněné bezmyšlenkovitými drobnými pracemi v bytě Kate kontroluje, zda Leo tvrdě spí, a nasedá do auta. Bude pryč deset, maximálně dvacet minut. Leo se vůbec nedozví, že máma není doma.

	Kate stojí u zábradlí a pozoruje Alexe. Je vysoký a pohyblivý, neustále hledá mezery v obraně a prodírá se jimi jako tekutá rtuť. Když utíká, zakopává nohy vysoko za sebe, takže se patami dotýká zadku.

	A ustavičně se vrhá do soubojů jako posedlý. Bezstarostný Alex, jak ho Kate zná, se jí vytratil před očima stejně důkladně jako na jevišti v Bergenu, kde musel poslední půlhodinu každého večera sehrávat roli psychopata. Kate vidí řady gumových kolíků na podrážkách Alexových kopaček, které kloužou po písčitém povrchu Astroturf a zasahují míč i protivníka. Alex se podobného zákroku dopouští během několika minut dvakrát nebo třikrát, ale nikdo ze spoluhráčů neříká ani slovo. Vědí, co se stalo na trajektu.

	Přesně o půl desáté vchází na hřiště další družstvo a Alexova skupina se stahuje za postranní čáru. Kate poslouchá jejich vtipkování, když ze sebe svlékají dresy a prohrabují se v taškách.

	„Měl bys vidět tu buchtu, kterou Steve sbalil minulý pátek. To byla teda klasa.“

	„To teda jo. Ta měla tělo jak z Pobřežní hlídky.“

	„Jo. A kukuč jak z policejní svodky.“

	Všichni se unisono smějí, bujaře a chlapácky.

	Alex si přehazuje tašku přes rameno, zachycuje pohledem Kate a mrká na ni.

	„Tak čau příští týden, kluci,“ slyší ho Kate říkat.

	„Jsi v pořádku, Ale?“

	„Jo, jo, nic mi není.“

	Alexův hlas je dokonale vyrovnaný. Přitom ještě před třemi minutami válcoval protihráče jako nákladní auto.

	Alex prochází přes bránu a líbá Kate na tvář. Pár spoluhráčů na něj začíná pokřikovat. Alex jim ukazuje přes rameno prostředníček, aniž by se ohlédl.

	„Nevěděl jsem, že se pro mě stavíš.“

	„Ani já ne.“

	U Kate doma se Alex sprchuje a Kate zatím krájí salát. Nakrátko přitom pociťuje absurdní závist nad klidem, s jakým Alex dokáže stát v koupelně, zatímco kolem něj stříká voda.

	Alex se vrací do kuchyně v bílém úpletovém tričku a šortkách.

	„Máš sprchu moc nízko. Skoro jsem v ní musel sedět.“

	„To máš za to, že jsi tak nesmyslně vysoký.“

	„Metr osmdesát sedm přece není nesmyslná výška.“

	„V tomhle domě je. A teď už mlč a jez.“

	Během večeře spolu oba nenucené konverzují o všem možném s výjimkou havárie trajektu. Kate Alexovi vypráví o smrti Petry Gallacherové – pochopitelně jen v hrubých obrysech a bez klíčových podrobností. Alex jí zase svěřuje nejnovější drby z Lovelockovy aukční síně Urquharťs, kde pracuje jako asistent v oddělení lidového umění. Sinclair a Jason tam pracují také: Sinclair je šéfem oddělení výtvarného umění se zvláštním zájmem o staré mistry a impresionisty, zatímco Jason je zástupcem ředitele úseku starožitností, který zahrnuje starověké umění a archeologii v oblasti od západní Evropy po Kaspické moře.

	Vlastně díky jim třem se Lovelock začal angažovat ve skupině Aberdeenských ochotníků. Dnes je sponzorem této společnosti a právě díky jeho podpoře mohla skupina vůbec odjet do Norska: Lovelock jim jednoduše napsal šek na rozdíl mezi částkou, kterou shromáždili, a částkou, kterou potřebovali. V jednu chvíli se dokonce chystal do Norska přiletět a osobně zhlédnout představení či dvě, ale obchodní povinnosti ho nakonec přinutily návštěvu na poslední chvíli zrušit.

	„Jak dlouho už jsi v Urquharťs?“ ptá se Kate.

	„Zhruba pět let.“

	„A nepřemýšlel jsi někdy, že zkusíš něco jiného?“

	„Někdy. Založit si vlastní firmu, cestovat, cokoliv. Mám pár přátel, kteří mají plány na tohle či ono a ptali se mě, jestli do toho nechci jít s nimi. A já vím, že bych to měl všechno vyzkoušet, dokud můžu. Jsem ještě svobodný a v dohledné době se nehodlám ženit. Jenže – ta práce mě baví a lidi jsou tam taky příjemní.“

	„Chceš říct, že tě nikdo nedonutí pohnout zadkem a aspoň to zkusit.“

	Alex se směje.

	„Jo. V podstatě jo.“

	„Myslíš jen v práci, nebo i v životě?“

	Věta vyznívá úsečněji, než si Kate přála. Ale její podtón je zcela zřejmý, a to si Kate taky přála.

	Nakonec však Kate nedává Alexovi příležitost odpovědět. Naklání se přes stůl a líbá ho. Nejprve lehce, pak déle a procítěněji. Z jeho otevřených úst vychází horký dech, jeho jazyk si klestí cestu do jejích úst a dotýká se jejího jazyka. Oči jsou samozřejmě zavřené, neboť líbání se opírá pouze o chuť a hmat, zatímco výhled – přehnaně velké oko s růžovou masou kůže kolem – zase tak skvělý není.

	Vstávají od stolu a Kate táhne Alexe za sebou do obývacího pokoje. Napůl padají na podlahu a pomalu ze sebe začínají svlékat svršky – dva její na jeden jeho, protože Kate je tak přehnaně teple oblečená. Při každém Alexově dotyku vyráží na její chladné pokožce sveřepá husí kůže.

	Kate sedí na Alexovi a kroutivými pohyby ze sebe svléká kalhotky. Sleduje, jak Alex provádí totéž se svými šortkami a stahuje si je pod kolena. U kotníků se mu zaplétají, a tak Alex na chvíli ohýbá dlouhé stehenní svaly a odkopává šortky pryč.

	Kate se sklání, navádí Alexe do sebe a nechává se jím otevřít, až je uvnitř až po kořen. Leží bez hnutí, oči má zavřené a konečky prstů se opírá o boky.

	„Je ti dobře?“ ptá se Kate.

	Alex otevírá oči a Kate by mohla přísahat, že jsou vlhké od slz.

	„To nic.“ Svírá Kate pevněji a lehce ji nadzvedává.

	„Seš si jistý, že to chceš?“

	Alex přitakává a zvedá se k jejímu objetí.

	Obě těla se začínají vlnit, nejprve trhaně a nemotorně, ale po chvíli Kate cítí, že se Alex uvolňuje. Nacházejí plynulý rytmus, kolébají se proti sobě v dlouhých a lenivě táhlých pohybech. Kate padají vlasy do tváře a je to Alex, kdo se natahuje, aby jí je odhrnul a mohl se na ni dívat, je to on, kdo se po chvíli začíná pohybovat rychleji a rychleji, kdo je u vrcholu jako první a kdo pak stále přiráží a odtahuje se, aby se za ním dostala i Kate. A je to Alex, kdo nakonec vidí, jak se Kate celá chvěje, hroutí se mu na prsa a vzdychá mu do ucha.

	* * *

	Téměř celá redakce Aberdeen Evening Telegraph je už doma v posteli. V kancelářích zůstali pouze tři lidé: noční editor Iain Lavelle a dva asistenti. Sledují tiskové agentury, popíjejí kávu a dívají se na televizi. Dokonce i u tak obrovské zprávy, jakou je Amphitrite, se toho dá v časných ranních hodinách udělat jen málo – samozřejmě s výjimkou první hektické noci.

	Na stole zvoní telefon. Lavelle ho zvedá.

	„Noční služba.“

	„Tady ekologická skupina Earth First,“ ozývá se kultivovaný ženský hlas. „Neneseme zodpovědnost za potopení Amphitritu a stejně tak ji nenese ani žádná partnerská organizace, jejímž cílem je záchrana budoucnosti planety. Prostředkem naší kampaně není, nebylo a nikdy nebude maření životů nevinných lidí.“

	Linka je náhle hluchá. Lavelle dopisuje těsnopisem oznámení a zvedá telefon, aby zavolal na Tiskové sdružení do Londýna.

	* * *

	Kde to všechno začíná? Samozřejmě na počátku. Kousek odtud podél pobřeží, v malé vesničce u města Stonehaven. Chlapec jí říká vesnička, ale toto slovo v sobě obsahuje představu klidu a útulnosti, což zde v žádném případě neplatí. Přijeďte sem kdykoliv jindy než během pomíjivého období letní provoněnosti a uvidíte, co má na mysli. Domy stojí namačkány na vrcholcích útesů, nakukují přes ně a zároveň jako by před nimi uhýbaly. Všechna okna i dveře jsou situovány od srázu, aby chránily nejen před bouřemi, ale i před ďáblem, který šplhá po útesech a snaží se do domů proniknout zezadu. Vítr zde nikdy neutichá: honí se chvíli sem, chvíli tam a pak zase zpátky, skučivě pronásleduje rybáře, kteří spěchají do přístavu, kvílivě chrastí okny a drze bouchá dveřmi na obě strany.

	Na břehu se nachází souostroví hnědě a černě zjizvených kamenů. Chlapec se dokáže na ty kameny dívat celé hodiny a představuje si, že v nich vidí tvary živých bytostí. Dva velké balvany leží vedle sebe jako krokodýli krmící se v mělčinách a další kámen mu připadá jako hlava starce vyhlížejícího cosi na moři, s travou namísto řídkých vlasů na temeni.

	Za domy a přístavem a kameny pak sídlí dvojče větru – moře. Zdejší moře je živé, ba přímo vzteklé. Zabíjí. Jeho zuřivost se nikdy nevyčerpá, nikdy se nezmírní. S neutuchající vytrvalostí bičuje moře pobřežní kameny, s nezměrnou energií se od nich odráží a vybuchuje v nezkrotných sprškách zářivě bílé pěny. Když se chlapec někdy odváží vykouknout v noci přes útesy, vidí jen svatozář zpěněných vrcholků vln a miliony roztříštěných kousků odrazu měsíce na vodě.

	Jeho první vědomou vzpomínkou je vzpomínka na moře. Kolébavě se prochází po pobřeží a pod nohama se mu klátí vratké kameny. Jejich povrch je kluzký zrádným a hladkým kobercem mořských řas a chlapec je ještě příliš malý, než aby mohl poklidně přecházet z kamenu na kámen. Pod nohama mu pukají měchýřnaté řasy a on sebou při jejich krátkých a ostrých smrtelných výkřicích vždy zděšeně cukne. Syrově chladné moře mu omývá kotníky, holeně, kolena, šplhá mu vzhůru po těle a láká ho s sebou.

	Jakýsi hlas křičí jeho jméno, ostře a blízko za ním. Obemykají ho šlachovité ruce, zvedají ho z vody a pak se mu již po těle rozlévá palčivá bolest, když ho matka bije po hlavě.

	„Pitomče! Příště tam běž a rovnou se utop, žádná škoda! Vlastně jsem to měla udělat už dávno, už když jsi přišel na svět. Máš štěstí, že tě táta tentokrát viděl. Jestli tam vlezeš, když tady nebude, jsem moc zvědavá, kdo tě vytáhne ven.“

	Chlapec začíná plakat. Další políček.

	„Blbečku ufňukaný.“

	Matka ho hrubě pokládá na zem. Kráčejí společně přes kameny a poté po silnici, která se vine od přístavu. Matčina tvář je zbrázděná dobře známými pokřivenými rysy rozmrzelosti. Poryvy větru rozfoukávají její řídké hnědé vlasy do hrdých pramenů a její paže jsou na pozadí červené zástěry alabastrově bílé.

	Rodinný domek je zvenku zahalen do hrubé šedé omítky plné oblázků a uvnitř působí ještě dvakrát ponuřeji. Je zde malý obývací pokoj, kde se všichni sesedávají kolem ohně – Ivan v prosezeném hnědém křesle na jedné straně, Ailish rovná a vzpřímená na židli s vysokým opěradlem na straně druhé a mezi nimi na malé pohovce Kathryn a Connie. Voříšek Hero leží na podlaze s hlavou složenou na předních tlapkách, anebo rozvalený na boku, kdy se mu břicho zvedá a propadá jako kovářské měchy.

	Jedí spolu v kuchyni u starého borového stolu, jehož měkké dřevo je zjizveno dolíčky a vroubky po talířích a příborech.

	Za celou dobu, co zde sedával Ivan, si chlapec nevzpomíná na jediný rozhovor, jenž by byl hoden tohoto slova. Když už spolu Ailish a Ivan mluví, je jejich hovor útržkovitý a odsekávaný. Ivan mluví a Ailish rychle odvrací zrak – možná mu krátce odpovídá, možná nikoliv. Ivan přikazuje Ailish nebo některému z dětí, aby něco udělali. Někdy se Ailish ptá Connie nebo Kathryn, co toho dne probírali ve škole. Chlapce se neptá nikdy.

	Tu a tam se Ivan dívá na chlapce a usmívá se, přestože se Ivan usmívá tak zřídka, že prakticky ani neví, jak se to dělá. Ústa se sama od sebe křiví, obnažuje se několik zubů a kolem očí se prohlubují vrásky. Ivan několik vteřin setrvává v tomto výrazu a pak se vrací zpět ke svému původnímu obličeji – ústa se stahují jako gumová páska a vrásky u očí se vyhlazují. „To bude dobrý, hochu,“ říká poté Ivan a odvrací pohled k oknu.

	Všechny děti spí v jediné ložnici. Connie jako nejstarší má vlastní postel. Chlapec a Kathryn se dělí o druhou. Noci jsou stěsnané a osamělé. Connie se ve spánku ošívá a chlapec často slyší, jak Ivan za dveřmi brblá. Zároveň chlapec po celou dobu poslouchá tu nestvůru venku, která pomocí obrovských vlhkých rukou šplhá po útesu, aby je všechny smetla z povrchu.

	Když děti odejdou do postele, Ailish s Ivanem se opijí a pak se spolu hádají. Chlapec si vzpomíná na věty, kterými se častují, přestože mu v tom okamžiku nedávají smysl – jako by věděl, že si je jednou všechny poskládá dohromady a porozumí jim. Útržky slov jako barevné šmouhy na kouscích skládanky, z nichž nakonec po složení vznikne štít střechy nebo ucho panenky.

	Chlapcova matka:

	„S tebou je to aspoň rychle. To je na tom jediné dobré.“

	„Jasně že vypadá jako ty. Proto ho taky nenávidím.“

	„Nebuď směšný. Myslíš, že by se mě ještě někdo dotkl, když už jsi v ní byl ty?“

	Chlapcův otec:

	„Snad nemyslíš, že bych tě šoustal zastřízliva?!“

	„Jo, a dělal bych to tak dlouho, dokud bysme ho neměli.“

	„Vyrostou z nich zasrané štětky, stejné jako jejich podělaná matka.“

	Vesnická tancovačka, whisky a pivo teče proudem a oni dva odcházejí za roh a tam to spolu dělají u zdi. Přesně tak se dali Ivan a Ailish dohromady. Jemu je dvacet jedna, jí devatenáct. O pět měsíců později spolu mají svatbu a po dalších čtyřech měsících přichází na svět Connie. Není naděje, že by si to Ailish mohla nechat vzít, nebo že by se z toho Ivan vykroutil a nechal ji jako svobodnou matku. Jejich rodiče jsou neoblomní a hotovo. A tak jsou oba dostrkáni do manželství, které si nepřáli, s dítětem, které ne chtěli. Ivan a Ailish, pár měsíců spolu a už plní vzájemné nenávisti.

	Dcera je zdravá a má se k světu, ale Ivan si přeje syna – potomka, který by brzy vyrostl a jezdil by po otcově vzoru na rybářském člunu. Ivan si nedá pokoj, dokud nebude mít syna, a naléhá na Ailish tak dlouho, až žena nakonec skutečně otěhotní. Ivan se vroucně modlí za syna, a když pak přichází na svět Kathryn, Ivan propadá amoku, tvrdí, že dítě není jeho, obviňuje nemocnici ze záměny novorozenců a dělá vše možné i nemožné, aby nějak omluvil skutečnost, že stále nemá syna.

	Po Kathrynině narození odchází na pět dní z domu. Když se opět vrací, neříká, kde byl, a Ailish se ho neptá. Nikdy už pak o tom nepadne ani zmínka.

	Čím více se Ivan a Ailish nenávidí a čím více Ivan nesnáší Kathryn a Connie za to, že nejsou chlapci, tím více se Ailish k oběma děvčatům upíná. Jako by to bylo jejich malé ženské spiknutí. Avšak Ivan ani tentokrát nemarní čas. Opíjí se, honí Ailish po místnosti, mrská s ní o zeď a pak jí ho tam – uštvané a napůl v bezvědomí – znovu strká. Devět měsíců nosí Ailish ve svém lůně chlapce, přeje si, aby byl dívkou, a zároveň se obává, co by se v takovém případě dělo. A pak už je chlapec na světě. K nerozeznání se podobá Ivanovi a Ailish ho již od počátku vášnivě nenávidí. Jaký otec, takový syn.

	* * *

	Chlapci je dnes sedm let a postává s Connie na pláži. Nad hlavami jim v teplých spirálách krouží mořští racci a přehlušují moře svým nekonečným chechotem. Kathryn zůstala nahoře v domě s Ailish. Ivan děti hlídá, ale nedává na ně dobrý pozor. Stojí u kotvy na oranžovém laně u stěny přístavu, mezi hromadami beden a síťových navijáků. Rybářské čluny se jemně pohupují v poklidných vlnách u přístavu a radarové přístroje visí na stěžních jako veverky. Chlapci se honí hlavou jejich názvy – Ivanův člun Orca, Harvest Reaper, Sunbeam 1.

	Děti si hrají na mělčině. Connie nachází hladký oblázek a hází ho žabkou po hladině. Oblázek dvakrát, třikrát poskočí, odráží se od oceánu v malých bílých cákancích a pak je pohlcen připlouvající vlnou. Chlapec hledá ve stojatých loužičkách malé živočichy, ale žádné nenachází. Connie kráčí dále do vody. Ztěžka si sedá, pohybuje rukama jako obrovskou naběračkou a snaží se chlapce postříkat vodou. Chlapec se k ní obrací zády a couvá do moře za ní, přičemž krouží rukama jako lopatkami větrného mlýnu a chrlí na sestru vodu v dlouhých vysokých obloucích. Oba jsou úplně promočení a prskavě se na sebe chichotají.

	Když se teď chlapec jako muž ohlíží zpět do minulosti, nevzpomíná si, že by byl někdy šťastnější než právě v tuto chvíli.

	Moře si pro ně přichází tak rychle, že než stačí pochopit, co se vlastně děje, jsou celí pod vodou a strháváni na všechny strany současně. Jako by se oceán doslova vztyčil a unesl je. Chlapec stojí po prsa ve vodě a spodní protiproud mu podtrhává nohy. Chlapec ztěžka dopadá na kameny, ale to už je se škubnutím unášen na moře. Connie křičí – krátce, ostře a přerývaně mezi jednotlivými hrůzyplnými loky. Když chlapec otevírá pod vodou oči, vidí, jak se její nohy roztahují a opět přimykají jako obrovské nůžky.

	Vynořuje se na hladinu a voda již není nad ním, nýbrž spíše kolem něj. Křičí, co nejhlasitěji dokáže, a z úst mu přitom vytéká slaná voda. Konečně vidí u stěny přístavu růžový záblesk, jak se k němu otáčí Ivanova hlava. A pak opět mizí pod hladinou.

	Connie je teď v zelené vodě vidět pouze mlhavě. Převaluje se kolem své osy, ale již s mořem nebojuje. Chlapec začíná plavat směrem k ní. Vtom se přes něj přelévá další vlna a odhazuje ho nejprve dolů a poté vysoko k obloze. Chlapec vidí v moři Ivana, jak mohutnými rybářskými pažemi rozhrnuje vodu a blíží se k dětem. Chlapec je zde a Connie tam a Ivana od obou dělí naprosto stejná vzdálenost. Chlapec naposledy vykřikne a je znovu stažen pod hladinu. Plíce mu bublají, ale než se stačí úplně potopit, vidí s oslepující zřetelností, že přílivová vlna je příliš silná, než aby mohl Ivan zachránit Connie i jeho. Než se dostane k jednomu, zmizí mu druhý daleko z dosahu.

	Chlapec začíná klesat do hlubin. Snáší se přes světlé mělčiny k neustále houstnoucím pásům temnoty. Pod tichou vodní poduškou slyší hučivý zpomalený hlas, směsici všech lidských hlasů, které kdy slyšel. Na kůži cítí teplé slunce a v očích se mu odrážejí záblesky temně divoké oblohy, skrz niž propátrávají šumící moře nebeské paprsky světla.

	Náhle se mu před očima objevuje Ivanova tvář a hrudník se mu propadá pod obrovským tlakem. Chlapec mírně natahuje hlavu, aby se podíval pod sebe, a spíše vidí, než cítí, jak do něj Ivan zarývá dlaně. Snaží se nabrat do plic vzduch a zároveň z nich vykašlat vodu, hrudník ho pálí a chlapec nemůže dýchat, nýbrž pouze vyděšeně sípá. Nakonec mu po bradě stéká poslední pramínek vody a do plic konečně proudí vzduch. Hrudník se chlapci vzdouvá jako Heroovy slabiny, když leží večer u ohně.

	Téže noci, jakmile ostatní vesničané i policisté odešli a v domě zůstali pouze oni čtyři, je celý dům zkamenělý hrůzou. Kathryn a chlapec odcházejí do postele. Sotva se za nimi zavírají dveře, je kouzlo zrušeno a mezi Ailish a Ivanem se strhává do té doby nejprudší hádka. Děti se choulí k sobě – Kathryn odmítá spát v Connieině posteli, dokud nebude sestra pohřbená – a poslouchají šílenou symfonii, která se k nim line z kuchyně. Řinčení hrnců a pánví se rozléhá po celém domě. Hlasy rodičů jsou stále silnější a vzrušenější, nikdy neutichají, nikdy nejsou připraveny ustat nebo ponechat prostor druhému.

	„Říkals, že na ně dáš pozor.“

	„Dával jsem na ně pozor. Přišlo to tak rychle.“

	„Nechal jsi ji umřít. Nechals mou Connie umřít.“

	„Kluk byl blíž. A než jsem se k němu dostal, ona byla pryč.“

	„Mohl jsi ji zachránit.“

	„Nemohl!“

	„Plaval bys za tím zavšiveným spratkem, i kdyby byl v půlce cesty do Norska.“

	„Nebylas tam, tak mlč.“

	„Jak jsem ti mohla věřit? Byla jsem nána pitomá. Ty zatracenej budižkničemu…“

	Ivan dává Ailish políček. Ostré plesknutí kůže o kůži a pak tupější žuchot člověka, který používá pěsti. Kathryn se otáčí k chlapci a objímá ho tak pevně, až si chlapec myslí, že se ho sestra snaží udusit.

	
STŘEDA

	Nastává úsvit. Zubaté slunce vykukuje nad střechami sužovaného města Belfast.

	Na chudinských ulicích ve čtvrtích Falls a Andersontown hlídkuje policie v čtyřčlenných skupinkách. Policisté se dívají kolem sebe, aby pokryli všechny úhly, a v uších se jim černají rádiová sluchátka, která je udržují v kontaktu se základnou. Nad hlavami jim vyvstávají nadživotní portréty padlých republikánských hrdinů.

	Centrum města se probouzí k životu. Muž v pracovním oděvu myje zrcadlová okna hotelu Europa, po dlouhá desetiletí nejbombardovanějšího hotelu v Evropě, než ho „předběhl“ sarajevský Holiday Irm. Na nákupních ulicích, které paprsčitě vybíhají od městské radnice, vyprazdňují popeláři popelnice a zametači uklízejí chodníky a okolí. Východní obzor protínají dva vysoké jeřáby loděnice Harland and Wolff, kde byl postaven Titanic.

	V univerzitních zahradách jižně od centra města již klušou davy ranních běžců. Zahrady jsou v tuto roční dobu překrásné – květiny kvetou a tráva je bujně zelená. Lidem, kteří nelitují námahy si přivstat, lze jistě prominout, když je zde napadá, že na světě je jen pramálo špatného.

	Po jedné ze stezek se plahočí drobný zavalitý muž a ztěžka plete nohama. Po chvíli bez varování zastavuje a chytá se za zadní část levého stehna. Belhá se k nejbližší lavičce vzdálené několik metrů a prudce na ni dosedá. Natahuje nohu a přitahuje chodidlo k sobě. Očividná křeč, žádné kolenní vazy.

	Jeden z běžců klusajících opačným směrem zastavuje u lavičky.

	„Všechno v pořádku, příteli?“

	„To je jen křeč. Rozběhám to.“ Krátké zvídavé rozhlédnutí, zda je nikdo neslyší. „INLA i Continuity negativní. Ostatní hráči nemají na podobný žert dostatek prostředků.“

	„Díky.“

	Druhý muž pokračuje v běhu. Po několika vteřinách vstává první muž z lavičky a dává se znovu do běhu – zprvu jen váhavě pro případ, že by jej někdo sledoval.

	Severoirská zpravodajská služba se právě dozvěděla, že ať už na Amphitritu odpálil bombu kdokoliv, nebylo to irské republikánské hnutí.

	* * *

	Kate zvedá kousek po kousku sprchu a leje si vodu na tělo. Dnes je to snazší než včera, Kate už teď ví, že to dokáže. Jenže jelikož je to snazší, musí se to projevit na větším pokroku. Když na univerzitě běhávala, trenér jí vštěpoval, že jediný způsob, jak se zlepšit, je běhat na každém tréninku buďto rychleji, anebo dál. A protože rychlost ve sprše nic neznamená, musí se Kate dostat dál.

	Přiložit si sprchu na obličej. To je jediné, co musí udělat.

	Zavírá oči i ústa. A kdyby si mohla zacpat nosní dírky a uši, udělá to také.

	Voda jí šplhá až ke krku, jakoby sama od sebe.

	Šplouchnutí přes bradu.

	Nehybná žena na záchranném žebříku, ruce vybělené pevným sevřením.

	Kate se do toho pouští – dříve než ztratí odvahu. Voda jí stéká po rtech, po nose, stříká jí na víčka a na hlavu, Kate se pod proudem třese jako pes, ale drží sprchu proti sobě, zadržuje dech, aby se neutopila, už má vodu na čele, teď i na vlasech, pramínky jí stékají do uší, a teprve když už nedokáže déle vydržet bez dechu, odkládá sprchu a s radostí prudce vydechuje.

	* * *

	Frank vchází do konferenční místnosti hotelu Michaelhouse, kterou jeho úřad zabral na dobu vyšetřování. V dlaních ukrývá šálek kávy z hotelové restaurace. Dává pozor, aby ji nerozlil, a míří k zadnímu rohu místnosti, kde si spolu se sekretářkou Kirstie zřídili za příčkou provizorní útočiště. Není to rohová pracovna výkonného manažera jako v Lovelockově případě – Frank má výhled na ulici a nikoliv na úchvatné panorama přístavu –, ale zatím postačuje. Musí.

	„Dobré ráno, Kirstie.“

	„Dobré ráno, Franku. Dnešní pošta.“

	Kirstie sděluje Frankovi obsah několika dopisů, které sama otevřela, a podává mu dvě hnědé obálky nadepsané slovem „důvěrné“, které ponechala zavřené. Frank obálky zvedá a klepe na ně.

	„Víte, že můžete otevírat i tyhle. Důvěrné dopisy já dávno nedostávám.“

	„Copak jsem vám nikdy neřekla, proč to nedělám?“

	„Ne.“

	„Než jsem nastoupila u vás, pracovala jsem v Londýně pro jednu příšernou advokátní kancelář. A můj šéf mi tehdy řekl totéž co vy – otevírejte všechno. A tak jsem poslechla. Jenže když jsem mu pak jednou bezmyšlenkovitě otevírala poštu, víte, co jsem našla? Propagační brožurku s návodem na prodloužení penisu. Není divu, že ji nadepsali ‚důvěrné‘.“

	Frank se směje.

	„Ať už je uvnitř cokoliv, mohu vás ujistit, že tohle tam není.“

	„Ještě štěstí, že jste mi pak nabídli práci vy. Od té chvíle jsem se mu nemohla podívat do očí. Takže všechny obálky s nápisem ‚důvěrné‘ vždycky pokládám za důvěrné. I když mi řeknete, že nemusím.“

	„No dobrá. Ať je po vašem.“

	Frank usedá za stůl a otevírá obálky. V první je dopis od ženy z Maidenheadu, která mu sděluje, že ho onehdy viděla v televizi a moc se jí líbil.

	Druhý dopis je psán na stroji. Tučným písmem s patkami, bez hlavičky a bez podpisu.

	Tu loď jsme vyhodili do vzduchu my. A jestli nezastavíte vyšetřování, pošleme vám poštou malý dárek (bombu). Nechte ty mrtvé odpočívat.

	Frank náhle cítí velké sucho v hrdle.

	Čte dopis znovu a pomaleji a zjišťuje, že ho poprvé přečetl správně. V břiše cítí mravenčení. To musí být nejapný žert.

	Zvedá hlavu. „Kirstie, nevíte, jestli se někdo přihlásil k odpovědnosti?“

	„Všechno je to tady.“ Sekretářka se natahuje přes stůl, zvedá hromádku papírů a vytahuje zprostředka zprávu. „Včera v noci volal někdo do Aberdeen Evening Telegraph, aby popřel účast jakýchkoliv ekologických hnutí, a zhruba před čtvrt hodinou sem volal Renfrew a vzkazoval, že s tím nemají nic společného ani irští republikáni.“

	„Ano. Díky.“

	Frank vypadá rozrušeně a Kirstie si toho všímá. Sekretářka Kirstie, sheffieldsky přidrzlá a ostrá jako rezavý hřebík. „Proč?“

	Frank jí posílá dopis po stole. „Tohle chce náš pan Důvěrný.“ Kirstie dopis rychle pročítá a oči se jí překvapeně rozšiřují. „To vypadá na nějakého cvoka.“

	„Taky si myslím.“

	„Jenže… člověk nikdy neví.“

	„To si taky myslím.“

	„Měli bychom zavolat policii.“

	„Asi ano.“

	Policii. Kate. Co by asi řekla, kdyby jí ukázal tento dopis?

	Frank se dívá z okna. Ke škole na druhé straně ulice přijíždějí matky s dětmi a jejich automobily blokují polovinu vozovky. Nervózní a pronikavý hluk motorů a vysokých hlásků. Frank se ho snaží nevnímat a přemýšlet, vyrovnat se s něčím tak naprosto novým a nečekaným, když vtom se náhle jeho myšlenky zhmotňují a on vidí svou dceru před sebou. Stále je navlečená jako na severní pól – ruce jí vykukují z hrubého vlněného svetru –, přestože je dnes stejně horko jako včera. Musí mít chřipku nebo něco podobného.

	Jeho dcera Kate vede za ruku malého chlapce. To je určitě Leo. Bronagh Frankovi nejednou vyprávěla, jakého má rozkošného vnuka.

	Frank cítí škrábání v hrdle. Dívá se na svou dceru a poprvé v ní vidí matku – Kate má teď vlastní dítě, které je na její lásce a péči stejně závislé, jako kdysi ona bývala na něm. A pokud chtěl mít Frank někdy důkaz, že se její život i bez jeho přítomnosti vyvíjel dál, tak tady ho má. Ne když se ze zpráv nebo přes Bronagh dozvídal o dceřiných úspěších a povýšeních, nýbrž nyní, když ji vidí jako matku s dítětem. Kate, která tak často přichází do styku se smrtí, je nyní součástí koloběhu života.

	Na Franka se snáší modravý chlad bezmezného smutku a do mysli se mu vkrádá otázka, zda Kate cítí totéž. Možná proto má na sobě ten hrubý svetr. Ovšem nebýt rozhodnutí, které Frank kdysi před lety učinil, nemusely věci dospět až tak daleko. Jeho dcera by ho stále milovala, viděl by, jak se jeho vnuk učí chodit, mluvit, usmívat, plakat a spát. Učinil tehdy to rozhodnutí, protože si upřímně myslel, že je to tak pro všechny nejlepší, a ono ho od té doby dennodenně pronásleduje.

	Lehce poklepává výhrůžným dopisem o dlaň druhé ruky a snaží se budit zdání nenucenosti.

	Kate je stále venku. Stojí přímo pod oknem a klábosí s jinou matkou. Kdyby teď otočila hlavu, spatřila by svého otce, odděleného od ní tabulí skla a léty bolesti.

	Během hovoru drží Kate hlavu vzpřímenou. Nepřirozeně vzpřímenou, napadá Franka. Drží ji jako člověk, který je odhodlán se na něco nedívat.

	Nebo na někoho.

	Kate dobře ví, že je Frank v Aberdeenu. A Bronagh jí určitě prozradila, kde se její otec zdržuje, zvláště když je hotel přímo naproti Leově škole. Bronagh by si určitě nepřála, aby Kate po takové době znenadání a bez potuchy zakopla o otce.

	Což znamená, že Kate dobře ví, že je otec zde, v hotelu Michaelhouse.

	Frank vstává a rychle vyráží přes konferenční místnost na chodbu a poté na ulici. Lehký ranní vánek pleská do dopisu a ohýbá mu ho v ruce.

	Kate dřepí před Leem a upravuje mu školní uniformu. Žena, s níž Kate před chvílí mluvila, je pryč.

	„Kate. Zrovna jsem na tebe myslel.“

	Kate zvedá hlavu a v očích jí blýská křišťálově čistá zloba. Obrací se zpátky k Leovi.

	„Tak běž, Leo. Utíkej do školy. Odpoledne pro tebe přijede máma nebo teta.“

	Leo se dívá na Franka, jako by ho znal, ale nedokázal ho ihned zařadit. Frank se k němu instinktivně sklání. Kate popadá Lea za ramena, obrací ho ke škole a postrkává ho k hlavnímu vchodu. Leo natahuje krk, aby si Franka ještě jednou prohlédl.

	„Kdo je ten pán, mami?“

	„Nestarej se. Měj se hezky, miláčku.“

	Kate líbá syna na temeno. Leo se na Franka znovu zmámeně dívá a vchází brankou do školy. Sotva je z doslechu, šťouchá Kate Franka do prsou.

	„Jak se opovažuješ?“

	„Chtěl jsem ti ukázat tohle.“ Frank mává dopisem. „Toto je můj syn a toto je můj život. Nikdo tě neprosil, aby ses v něm znovu objevil.“

	„Kate, prosím tě. Přečti si to.“

	Podává Kate dopis. Kate chvíli váhá, pak dopis popadá a začíná číst. Když si uvědomuje, co to je, rychle přesunuje ruce k okrajům papíru.

	„Kdy to přišlo?“

	„Dnes ráno.“

	„Kdo všechno to měl v ruce?“

	„Já, moje sekretářka Kirstie a ty.“

	„Měli jste na rukou rukavice?“

	„Ne.“

	„A to tě nenapadlo mi nejdřív říct, co to je, než jsem to celé pomatlala svými otisky? Propána.“

	„Ježíšikriste, Kate. Já jsem námořní inspektor, a ne člen zásahového komanda. Nic podobného se mi nikdy předtím nestalo. Takže promiň, jestli jsem nezvolil správnou proceduru.“

	Frankovi se třesou ruce.

	Za pětatřicet let Kate nikdy neviděla svého otce vystrašeného. Ani jeho obličej není na strach stavěný: je tvrdý, nekompromisní, pevný jako skála. A jelikož Kate otce nikdy nepoznala jako dospělá, stal se pro ni spíše ikonou než čímkoliv jiným. Zprvu byl v jejích očích neomylný, jak rodiče často svým dětem připadají, a pak se stal náhle přes noc nebetyčně omylným. Nic mezi tím. A Kate by nikdy nenapadlo, že by mohl mít její otec strach – nebo v sobě ukrývat jakékoliv jiné emoce.

	Toto je poprvé, kdy Kate vidí ve svém otci člověka.

	Náhle se uvnitř jejího žaludku rodí obava, že by se Frankovi mohlo něco stát, a Kate si ji uvědomuje ve stejném okamžiku, ve kterém se ji snaží potlačit. Jako by ji však tělo zrazovalo. Už je to dvacet let, co Kate vymazala otce ze svého života. A on se k ní pak neohlášen a nevítán vrátí a z pouhé podstaty svého postavení vůči ní jí sevře ruku kolem srdce.

	Kate otci rychle vrací dopis, aby mohla zatnout pěsti a poručit rukám, aby se netřásly. Na omluvu je příliš rozrušená, protože netuší, jak by její slova vyzněla, a tak mumlá něco ve smyslu, že se podívá dovnitř, a honem spěchá do hotelových dveří.

	Po chvíli již oba sedí v recepci v křesílcích, která mají příliš nízká opěradla a zarývají se Kate pod lopatkami do zad. Kate pozoruje dvě ryby, které lenivě krouží ve válcovém akváriu, snaží se vzpamatovat a trvá jí drahnou chvíli, než si uvědomuje, že ryby jsou umělé a neklesají ke dnu pouze proto, že je nadnáší nepřetržitý proud bublin.

	„Ukaž mi to ještě jednou.“

	Frank jí podává dopis.

	Tu loď jsme vyhodili do vzduchu my. A jestli nezastavíte vyšetřování, pošleme vám poštou malý dárek (bombu). Nechte ty mrtvé odpočívat.

	Kate přidržuje dopis na světle.

	„Papír běžné výroby. Bez vodotisku.“ Přistrkuje si dopis blíže k obličeji. „Vypadá to jako písmo ze standardní laserové tiskárny.“ Pokládá si papír na klín. „Buďto jsou velice chytří, nebo zcela neškodní. Nejspíš to druhé. U každého velkého případu dostáváme podobných dopisů stovky.“

	„Jestli vyhodili do vzduchu trajekt, myslím, že jedna dopisní bomba by jim mnoho problémů nedělala.“

	„Jenže to je kdyby. Daleko spíše je to jenom žert.“

	„Daleko spíše? Přesvědčivější ujištění pro mě nemáš, Kate?“

	„My se o pravděpodobnosti opíráme celou dobu, jinak bychom se nikdy nikam nedostali. Copak neznáš Ockhama? Nejpravděpodobnější vysvětlení bývá obvykle správné. Nejkratší vzdálenost mezi dvěma body představuje úsečka. A jak to říkají Američani? Jestli to vypadá jako mrkev, voní to jako mrkev a chutná to jako mrkev, tak je to nejspíš…“

	„Geneticky upravené.“

	Kate se směje upřímným a spontánním smíchem, jakým se jako dítě smála, když ji otec obrátil hlavou dolů a pak ji lechtal. Jakmile se slyší, zaráží smích hluboko v hrdle a znovu nasazuje profesionální tón.

	„Budeš muset jet ohledat vrak, že?“

	„Ještě dnes dopoledne.“

	„Dej mi vědět, co jsi zjistil. Jestli tam najdeš důkazy o výbuchu bomby, nechám ten dopis analyzovat a přidělím na něj expertní tým. A pokud tam bombu nenajdeš, budeme předpokládat, že je to výplod nějakého blázna. Dobře?“

	„To zní logicky. Dobře.“

	„Fajn.“ Kate se dívá na hodinky. „Musím běžet. Dopravní policie je tady nesmlouvavá. Tohle si vezmu – a taky obálku, ve které to přišlo. Strčím to do igelitového sáčku, aby se toho nemohl dotýkat nikdo další. Pro všechny případy.“

	Frank odchází do konferenční místnosti pro obálku, a když se vrací, drží ji za okraj mezi nehty.

	„Ahoj, Kate.“

	„Ahoj.“

	Kate nasedá do auta a přemýšlí, jak málo chybělo, aby ho při odchodu oslovila „tati“.

	* * *

	„Chce s tebou mluvit Blaikie,“ říká Ferguson ve chvíli, kdy Kate vchází do operační místnosti. „A co mi chce?“

	„To neřekl. Chce mluvit s tebou a jenom s tebou.“

	Noc v cele předběžného zadržení zřejmě Blaikieho nalomila, jak Kate doufala. V automatu za operační místností si Kate kupuje kávu a odchází do Blaikieho cely.

	„Krevní skupina vzorku nalezeného za Petřinými nehty: AB. Vaše krevní skupina zjištěná z dřívějších zpráv: AB. Procento populace s krevní skupinou AB: tři. Nechte mě hádat. Rozhodl jste se všechno přiznat.“

	„Ne. Rozhodl jsem se vám říct, kde jsem byl v pondělí večer.“

	„To není totéž?“

	„Zjistil jsem, že má Petra milence.“

	„Kdy jste to zjistil?“

	„V pondělí večer.“

	„A tak jste z ní vymlátil duši.“

	„Ne. Vymlátil jsem duši z něj.“

	Kate se na Blaikieho zkoumavě dívá. Není divu, že původně vypověděl, že byl celou noc doma. Právě si totiž zadělal na obvinění z ublížení na těle. A pokud to Kate uzná za vhodné, může k tomu připočíst i maření výkonu spravedlnosti a maření policejního času. Lhal jí, kde byl, a lhal jí, že nevěděl, zda má Petra ještě někoho jiného. Tři různá porušení zákona. Ale i když se spojí dohromady, jsou pro něj stále daleko přijatelnější než obvinění z vraždy – a Blaikie to ví stejně dobře jako Kate. Proto se rozhodl vyklopit pravdu. Ocitl se v kleštích: musí se obvinit, aby se vyvinil.

	Kate přemýšlí, ve kterém okamžiku Blaikie zvážil všechna pro a proti a rozhodl se pro menší z obou zel. Pravděpodobně ve chvíli, kdy mu Ferguson přečetl práva. Kate si klade otázku, nakolik je Blaikiemu v patách i v ostatních věcech, které před ní skrývá.

	„Kdo je to?“

	„Irvine Scoular.“

	Jméno připadá Kate povědomé, ale nedokáže ho okamžitě zařadit.

	„Její šéf,“ dodává Blaikie, jako by jí četl myšlenky.

	Irvine Scoular. Editor zpráv večerníku Aberdeen Evening Telegraph. Ten, který včera ráno volal do redakce, že ho přepadli. Že prý ho přepadli.

	„Jak jste to zjistil?“

	„No, už nějakou dobu jsem měl jisté pochybnosti. Začala chodit pozdě z práce a tvrdila, že pracuje na článcích. Jenže to nikdy předtím nedělala. Po celou dobu, co tam pracovala, se nevracela domů později než v pět nebo šest.“

	Večerník. To by souhlasilo.

	Podezíravý Drew Blaikie. Paranoidní a žárlivý Drew Blaikie, který si až příliš horlivě všímá jakékoliv změny v Petřině denním rytmu – čehokoliv, co by mohlo ohrozit jeho nadvládu nad ní. Stačilo by mu i pouhé podezření z milostného poměru, natož jeho skutečná existence.

	„Byla v šestiměsíční zkušební lhůtě. Usilovala o stálé místo. Není divu, že pracovala tvrdě.“

	„Žádný z těch článků“ – Blaikie u slova „článků“ posměšně naznačuje uvozovky – „se v novinách nikdy neobjevil. Ani jeden.“

	„Třeba šlo o investigativní reportáže, jejichž příprava a sestavení trvá celé týdny.“

	„Všechny články, které jsem od ní četl, se týkaly bezvýznamných pitomostí a daly se splácat za půl hodiny.“

	„Takže vy čtete Evening Telegraph pravidelně?“

	„V poslední době ano.“

	„Zjistil jste ještě něco?“

	„Mluvila o něm. Až příliš.“

	„Ano? Já také s přáteli hovořím o detektivu Fergusonovi. To přece ještě neznamená, že spolu máme milostný vztah.“

	„Jenže on má břicho.“

	Kate si nevšímá Blaikieho posměšku. „A jak jste získal jistotu?“

	„V pondělí večer jsem na ni počkal.“

	„Kde?“

	„Vzadu za redakcí, kde parkují reportéři.“

	„Ona nevěděla, že za ní přijedete?“

	„Ne.“

	„A co se stalo?“

	„Seděl jsem v autě a ona pak vyšla s tím páprdou. Držel ji kolem ramen a ona se mu opírala o prsa. A věřte mi, nebyl to zrovna Robert Red ford.“

	„Krátce předtím pracovali na nejtraumatičtější zprávě, jakou si lze představit. Třeba ji pouze utěšoval.“

	„S jazykem v její puse?“

	Kate mlčí a Blaikie pokračuje. „Viděl jsem to na vlastní oči. Nasedla do auta, on se k ní naklonil přes okýnko a políbil ji.“

	„A pak?“

	„Odjela. Přímo kolem mě, vysmátá od ucha k uchu. A on se pak otočil a šoural se zpátky do redakce, jako by byl největší kanec ve Skotsku.“

	„A co bylo pak?“

	„Co si myslíte? Vylezl jsem z auta a běžel k němu. Povídám: ‚Irvine Scoular?‘ A on na to: ‚Ano?‘ A já říkám: ‚Myslím, že mi šoustáš holku.‘“

	„A pak jste ho udeřil?“

	„Ano.“

	„Kolikrát?“

	„Dvakrát do obličeje. A jednou do žaludku, pořádně. Když se začal svíjet, dal jsem mu kolenem do obličeje, a když pak šel k zemi, klepl jsem ho rukou po krku jako králíka.“

	Typický Blaikie – dokáže do posledního detailu popisovat zranění, která někomu přivodil.

	„Ještě něco?“

	„Pár kopanců do žeber.“

	„To je všechno?“

	„Ano.“

	„Takže jestli mi Scoular řekne něco jiného…“

	„Tak bude lhát. Seběhlo se to přesně takhle. Do slova a do písmene. Na obvinění z ublížení na těle to bohatě stačí. Myslíte, že bych se přiznával, kdyby to nebyla pravda?“

	„Bránil se?“

	„Jen na začátku. Udeřil mě do tváře. Ale když dostal pecku do žaludku, přestal.“

	„Proto máte tu modřinu na oku a škrábanec?“

	„Ano.“

	„A pak jste odjel?“

	„Ano.“

	„Byl u toho nějaký svědek?“

	„Pokud vím, tak ne. Za třicet vteřin bylo po všem.“

	„Mluvil jste po tom incidentu s Petrou?“

	„Ne.“

	Kate si skládá ruce pod bradou. S politováním si musí přiznat, že Blaikieho výpověď působí věrohodně. Aby se definitivně potvrdila, stačí zajet za Irvinem Scoularem a zeptat se ho, jak to bylo. A může být Blaikie tak hloupý, aby ji krmil nesmysly, když dobře ví, že Kate může jeho výpověď během vteřiny rozcupovat?

	Možná ano, pokud mu činí potěšení vodit ji za nos.

	Přiznal by Blaikie, že ho Petra podváděla, kdyby to nebyla pravda?

	Ne. Lidi jako Blaikie nikdy nepřiznávají, že je ženy podvádějí. Už proto má Kate sklon Blaikiemu uvěřit. „Věřila byste té smůle?“

	„Cože?“

	„Kdyby Petru nezavraždili, nic z toho by nikdy nevyšlo najevo. Scoular by držel jazyk za zuby, protože by se bál problémů s manželkou. Petra by držela jazyk za zuby, protože by nechtěla, aby si lidi mysleli, že chce přes postel udělat kariéru,“ – její kariéra skončila dávno předtím, drahoušku – „a já bych držel jazyk za zuby, protože bych nechtěl mít na krku ublížení na těle.“

	„Jak srdceryvné.“

	„Takže když jsme si to teď tak pěkně vyjasnili, můžu jít domů. Že?“

	Kate strká obličej tak blízko před Blaikieho, jak jen dokáže snést.

	„Nikam nepůjdete.“

	Blaikie jí dává lehký polibek. Jeho rty jsou palčivě zakouřené v místech, kde žmoulal cigaretu, ale sotva se stačí dotknout jejích rtů, Kate prudce ucukává hlavou dozadu a současným pohybem uštědřuje Blaikiemu políček, při němž vytáčí celé tělo na stranu, aby do rány vložila co nejvíce síly. Na Blaikieho levé tváři se naproti škrábanci objevují čtyři dokonalé rudé otisky prstů. Kate vychází z cely a Drew Blaikie se za ní hloupě uculuje.

	* * *

	Kate jede bez ohlášení vyslechnout Irvinea Scoulara. Scoular bydlí ve Ferryhillu, zapadlé vesnici za přístavem. Kate nachází jeho dům hned napoprvé: stojí na široké cestě s žulovými domy po obou stranách. Scoular bydlí na rohu a jeho dům nemá jako jediný v celé ulici arkýřová okna.

	Blaikie měl pravdu. Irvine Scoular není zrovna Robert Redford, ani zdaleka ne. Hnědou košili napíná vypouklé břicho a vyčesanou pěšinku lemují bílé vločky lupů. Když Scoular otevírá dveře, má plná ústa jídla, které dosti nemotorně žvýká. Kate dobře vidí proč. Levá strana Scoularovy čelisti má temně karmínovou barvu a zjevně ho příliš bolí, než aby si ji Scoular mohl oholit.

	Kate ukazuje policejní odznak. „Jsem detektivní inspektorka Beauchampová.“

	Vedle Scoulara se objevuje jeho žena. Scoular k ní otáčí hlavu a Kate vidí šrám vzadu na krku, kam ho Blaikie udeřil malíkovou hranou.

	„Dám ti tu snídani do trouby, drahý,“ říká paní Scoularová. „Díky, Sheilo.“

	Sheila se obrací ke Kate. „Že už bylo načase. Přepadli ho předevčírem a vy se tu objevíte teprve dneska. To je víc než třicet šest hodin. Čekali jsme celou noc a celý den. Mám sto chutí si jít stěžovat.“

	Kate vchází bez dalších okolků do dveří a míří do obývacího pokoje. Místnosti vévodí plynový krb, v těchto horkých dnech vypnutý. Na římse krbu stojí fotografie dětí ve školních uniformách, zarámované v laciné modré lepence, a vrchní plocha televizoru je pokryta vonnými tyčinkami.

	„Pane Scoulare, mohl byste mi říci, jak jste ke svým zraněním přišel?“

	„Přepadli ho,“ odpovídá Sheila. „Vzadu za redakcí se na něj vrhli tři mladí chuligáni. Bylo to příšerné. A vy jste s tím zatím vůbec nic neudělali.“

	„Pane Scoulare?“

	„Jak říká žena. Přepadli mě.“

	„Paní Scoularová, co kdybyste šla dát manželovi tu snídani do trouby, jak jste před chvílí slibovala?“ Kate se dívá na Sheilu způsobem, který nepřipouští protesty. „Pro obě strany bude snazší, budeme-li hovořit mezi čtyřma očima.“

	„Běž, drahá,“ říká Scoular.

	Sheila vstává, uhlazuje si šaty přes kolena a odchází z pokoje. Kate obrací pohled zpátky ke Scoularovi.

	„Takže pane Scoulare, nechcete mi teď říct, jak to bylo doopravdy?“

	„Bylo to přesně, jak jsem vám…“

	„Ještě než odpovíte, možná by stálo za připomínku, že tresty za křivé svědectví policii jsou mimořádně přísné. Stejně tak byste možná měl uvážit otázku, jak vůbec vím, že jste byl přepaden, když jste nic podobného neohlásil. A rovněž nepochybuji, že si velmi dobře uvědomujete, že je více než neobvyklé, aby se k prošetření zdánlivě rutinního telefonátu dostavil detektivní inspektor.“

	Scoular mlčí. Kate pokračuje.

	„Takže mi buďto řeknete, co se stalo, nebo zavolám vaši ženu zpátky a oznámím jí, že její manžel udržoval poměr s elévkou.“

	Scoularová reakce prozrazuje Kate vše, co potřebuje vědět. V koutku jeho zběsile přežvykujících úst se vytváří kulička slin, Scoular rychle mrká a nervózně se dívá ke kuchyni v panické hrůze, že Sheila mohla Kate zaslechnout.

	Kate neměla Blaikiemu nevěřit. Alespoň jednou jí skutečně říkal pravdu.

	„On ji zabil,“ tvrdí Scoular. „Když jsem to včera viděl ve zprávách, věděl jsem, že to byl on. Měla jste vidět ten jeho obličej. Byl vražedný. Doslova vražedný. Říkám vám, že to byl on.“

	„Tak proč jste nám nezavolal a neoznámil to?“

	Scoular rozhazuje rukama a krčí rameny.

	„Řekněte mi, co se stalo,“ vybízí ho Kate. „Pěkně od začátku.“

	„Zničehonic se objevil on.“

	„Kdo to je on?“

	„On. Její přítel. Drew něco.“

	„A kde jste byl vy?“

	„U redakce.“

	„Před ní, nebo za ní?“

	„Za ní.“

	„Pokračujte.“

	„Zeptal se mě na jméno a řekl, že šoustám jeho holku. A pak mě začal mlátit.“

	„Kam vás všude udeřil?“

	„Všude. Do obličeje, do břicha – a taky mě kopal.“

	„Bránil jste se?“

	„Snažil jsem se. Taky jsem mu jednu ubalil. Jenže on byl větší a silnější než já.“

	„Kam jste ho udeřil?“

	„Nad oko.“

	„Poškrábal jste ho?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne. Škrábou ženské.“

	Scoular ukazuje Kate nehty. Jsou hrubé a špinavé, ale ne zatrhnuté.

	Jenže Blaikie tvrdil, že ho Scoular poškrábal. Takže lhal.

	A pokud Blaikieho nepoškrábal Scoular, pak by bylo logické, že to udělala Petra.

	Co když jel Blaikie po rvačce se Scoularem za Petrou? Co když se smířil s žalobou za ublížení na těle právě proto, že je vinen? Ne aby se usvědčil, nýbrž aby se zachránil?

	Kate obrací pozornost zpět ke Scoularovi.

	„Jak dlouho vás bil?“

	„Pár vteřin. Potom se hezky rychle vypařil, aby si ho nikdo nevšiml.“

	„A pak?“

	„Jel jsem domů.“

	„Autem?“

	„Ano. Řídit pro mě bylo utrpení a cítil jsem se mizerně, ale zvládl jsem to.“

	„A co pak?“

	„Od té doby jsem doma a čekám, až se dostaví policie.“ Scoular naznačuje uvozovky stejným gestem jako před chvílí Blaikie.

	„Ale ve skutečnosti jste žádné přepadení neohlásil.“

	„Jistěže ne. A kdykoliv mě Sheila kvůli tomu začala popohánět, zavolal jsem na přesný čas, oznámil mu, že jsem byl přepaden, a požádal, aby sem někoho poslal za účelem sepsání protokolu.“

	Kate se téměř musí smát. Scoular pokračuje. „Byla to jediná možnost, jak ji umlčet. A taky jsem musel dávat pozor, aby nezavolala na policii sama.“

	„Takže jste od pondělního večera, kdy jste se vrátil z práce, celou dobu doma?“

	„Ano.“

	To znamená i celou noc z pondělka na úterek. Petra byla zavražděna mezi půlnocí a druhou hodinou ranní. Scoular nemůže být Černá zmije.

	„Jak dlouho jste s Petrou spal?“

	„Pár týdnů.“

	„I když jste věděl, že jí vydavatel neprodlouží smlouvu?“ Scoular vypadá uraženě. „Snad si nemyslíte, že jsem s ní spal kvůli tomu?“

	„Myslím, že kvůli tomu spala ona s vámi.“

	„Nesmysl.“

	„Tak proč tedy?“

	„Protože ten její přítel byl pěkný parchant. Já jí naslouchal, což by jeho nikdy nenapadlo. Vzbudil jsem v ní pocit, že na ní někomu záleží.“

	„O tom nepochybuji. Zmínila se někdy před vámi o své pracovní situaci?“

	„Ne.“

	„Ne? Byl jste její šéf, měli jste spolu poměr a nikdy jste o tom nemluvili? Prosím vás.“

	„No…, možná jednou nebo dvakrát.“

	„Ptala se vás, zda víte, jestli si ji v redakci nechají?“ Scoular odvrací zrak a dívá se z okna. „Ano.“

	„A co jste jí řekl?“

	Scoularovy oči se vracejí ke Kate. „Že to nevím.“

	„Ale vy jste to věděl. Věděl jste, že si ji tam nenechají.“

	„A co jsem měl podle vás dělat?“

	„Tak především s ní nespat. Jenže vy jste dobře věděl, jak se věci mají, že ano? Nechával jste ji v nejistotě, přestože kostky byly už dávno vrženy. Kdyby se dozvěděla, že ji redakce propustí, v prvním možném okamžiku by vás odkopla jako prašivého psa.“ Kate se znovu přistihuje, že Petře fandí – a stejně bezvýsledně jako předtím. Tak tys prý měla příšerný vkus, pokud jde o muže? Slabé slovo, holka. „Nezasloužila si Drewa Blaikieho, nezasloužila si vás a ze všeho nejméně si zasloužila, co ji potkalo včera v noci.“

	Kate prudce vstává a pohrdlivě se rozhlíží po pokoji – ne kvůli lacinému nábytku a vybavení, nýbrž kvůli lacinému životu, který se v těchto kulisách odehrává. Irvine Scoular se svými drobnými manipulacemi, se svou úskočností a prolhaností, Irvine Scoular, který podvádí manželku i kolegy, který je využívá a rád se nechává využívat jimi.

	„Byl to on,“ opakuje Scoular. „Měli byste mu nasadit želízka.“

	„Drew Blaikie je ohavný člověk a je pro mě dosti nezvyklé s ním v čemkoliv sympatizovat,“ odpovídá Kate. „Ovšem v tomto případě musím přiznat, že ho úplně chápu.“

	* * *

	Velitelská loď Wayfarer, kterou si Úřad pro vyšetřování námořních katastrof pronajal na dobu šetření, se jemně pohupuje na vlnách nad vrakem Amphitritu. Vítr je mírný a moře se klidně a nenucené převaluje kolem trupu lodi, která díky systému cykloidního pohonu setrvává na moři v mrtvolném klidu. Dvě cykloidy ve tvaru obrovských šlehačů – jedna pod přídí a druhá pod zádí – umožňují Wayfareru pohybovat se dopředu i dozadu, otáčet se na pětníku i setrvávat v nehybnosti, jak činí právě teď.

	Dole v podpalubí sleduje Frank počítačovou simulaci vraku. Technici již zpracovali lokalizaci i orientaci Amphitritu pomocí metody zvané „kosení trávníku“, která spočívá ve vysílání vysokofrekvenčních sonarových vln k potopenému objektu v různých na sebe kolmých směrech. Amphitrite se nachází v hloubce 88 metrů, příď má orientovanou k západoseverozápadu a jeho trup je nakloněn k pravoboku pod úhlem přibližně 120 stupňů. Linie trosek, která se na sonaru zobrazuje jako nepravidelně přerušovaná čára, se táhne v délce asi čtyř set metrů jihovýchodně od vraku.

	Do kajuty vchází Charlie Fox, pilot ponorky, která co nevidět sestoupí k vraku. „Jsem připraven, Franku.“

	Společně vycházejí po rezonujícím kovovém schodišti na palubu. Kousek od zádi Wayfareru se jako obrovitý žlutý brouk krčí ponorka Starsky a na pravoboku má připevněnu dálkově ovládanou sondu Hutch – v podstatě se jedná o samostatnou malou ponorku. Hutch je uvázán na sedmdesátipětimetrovém ohebném kabelu, je vybaven reflektory, snímkovacími kamerami se systémem zesílení obrazu a vlastní pohonnou jednotkou. U bubnu s kabelem se nachází odsekávací zařízení pro případ, že by se Hutch zaklínil do vraku a bránil Starsky ve vynoření na hladinu.

	Fox s Frankem se sklánějí a zouvají si boty. Na palubě Starsky je veškerá obuv zakázána.

	Fox šplhá po malém žebříku vedoucím k věžičce ponorky, otevírá vstupní poklop a opatrně se protahuje otvorem. Frank ho následuje a dává přitom pozor, aby se při vstupu neotřel o boční hrany otvoru. Těsnění poklopu je potřeno mazadlem a Frank již draze zaplatil za zjištění, že tohle svinstvo nesundá z šatů ani čert.

	Sedadla pro posádku jsou uspořádána vertikálně jako patrové postele: pilot dole, pozorovatel nahoře. Fox se poutá k sedadlu pilota, Frank usedá do pozorovatelny, zaklapuje za sebou víko a zajišťuje ho. Velké pozorovací okno ponorky Starsky vytváří kolem jeho hlavy obrovskou průhlednou helmu a vedle jeho levého ucha se začíná ozývat tiché mechanické bzučení: výtlačný ventilátor s hydroxidem lithným, který recykluje vzduch v kajutě a odbourává oxid uhličitý.

	Fox se na sedadle křižuje. Potápí se k vrakům už patnáct let, ale nevzpomíná si, že by se někdy v ponorce cítil alespoň trochu příjemně. Každá plavba ve Starsky v něm probouzí směsici pocitů. Nejistotu a očekávání, plíživou vyhlídku na vzrušující objev, ale především obavu, že se něco nezdaří – a když se to nezdaří, nepůjde pouze o drobný omyl, nýbrž o ničivé a nezvratné selhání, které Foxe i jeho kolegu odsoudí k jednomu ze dvou druhů úděsné smrti: k pomalému udušení, jakmile postupně spotřebují zásoby kyslíku, nebo k rychlému a zkázonosnému utonutí v přílivech proudící vody.

	Fox si nasazuje sluchátka a zahajuje předspouštěcí kontrolu. „Baterie. V pořádku. Kyslíkový systém. V pořádku. Akustický telefon. V pořádku. Sonar. V pořádku. Záložní baterie. V pořádku.“ Fox vydechuje. „Dobře. Můžete nás spustit.“

	Starsky se lehce naklání na stranu, když jeho hmotnost přebírají kotevní výložníky a zvedají ho z paluby. Po chvíli se zhoupává silněji, protože je právě pomocí spouštěcího zařízení vysunován přes bok Wayfareru. Tento okamžik, kdy se ponorka nachází napůl nad palubou a napůl nad vodou, je zřejmě nejnebezpečnější fází celé operace. Pokud by teď Starsky z nějakého důvodu spadl, byl by to pořádný malér: poškozené plavidlo, zraněná posádka.

	Ozývá se hlasité šplouchnutí, Starsky dopadá na hladinu a jemně se pohupuje na vlnách. Fox znova promlouvá do sluchátek. „Kontrola všech systémů za mokra. Zůstaňte na příjmu.“ Nato znovu prochází předspouštěcí kontrolou jako před pár minutami: baterie, kyslíkový systém, akustický telefon, sonar, záložní baterie. „V pořádku. Můžete nás uvolnit.“

	Frank vidí přes pozorovací okno, jak se vedle ponorky objevuje nafukovací člun. Dvě postavy v šedých potápěčských kombinézách dělají přes okraj kotoul vzad a mizí z dohledu. Frank slyší, jak škrábou po trupu Starsky.

	Za několik okamžiků Fox znovu promlouvá. „Plním zátěžové nádrže. Jdeme dolů.“

	Starsky se noří pod hladinu Severního moře.

	Kdykoliv se Fox ocitá pod vodou, vždy cítí podivnou spřízněnost s mrtvými. Svírá ovládací páku tak pevně, až se zdá, že se mu každou chvíli rozteče mezi prsty.

	Frank přemýšlí o svých výletech do hlubin, pod nekonečnou hladinu Pacifiku. Ve čtyřech stech metrech nastává absolutní tma. V osmi stovkách se začíná vyskytovat podivná rozplývavá mlha, která vyřazuje z chodu sonar. Tato mlha se skládá z tisícovek drobných živočichů a připomíná obrovský mořský pás asteroidů. Všichni živočichové v mlze vykazují bioluminiscenci a jejich těla se při šoku rozjasní. Tlaková brázda, kterou za sebou ponorka zanechává, vytváří v jejich hejnu drobné světelné provazce začínající na jednom konci a táhnoucí se podél celé ponorky jako miniaturní vlaky, které v černočerné tmě projíždějí kolem okna opuštěného domu. Dnešní krátký výlet však neskýtá naději spatřit podobnou nádheru.

	Cesta k Amphitritu netrvá dlouho: osmdesát osm metrů je sice dosti velká hloubka, ale v porovnání se čtyř– až pětikilometrovými sloupci vody, pod nimiž se nacházejí některé vraky ve střední části Atlantiku, je to naprostá hračka. Po chvíli se začíná v pološeru rýsovat obrovský trup Amphitritu a Fox zpomaluje sestup tak dlouho, až se Starsky zastavuje asi pět metrů nad můstkem trajektu. V tom okamžiku Fox rozsvěcuje oba reflektory na maximální výkon.

	Můstek Amphitritu je rozmačkán jako plechovka od kokakoly. Frank i Fox dobře vědí proč. Jakýkoliv těžký objekt, jehož pohyb se ve vodě zrychluje, za sebou vytváří odpovídající vír. Když pak tento objekt narazí na nehybnou bariéru, jako je mořské dno, a zastaví se, vodní vír setrvává v pohybu za objektem a rozdrtí ho mohutnou nárazovou vlnou.

	Frank si upravuje mikrofon na sluchátkách. „Začneme od zádi a budeme postupovat směrem dopředu,“ oznamuje. „Dodávka, kterou svrhli do moře, se nacházela u přídi, ale dodávka s bombou mohla být kdekoliv – a s největší pravděpodobností co nejdále od falešné návnady. Budeme postupovat podél pravoboku a vyšleme Hutche pod převis.“

	Fox přitakává. Ví, že Frankův plán má logiku hned ze dvou důvodů. Silný náklon trajektu k pravoboku naznačuje, že bomba vybuchla právě na této straně: každé plavidlo se nakonec přikloní na stranu, na které má díru, a nikoliv naopak. A rozhodnutí vyslat Hutche je v souladu s nejdůležitější bezpečnostní zásadou potápění k vrakům: plavidlo s lidskou osádkou se nikdy nesmí ocitnout pod člověkem vytvořeným převisem. Pokud by se Amphitrite z nějakého důvodu svezl a rozdrtil Hutche, Frank by pouze odsekl spojovací kabel.

	Fox navádí Starsky zpátky k zádi. Reflektory přejíždějí po obrovitých plátech zkrouceného kovu. Ocitají se u zádi. Koncová část Amphitritu jim němě trčí před očima.

	„Lodní šrouby v téměř nulovém náklonu, směrová kormidla silně k pravoboku. Očividně se před potopením usilovně snažili zabočit.“

	Zatímco Fox ovládá Starsky, věnuje se Frank Hutchovi. V ruce drží ovládací skříňku, pomocí níž může se sondou pohybovat dopředu, dozadu i do stran. Do přístrojového panelu před sedadlem je zapuštěna obrazovka, která přenáší obraz z kamery na sondě. V případě potřeby lze záběry z kamery nahrát na standardní videokazetu VHS. Frank mačká tlačítko a odpojuje Hutche, který hadovitě vyplouvá k zadnímu rohu na pravoboku trajektu. Ohebný kabel se vlní za ním. Po chvíli se Hutch ocitá v záři výkonných reflektorů Starsky. Frank zajíždí s Hutchem co nejdále mezi trup a mořské dno a začíná s ním postupovat podél pravoboku.

	Fox drží Starsky dobrých dvacet metrů od Amphitritu pro případ, že by se z trajektu něco nešťastnou náhodou uvolnilo. Ohledání postupuje bolestně pomalu – vždy po několika centimetrech, a to na tak dlouho, dokud Frank neotočí kameru Hutche do všech stran, aby se ujistil, že mu nic neuniklo. Čas od času Frank promluví, ale spíše to zní, jako by někomu udílel přednášku o námořním stavitelství, než jako by ohledával bok potopeného trajektu.

	„Hledáme velký otvor na úrovni čáry ponoru nebo poblíž ní, s ocelovou obšívkou vyhnutou směrem ven a nikoliv dovnitř. Trup lodí je konstruován tak, aby odolal tlaku, avšak pouze zvenčí. Ocelové pláty tvořící trup jsou připevněny k vnější straně žebrové kostry, která je rovněž konstruována tak, aby odolala spíše tlaku vody než tahovému rozpínání zevnitř. Silný výbuch uvnitř kostry by proto vyhnul ocelové pláty směrem ven.“

	Trvá téměř hodinu, než ohledají pravobok po celé délce. Nenacházejí však nic. Žádný otvor, žádné vyhnutí plátů.

	„To se mi nechce věřit,“ říká Frank. „Chceš zkusit levobok?“

	„Asi jo. Aspoň všechno hezky uvidíme i bez našeho malého kamaráda.“ Frank mačká tlačítko a navíjí Hutche zpět.

	Fox navádí Starsky kolem přídi Amphitritu a oba muži údivem hekají.

	Přídové dveře Amphitritu jsou úplně odtržené. Jakmile připlouvají blíže, vidí, že ve skutečnosti scházejí pouze vnější vrata s průhledem. Vnitřní dveře, které slouží jako nájezdová rampa, jsou víceméně nedotčené a jejich žebrovaná spodní strana vypadá v obnaženém chřtánu Amphitritu jako obrovský zubní můstek. Nahoře, kde nájezdová hrana rampy dosedá k trupu, zeje škvíra o šířce několika decimetrů – příliš úzká, než aby se jí dal protáhnout Hutch.

	„Zastav,“ říká Frank. „Musíme se dostat co nejblíže k rampě. Nejdříve zkontroluju, co zbylo ze závěsů průhledu, a pak se přesuneme k vnitřním dveřím.“

	Fox připlouvá se Starsky až těsně ke škvíře. Frank začíná promlouvat a upravuje přitom reflektory tak, aby vždy svítily na zkoumané místo.

	„Spodní zámek průhledu. Všechna tři zajišťovací oka spodního zámku praskla v nejslabším místě, přibližně ve směru nahoru a dopředu. Boční zámky průhledu. Zajišťovací oka zůstala v zapuštěných výklencích přední přepážky. Pootočení uvnitř výklenků naznačuje pohyb zajišťovacího spoje směrem nahoru. Závěsy průhledu. Palubní závěsy neporušené s výjimkou stop po úderech do bočních plátů nad středem závěsů. Z vnějších dveří tady toho víc nezbylo. Takže se přesuňme k rampě. Rampový spoj a zajišťovací zařízení. Dva závěsy na levoboku prasklé, pravděpodobně následkem tahového porušení rampových oček. Závlačky horních zajišťovacích háků silně zkroucené.“

	Frank si odsunuje mikrofon k čelu, vytahuje malou plastikovou láhev s minerálkou, dává si několik dlouhých doušků a vrací mikrofon zpátky před ústa. Dlaněmi si protírá oči.

	„Charlie?“

	„Ano?“

	„Jestli tady vybuchla bomba, tak jsem papež.“

	„Zrovna jsem na to myslel.“

	„Předpokládejme, že na levoboku žádný otvor po bombě nenajdeme – což je vzhledem k tomu, jak se loď naklonila, docela logický předpoklad. Na zádi nic není, to už jsme viděli na začátku. Takže jediné místo, kde ta bomba ještě mohla vybuchnout, je tady na přídi. Jenže kdyby tu vybuchla bomba, visely by na bocích kusy dveří. A výbuch, který by dokázal potopit trajekt, by zároveň musel poškodit přepážku. Ne ne. Ty dveře byly odtrženy, ne roztrženy. Je to dobře patrné na zkroucení bočních zámků a pístnic. Ty se v nejslabším bodě odtrhly.“

	„Takže je absolutně vyloučeno, že to mohla být bomba?“

	„Jedině že by někdo umístil malé náložky do spojů, kde se průhled dotýká trupu, a tímto způsobem ho odtrhl. Jenže to by se v žádném případě nedalo provést, aniž by si toho někdo všiml. A Christian Parker neoblomně trval na tom, že se varování před bombou výslovně zmiňovalo o vozidle.“ Frank se odmlčuje, přemýšlí a pokračuje v úvahách. „A jak bys chtěl navíc dosáhnout výbuchu, který čistě odtrhne vnější dveře a rampy se prakticky nedotkne? To je prostě neproveditelné. I kdybys umístil nálože mezi vnitřní a vnější dveře, abys odtrhl průhled ven, zároveň bys přece utrhl rampu dovnitř, ne?“

	Frank zmlkává. Fox čeká, až jeho kolega znovu promluví. Dobře ví, co teď přijde.

	Až budou ohledávat levobok, který bude prakticky celý vidět, protože se jedná o odkloněnou stranu, budou rovněž muset ohledat vnitřek trajektu – vizuálně přes lodní okénka a možná i pomocí Hutche. A ohledat vnitřek znamená také spatřit těla těch, kteří to nestihli, namačkaná na sebe v beznadějné snaze vydrápat se do bezpečí, případně nafouklá plynem a vznášející se jako heliové balony u stropu kajut. Fox již podobné výjevy jednou viděl – uvnitř rybářské lodi, která se potopila u finského pobřeží – a to, co tehdy spatřil, přesně odpovídalo jeho představě plynových komor v koncentračních táborech, kdy ze sprch začal tryskat Cyklon B, vězni se začali mačkat ve snaze uniknout a vzápětí umírali v drásavé tlačenici.

	Proto Fox dopřává Frankovi čas. Při této výpravě plní roli pilota, takže se nemusí dívat příliš zblízka. Frank jako pozorovatel musí.

	Ozývá se ostré pleskání, jak se Frank plácá dlaněmi do tváří. „Tak jo. Jdeme na to.“

	Frank má na stehně upevněn průhledný obal se zasunutým plánkem jednotlivých palub Amphitritu a popisem jejich funkce a v pravé ruce drží hygienický pytlík ukradený v letadle společnosti British Midland.

	„Tak jak to chceš provést?“ ptá se Fox.

	„Myslím, že začneme od můstku a budeme postupovat směrem dolů. Od přídě k zádi, o palubu níž, od zádi k přídi, o palubu níž a tak dále. Když budu chtít zastavit, dám ti vědět.“

	„Dobře. Budeme se muset přiblížit až těsně k okénkům, jinak neuvidíme za odraz vlastních světel.“

	Fox vystupuje se Starsky kolem přídových vrat k můstku a ne-soustřeďuje se na nic jiného než na pilotáž. Proplouvá s ponorkou kolem levého rohu přídě a od této chvíle se nebude dívat na nic, na co nebude muset. Místo očí bude mít Franka, ale i pak to bude strašné: i pouhé zvuky a představy.

	Frank dostává první šok, než vůbec stačí zahájit ohledání.

	„Paluba devět. Můstek. Ach Bože – vidím dvě těla. Ježíši-Kriste.“

	Fox slyší, jak se Frankův dech krátí a trhá. Frank se usilovně snaží se vzpamatovat a myslí přitom na Kate. Kdyby bývala pomalejší, opilejší, nešťastnější, jedno z těchto těl mohlo patřit jí – a ona by zemřela v nenávisti k otci.

	Po několika okamžicích ticha se znovu ozývá Frankův hlas, pevnější a více ovládaný.

	„Dvě těla. Jedno poblíž dveří na otevřenou palubu, jedno dole na pravoboku. Obě v uniformě. Zastav na chvíli.“ Pauza. „Na hlavní manévrovací konzole je ovládací páka levého motoru v poloze přibližně 50 procent k zádi, páka pravého motoru v poloze 95 procent k zádi. Obě kontrolky náklonu naznačují asi padesátiprocentní náklon směrem dopředu. Obě signální klece EPIRB otevřené a prázdné. Pokračuj.“

	Fox spouští Starsky o palubu níže a pomalu se začíná přesunovat podél obrovského trupu Amphitritu směrem k zádi. Frank pokračuje v komentáři – nejprve čte popis paluby z plánku na stehně a pak sděluje Foxovi, co vidí.

	„Paluba osm. Vpředu ubytování pro starší důstojníky, uprostřed větrací zařízení, na zádi doplňkové ubytovací prostory pro posádku. Moc toho nevidím. Viditelnost nízká. Většina kajut i příček se zřítila. Nic tu není. Můžeš dolů.

	Paluba sedm. Hlavní ubytovací prostory pro posádku. Poletující úlomky znovu zhoršují viditelnost, ale vidím v kajutách těla.“ První nával šoku je pryč a Frank se již ani nezakoktá. „V téhle pět, tady dvě, tady tři a tady dvě další. Většina těl je namačkána u dveří a podél stěn. Vidím dveřmi na hlavní schodiště. Zatím je vidět jedna oběť. Pravděpodobně jich je tam mnohem více, ale nejsou vidět skrz sutiny. Dolů.

	Paluby šest a pět. Ty můžeme vzít najednou, protože jsou blíže u sebe než ostatní. První třetinu od přídi zaujímají kajuty pro pasažéry, ve zbývající části se nacházejí bezcelní prodejny, informační oddělení, restaurace, bar, zábavní plocha. Z obou palub vedou přes dvojité dveře dva veřejné východy na odkrytou palubu na zádi. Prohlížím čtyři kajuty na zádi. Žádné oběti. Pět obětí na zádovém schodišti, tři v přilehlém salonku.“

	Frankův hlas je hluboký a suchý. Fox ví, oč se Frank snaží. Zbavit se veškerých emocí, a snáze se tak vyrovnat s tím, co vidí. Čím více těl se navíc nachází uvnitř, tím méně se stávají konkrétními lidskými bytostmi a tím více je jejich boj o život odosobněn.

	„Dvě oběti v tanečním salonku poblíž stupínku. Tři oběti v nákupním centru uprostřed paluby, další mohou být skryté za vznášejícím se zbožím a sutinami. Devět obětí v baru. Pět – ne, šest obětí v chodbách na levoboku, vepředu a napříč. Osm obětí v chodbách před kajutami. Schodišťová šachta na levoboku nejblíže u přídi obsahuje mnoho těl, totéž schodiště na pravoboku prázdné. Dolů.

	Paluba čtyři. Nejnižší ubytovací paluba. Kajuty pro pasažéry, kavárna. Na zádi konferenční místnosti. Tři oběti v kajutách. Jedna v nočním klubu. Hlavní schodiště.“ Pauza. „Tady jich je nejméně dvacet až třicet, namačkaných na sobě. To je všechno. Paluby pod čtvrtou palubou nemají lodní okénka. Můžeš nahoru.“

	„A co sutinová stopa? A vnější dveře?“

	„Sutinovou stopu ohledáme hned. Ale dveře ne. Nevíme, kde jsou. Budeme je muset vyhledat z povrchu.“

	Fox navádí Starsky zpátky kolem Amphitritu a snáší se nad nerovné linie sutin a úlomků, které se táhnou od poničeného trupu. Jsou jako obrovská podmořská skládka: dva automobily, jejichž kapoty se dotýkají v lehkém polibku, pásy podlahové krytiny, odtrhané kovové plechy, rozevřené kufry s obsahem vytékajícím jako kašovitá strava z úst malého dítěte.

	Ale již žádná další těla. Lidem, kteří zůstali dole, se dostalo alespoň nejzákladnější piety tím, že byli pohřbeni uvnitř trajektu – přestože si je ryby najdou i tam, odtrhají jim kůži z obličeje a vykoušou oči z očních důlků.

	Fox vyprazdňuje zátěžové nádrže Starsky. V tichosti se vracejí na hladinu, kde se několik minut pohupují na vlnách, než k nim mechanici spustí přes okraj Wayfareru naviják. Starsky je vytažen z moře, nakrátko se kolébá ve vzduchu a bezpečně dosedá na palubu Wayfareru. Mechanici se rojí kolem ponorky jako včelí dělnice kolem královny. Frank s Foxem se protahují hlavním poklopem a vracejí se do kabiny Wayfareru.

	Frank stále drží v ruce hygienický pytlík. Fox na něj ukazuje. „Alespoň jsi ho nepotřeboval.“

	„Ale bylo to o vlas, to ti teda povím.“

	* * *

	Cestou od Scoulara se Kate zastavuje u pumpy a všímá si, jak je její auto špinavé. Dráždí ji to. V posledních dnech viděla tolik špíny, že pokud to není nezbytně nutné, nehodlá již další špínu snášet. Jde zaplatit benzin a kupuje si známku na automyčku.

	„Jestli ji to nevezme napoprvé, tak do toho bouchněte,“ radí jí pokladní. „To obvykle pomůže.“

	Pokladní má pravdu v obou směrech. Automat nebere známku napoprvé a zabouchání pomáhá. Kladivová terapie, nejstarší a dosud nejúčinnější způsob, jak přimět vzpurné přístroje k poslušnosti. Kate popojíždí s autem dopředu, dokud elektronický semafor nepřeskočí ze zelené na červenou, kontroluje, zda má zavřená všechna okna, vypíná motor a čeká, až se začnou otáčet válce s modrými střapci.

	Ve stejném okamžiku si uvědomuje, že se dopustila strašlivé chyby. Válce se proměňují v beztvarou šmouhu a vysílají na čelní sklo agresivní spršky vody. Na chvíli se zastavují, jako by chtěly Kate utěšit, a pak začínají postupovat k autu jako předvoj zlovolné existence.

	V jediném okamžiku se ke Kate navrací čirá hrůza z potopení Amphitritu. Kateino auto se nachází na trajektu a myčka představuje rozbouřené moře. Auto se začíná kolébat, jak se válce převalují po masce chladiče, a Kate dobře ví, že toto houpání bude stále sílit, až se ji nakonec válce pokusí převrhnout. Kate pokládá ruce na palubní desku, aby se uklidnila. Modrý vír ji zcela hypnotizuje a Kate již čeká jen na to, až se sklo konečně roztříští, do auta se nahrne voda a udusí v ní život. V uších jí zní ryčivé burácení, jako by se všechny bouřkové fronty na světě sešly právě na tomto jediném místě. Kate se sotva slyší přemýšlet. Přichází panika a zmocňuje se jí v několika vysilujících bílých máchnutích.

	Kate šmátrá po klíčku ve snaze zapnout zapalování a nastartovat auto. Krátké mechanické zakašlání se ztrácí v ohlušujícím lomozu a její prsty sklouzávají z klíčku dříve, než motor stačí naskočit.

	Kate vidí ve zpětném zrcátku odraz svých očí – tak vytřeštěných, že obě zřítelnice tonou v záplavě jednolité běloby. Válce se dotýkají čelního skla.

	Její auto se nachází uvnitř trajektu. Je to kovová klec sloužící jedinému účelu: uzavřít ji uvnitř. Uvěznit ji.

	Kate prudce otevírá dveře a klopýtavě vrávorá ven. V očích i ústech má čisticí prostředek a válce se po ní sápou, aby ji stáhly do svého víru. Kate se ohání rukou, aby je odehnala, kopnutím za sebou zavírá dveře, podklouzává na mokré podlaze, pádí zpět k vodicím kolejím pro auta a škrábe se po nich ven do obslužného prostoru myčky. Řidiči, kteří přidržují čerpací pistole u boků svých vozidel jako kapací infuze, na ni užasle zírají.

	Kate se na sebe dívá. Šaty má přilepené k tělu a od hlavy k patě je pokrytá pěnou.

	* * *

	Pokladní odvádí Kate do zadní místnosti, podává jí ručník na osušení a šálek kávy na uklidnění pocuchaných nervů. Kate němě kýve na projev díků a snaží se přemoci rozechvění.

	Pitomá holka. Vždyť si teprve dokázala přejet sprchou přes obličej, nic víc. Mohlo ji napadnout, co s ní udělá myčka.

	Jeden z řidičů, kteří zde právě tankovali – muž v tmavě červeném tričku a tenkých brýlích bez obrouček –, vyjíždí s jejím autem z myčky a parkuje ho vedle kompresoru se stlačeným vzduchem a vodou. Vrací se do zadní místnosti a podává jí klíčky.

	„Uvnitř byla trocha vody,“ říká. „Vytřel jsem ji. Vím, že je horko, ale určitě existují lepší způsoby, jak se ochladit, ne?“

	Kate se na něj chabě usmívá.

	Když se její třes mění ve zvládnutelnou rozechvělost – připomínající kocovinu –, vrací se Kate zpátky do auta a křečovitě odjíždí domů. Nohy má slabé a přistihuje se, že šlape na pedály silněji, než by měla.

	Doma si sundává šaty, strká je do pračky, vytahuje ze skříně nové a odjíždí na Queen Street – a odtud rovnou do Blaikieho cely.

	„Vás nepoškrábal Scoular. Vás poškrábala Petra. Byla to Petra, než jste ji zabil.“

	„Já ji nezabil. Seběhlo se to tak, jak jsem vám řekl. Myslíte, že jsem vám o Scoularovi lhal?“

	„Ne. Ale neřekl jste mi všechno.“

	„Řekl.“

	„Ten škrábanec máte od někoho jiného než od Scoulara. A s největší pravděpodobností právě od Petry.“

	Blaikie na ni valí oči. Kate pokračuje. „Řekl jste mi, že jste se rozhodl přiznat k ublížení na těle jako k menšímu ze dvou zel. Jenže to jsou kecy. Vy jste mě chtěl jen svést ze stopy, že? Protože jsem měla celou dobu pravdu. Zabil jste ji.“

	„Nezabil.“

	„Tak mi řekněte všechno, co se stalo. Všechno. A nezapomeňte, že plakáty s vaším odporným ksichtem už visí po celém městě. Někdo si určitě něčeho všiml, dříve nebo později se někdo přihlásí. A jestli zjistím, že jste mi něco tajil, bude obvinění z vraždy nejmenší starostí, která vás čeká.“

	Poslední jiskra vzdoru v Blaikieho očích je pryč.

	„Já ji nezabil. Musíte tomu věřit.“

	„Všechno.“

	Blaikie ztěžka polyká.

	„Dobrá, jel jsem za ní. Když jsem si to vyřídil se Scoularem.“

	„Jak jste ji našel?“

	„Volal jsem jí na mobil.“

	Další věc, ve které jí lhal. „A dál?“

	„Řekl jsem jí, že ji chci vidět.“

	„Ne, že jste právě zmlátil jejího šéfa?“

	„Ne. Jinak by mě asi nechtěla vidět, že?“

	„Takže jste ji sladkými řečmi umluvil, aby se s vámi setkala?“

	„Jo.“

	„Řekl jste jí, že má za sebou určitě perný den?“

	„Jo.“

	„Kde jste se setkali?“

	„U mě.“

	„A co jste jí řekl?“

	„Že jsem ji viděl se Scoularem.“

	„A dál?“

	„Ztratil jsem nervy. Řekl jsem jí, že je mrcha. Že s ním spí jen proto, aby si udržela místo.“

	„A co na to ona?“

	„Říkala, že nemám právo ji špehovat. Že je Scoular citlivý, chápe ji a dává jí prostor. Narozdíl ode mě. A podobné kecy.“

	„Takže svůj vztah nepopřela?“

	„Ne.“

	„A vy jste ji pak udeřil?“

	Možná se to Kate jen zdálo, ale neuhnul Blaikie při odpovědi na vteřinku pohledem? „Ano.“

	„A ona vás přitom poškrábala?“

	„Ano.“

	„A dál?“

	„Odjela. Řekla mi, že už mě nechce nikdy vidět.“ Blaikie se odmlčuje. „A taky už mě nikdy neviděla.“

	„Neříkala, kam má namířeno?“ Blaikie kroutí hlavou.

	Kate stojí v cele a na okamžik se noří do myšlenek. Vždy předpokládej, že to není on. Pochybuj, neustále pochybuj.

	Odřezané nohy a ruce. Had. Toto není běžné násilí, ani sousedská hádka.

	Ve vzduchu visí klíčová otázka, ať už je pachatelem kdokoliv. Proč? Co v sobě Černá zmije naplňuje, když páchá takovou věc?

	Černá zmije. To jméno jí připomíná, co musí udělat nyní.

	* * *

	V operační místnosti vládne horečné úsilí. Kate vchází dovnitř a okamžitě ty vibrace cítí: zoufalství podbarvené odhodláním, překotné hledání průlomu. Ferguson se k ní obrací.

	„Copak, nové šaty? Že by nás všechny převeleli k strastiplné práci na milánských molech?“

	Katein křehký úsměv jen stěží zakrývá panickou vzpomínku na automyčku. Kate přetavuje podstatu Blaikieho výpovědi do několika jednoduchých vět a ptá se Fergusona, co má nového. Ferguson vrtí hlavou.

	„Nic, co by stálo za řeč. Kontrola vozidel a chodců stále vyznívá naprázdno. A s ověřováním sexuálních delikventů se pořád ještě párají.“

	„Kdo ověřoval seznam majitelů hadů?“

	„Zrovna jsem se na to chystal.“

	„Tak se do toho dej.“

	Ferguson zvedá telefon a vyťukává číslo vnitřní linky. Kate se dívá z okna přes střechy domů k dlouhému zlatavému pásu pláže. Zdálky moře vypadá jako svraštělá umělá hmota. Laskavá, neosobní. Mrtvá. V mohutné modrošedé šíři zálivu probleskuje drobná tečka rybářské lodi jasným bílým světlem, kdykoliv najede na vlnu a zaleskne se na slunci.

	„Zákon o nebezpečných divokých zvířatech z roku 1976?“ ozývá se za Kate Fergusonův hlas.

	„To je on.“

	Ferguson promlouvá znovu, ale tentokráte s archivářem. „Jestli jich je jen tolik, můžete mi říct ta jména přes telefon.“ Skřípot pera na papíru.

	„A žádný záznam o člověku jménem Drew Blaikie?“ Pauza. „Jasně. Díky.“

	Ozývá se bakelitové cvaknutí, jak Ferguson pokládá sluchátko. Kate se k němu obrací.

	„V oblasti Aberdeenu jsou registrováni čtyři chovatelé.“ Ferguson klepe perem do bloku. „Daniel Astbury, Imelda Traffordová, Archie Forster, Lawson Kinsella.“

	„Tu ženu vyškrtni, ostatní prověř.“

	„Myslíš, že je to některý z nich?“

	„Ani náhodou. Pachatel nebude tak hloupý, aby se nechal registrovat. Ale ověřit se to musí. A taky potřebuju pár lidí, aby sledovali další stopy. Internetové diskuse o plazech. Nákupy zmražených hlodavců v prodejnách a přes on-line dodavatele. Ať už měl pachatel tu zmiji odkudkoliv, musel ji krmit.“

	„A co časopisy? Neexistuje nějaký Hadí měsíčník nebo něco takového?“

	„Matheson – to je ten herpetolog z univerzity – říkal, že většina dění se teď odehrává na internetu. Ale řekni jim, ať ověří všechno, co mohou. Jestli existují nějaké časopisy, chci seznam předplatitelů.“

	„A neexistují nějaké hadí pornomagazíny? Třeba Plazboy! Nebo Orgazmije?“

	Kate dobrosrdečně bručí. „Ještě slovo a půjdeš k dopravákům. Když budeš něco potřebovat, najdeš mě v kanceláři.“

	* * *

	Kate si půjčuje veškeré příručky, které nachází v policejní knihovně, a podepisuje výpůjční kartu. Na chodbě před operační místností málem vráží do Renfrewa. Renfrew ukazuje na knihy.

	„Snažíte se mu přijít na kloub?“

	„Snažím.“

	„Jestli na nic nepřijdete, mohli bychom si nechat sestavit pachatelův profil. Třeba tím člověkem z Heriot-Watt. Hoši z Edinburghu o něm hovoří v superlativech.“

	„Rozhodně to zvážím.“

	Kate vchází do kanceláře, zavírá za sebou dveře nohou a začíná se probírat knihami. Had. Had. Proč had? Pročesávat, zapisovat, přemýšlet. Proč?

	Genesis, kapitola třetí. „Nejzchytralejší ze vší polní zvěře, kterou Hospodin Bůh učinil, byl had… ‚Had mě podvedl a já jsem jedla.‘ I řekl Hospodin Bůh hadovi: ‚Protožes to učinil, buď proklet, vyvržen ode všech zvířat a ode vší polní zvěře. Polezeš po břiše, po všechny dny svého života žrát budeš prach. Mezi tebe a ženu položím nepřátelství, i mezi símě tvé a símě její. Ono ti rozdrtí hlavu a ty jemu rozdrtíš patu.‘“

	Zahrada v Edenu, kde had svedl Evu. Zahrada v Edenu, která podle Mathesona nikdy nemohla existovat.

	Je tedy had nějakým symbolem pokušení? Černá zmije v roli hada, Petra v roli Evy? Někdo, kdo Petře ukázal zakázané ovoce? Nějaký další milenec, o němž nevěděl Blaikie ani Scoular? Nějaký tajný milenec. Další klam. A co rčení „hřát si hada na prsou“?

	Kate se dívá dál.

	„Na příběh o hadovi v Edenu lze pohlížet jako na symbol vítězství Boha nad satanem.“

	Což není tento případ. Sexuální podtext vylučuje cokoliv spasitelského.

	„Možná paradoxně bývají hadi často spojováni s léčením – snad proto, že jejich neustálé svlékání kůže vyvolává zdání nesmrtelnosti. Had vinoucí se kolem hole se nachází ve znaku Zdravotnických jednotek britského Královského vojska, podle vzoru římského boha zdraví Aeskulapa. V některých částech světa obyvatelé věří, že hadi dokáží léčit revmatismus a bolesti krku, hlavy i zad. Hadí kůže a žlučník se používá k usnadnění porodu. Hadí maso údajně pomáhá zlepšit pleť a hadí tuk je populárním lékem proti předčasnému vypadávání hlasů. Číňané dokonce věří, že konzumace hadího masa brání vzniku tuberkulózy, a využívají mořských hadů též k boji proti malárii a epilepsii.“

	Zdraví, nesmrtelnost. Na mrtvém těle. Těžko.

	„Již od starověku jsou hadi předmětem uctívání. Byli posvátní ve starém Řecku, Římě i na minojské Krétě. Staří Egypťané spojovali hady s deštěm a tím i s úrodností: egyptská bohyně Ejo bývá obvykle zobrazována jako vztyčená kobra s rozšířeným krkem a podobný symbol lze nalézt i na tradičních pokrývkách hlavy faraónů. Hady uctívali rovněž Aztékové a Mayové. V současné době jsou hadi předmětem uctívání v mnoha koutech Afriky, na Haiti (jako součást rituálu voodoo), na jihozápadě USA (zvláště mezi Indiány kmene Hopi) a v Indii. V Knize džunglí Rudyarda Kiplinga se kobry zabité mungem Rikki-tikki-tavi jmenovaly Nág a Nágaina – tato jména přitom nesli hinduističtí bohové, jež tento had symbolizoval.“

	Kate prudce zabouchává poslední knihu. Tohle nikam nevede.

	* * *

	Frank si není jistý, co ho dráždí více: zda stále se navracející představa těl na potopeném Amphitritu, nebo sveřepá Lovelockova zatvrzelost. Spolu s vedrem mu jde obojí pěkně na nervy. Frank cítí, jak v něm pomalu kypí žluč, a snaží se uvolnit a získat ztracené sebeovládání. Dobře ví, že kdyby mu praskly nervy, ničemu by tím neprospěl. Už tak je to pro něj obtížné, nepotřebuje si ještě s někým vyměňovat urážky.

	„Sire Nicholasi,“ oslovuje Lovelocka a snaží se být tak slušný, až ho to bolí, „vy mi chcete zcela vážně tvrdit, že ten článek o bombové hypotéze v Aberdeen Evening Telegraph nepochází od vás?“

	„Já jim ten článek neposkytl. Mají dobré reportéry.“

	„Viděl jste ho před otištěním?“

	„Ano.“

	„A schválil jste jeho zařazení?“

	„Ano. To je zákonný postup.“

	„Ale sám jste jim ten článek neposkytl.“

	„Už jsem vám to říkal. Ne.“

	„Dobře. Tak jak mi zodpovíte toto? Ten článek zjevně napsal někdo, kdo četl přepis výpovědi Christiana Parkera. V článku jsou doslova uvedeny některé jeho formulace a celá zpráva se téměř výhradně opírá o jeho popis událostí.“

	„Třeba s ním ten reportér hovořil osobně.“

	„Než jsem sem přijel, volal jsem do nemocnice. Jedinými návštěvami, které Parker v nemocnici přijal, byla jeho rodina a já. Přede dveřmi jeho pokoje stojí policista, který mi to potvrdil. Stejně tak nepřepojovali do jeho pokoje žádné telefonáty. Takže jedinými lidmi, od kterých mohl ten článek vzejít, jsou lidé, kteří četli přepis Parkerovy výpovědi. A já vím, že nikdo z mých lidí, kteří ten přepis viděli, s vašimi novinami nehovořil. S vašimi novinami.“

	„Váš tón se mi nelíbí.“

	„Kdykoliv provádím podobné šetření, vypadá to, jako by byl náš úřad jediným orgánem, který má zájem na zjištění, co se opravdu stalo. Všichni ostatní mají vždy nějaké důvody zamést celou záležitost pod koberec.“

	„Neohrožený bojovník za pravdu. Ušetřete mě toho.“

	„A ani zde to není jinak. Rád bych vám kousek přečetl.“ Frank bere do ruky výtisk včerejšího Aberdeen Evening Telegraphu, přechází k odstavci, který si červeně zatrhl, a hlasitě ho čte. „‚Pokud bude existence bomby na palubě Amphitritu nezvratně prokázána, téměř s určitostí způsobí tato skutečnost rozsáhlé přezkoumání bezpečnostních procedur ve všech přístavech Evropské unie. Lodní doprava zůstává jednou z nejsnazších metod přepravy: rezervační lhůty jsou krátké a palubní lístky lze ve většině případů koupit již na nejbližší plavidlo. Zpřísněná bezpečnostní opatření by téměř jistě tyto procedury značně ztížila a prodloužila, což by vyvolalo silnou a jednoznačnou odezvu v celém tomto sektoru.‘“

	Frank odkládá noviny a dívá se na Lovelocka.

	„V celém sektoru. O to tady běží, že? Kdyby se Amphitrite potopil v důsledku výbuchu bomby, byli by všichni přepravci takříkajíc na jedné lodi. Taková bomba může postihnout kohokoliv. Vůči vnějším hrozbám jsou zranitelní všichni přepravci stejně. Takže by se veškerá bezpečnostní opatření musela zavádět v celém sektoru. Což by znamenalo, že by ztrátu utrpěli všichni, nikoliv pouze Seaspeed. Když už máte trpět vy, postaráte se, aby ostatní trpěli s vámi. Bomba by se vám hodila do krámu, že? Znamenalo by to, že se Amphitrite nepotopil kvůli chybě v konstrukci, materiálech nebo údržbě. Pasažéři odrazení bombou by vůbec necestovali lodí. Ale pasažéři odrazení špatnou konstrukcí nebo údržbou by pouze přesunuli svou přízeň na některého z vašich konkurentů. Stručně řečeno: pokud to byla bomba, jste z obliga.“

	„To je absolutně…“

	„Ale já vám něco povím. Na té lodi žádná bomba nevybudila.“

	Lovelockova reakce Frankovi nade vší pochybnost potvrzuje, že jeho analýza postoje společnosti Seaspeed byla správná. Lovelockův obličej neprozrazuje pouze nevěřícnost – prozrazuje i trýznivé zoufalství muže, kterému sebrali půdu pod nohama.

	„To není možné,“ říká Lovelock. „Parker se vyjádřil zcela jasně.“

	„A zcela nesprávně. Na Amphitritu nevybuchla bomba a ani žádným jiným způsobem nevznikla pod čarou ponoru díra. Ohledali jsme celou loď od přídě k zádi a zpět.“

	„Ne. Ne.“

	„Zato jsme zjistili, že byly odtrženy vnější přídové dveře.“

	„Výbuchem bomby.“

	„Ne. Bomba by celé dveře roztrhla. Jenže ty dveře byly odtrženy. Na palubě žádná bomba nebyla. To není otázka k diskusi. A věřte mi, že bych to neříkal, kdybych si tím nebyl naprosto jist. Dnes ráno mi přišel poštou anonymní dopis, jehož autoři se přihlásili k zodpovědnosti za bombový výbuch a pohrozili, že pošlou bombu i mně – dopisní bombu –, pokud neupustím od vyšetřování havárie. Teď už vím, že šlo o pouhý nejapný žert. Ale vím to pouze proto, že jsem si jist, že na palubě žádná bomba nebyla. A čím dříve vyvedeme veřejnost z mylné představy, že byla, tím lépe. Proto žádám, aby byla má zjištění ještě dnes odpoledne zveřejněna ve vašich novinách, a to ve stejném rozsahu a na stejném místě jako váš původní včerejší článek.“

	„Vyloučeno.“

	„Pokud to neuděláte, vystoupím ve všech zpravodajských programech odtud až po Plymouth a oznámím v nich nejen holý fakt, že na palubě žádná bomba nebyla, ale také si postěžuji, jak nevstřícně se společnost Seaspeed k tomuto problému staví. Neopomenu přitom zdůraznit, že se Seaspeed nachází ve finanční tísni – ano, sire Nicholasi, i já umím číst mezi řádky ekonomických stránek –, a rovněž nastíním, jak a proč vám bombová hypotéza tolik vyhovuje.“

	Lovelock na Franka několik dlouhých vteřin civí a teprve pak odpovídá.

	„Mohu redakci přimět, aby vaše závěry otiskla, ale nemohu vám zaručit, na které stránce se objeví a jaký prostor v novinách dostanou.“

	„Vy ty noviny vlastníte. Můžete mi zaručit, cokoliv chcete. Stejný rozsah, stejný typ písma, stejnou velikost. Jinak se obrátím jinam. Záleží na vás.“

	Pod kůží na Lovelockových lícních kostech se hrdě rýsují svaly.

	„Šéfredaktor se jmenuje Cameron Shillinglaw.“ Lovelock odměřuje každé hořké slovo. „Oznámím mu, že přijdete.“

	* * *

	V případu Petry Gallacherové bezvýsledně uplynulo další odpoledne. Všichni všechno ověřili a neobjevili jediné solidní vodítko. V podobných dnech si Kate připadá, jako by se brodila v sirupu.

	Kate o čtvrt hodiny odkládá odpolední schůzku, aby se mohla setkat s Petřinou matkou Eleanor, která se přišla zeptat, zda bude Petřino tělo oficiálně předáno rodině do pátečního pohřbu. Kate zjišťuje u Hemmingse, že všechny posmrtné úkony již byly provedeny, podepisuje nezbytné formuláře a odnáší je do vyšetřovací místnosti, kde na ni Eleanor čeká.

	Kůže kolem Eleanořiných očí je růžová a opuchlá pláčem. Kate předává Eleanor papíry a tiskne jí třesoucí se ruce. Chce Eleanor říci, jak ještě nyní v duchu Petře fandí a jak usilovně bojuje za dívčinu památku. Chce jí říci, že by si moc přála poznat Petru za života, a nikoliv až po smrti.

	Jenže dobře ví, že Eleanor Gallacherová nestojí o její účast. Chce, aby Kate dopadla muže, který zabil její dceru.

	* * *

	Soudní patolog prohlašuje Conniinu smrt za nehodu. Odmítá obvinit Ivana za to, co se Connie přihodilo. Zdůrazňuje, že celou rodinu postihla tragédie a že sebemrskačská sebenařčení – přesně tato slova patolog použil, chlapec si je musel vyhledat ve školním slovníku – by nebyla správná a nikomu by neprospěla. Ivan se při těchto slovech dívá na Ailish. Ailish jeho pohled neopětuje.

	O několik týdnů později získává Ivan práci na lodi rybařící na volném moři. Již nebude brázdit pobřeží na krátkých jednodenních vyjížďkách, ale vypluje daleko na Severní moře, na širý oceán, kde je práce namáhavější a výdělek lepší. Ivan teď tráví dlouhá období mimo domov – vždy dva nebo tři týdny.

	Sotva Ivan vytáhne paty z přístavu, chová se Ailish, jako by chlapec neexistoval. Povídá si s Kathryn a dokonce i s Heroem, ale nikdy ne s chlapcem. Chystá mu jídlo a uklízí po něm talíře, ale nic víc.

	Když se rybářská loď poprvé vrací domů s palubou kluzkou od rybí krve a tuku, ženy se sbíhají k přístavu, aby přivítaly své muže doma. Ailish pomalu kráčí za nimi – těžkopádně se courá po úzké silnici k přístavišti. Když vidí, jak Ivan ve žlutých gumácích seskakuje z přídě na pevnou zem, věší ramena, otáčí se a vrací se zpátky domů.

	Té noci Ivan zapíjí v hospodě se zbytkem osádky úlovek a chlapec slyší, jak si matka sama pro sebe mumlá hlubokým monotónním hlasem. „On se vrátil. Ženské tam přicházejí o muže i syny. Lindsey MacQueenová zpoza pole ztratila při jedné výpravě tři. Ale já ne. On se mi vrátí živý a zdravý. Vždycky se nějaký hajzl nevrátí, tak proč by tím hajzlem neměl být Ivan? Já bych pro něj netruchlila. Tancovala bych mu na hrobě rejdováka a plivala mu na něj. Každou minutu, co stráví na lodi, se modlím, aby se utopil. A i když jsou pak v přístavu, doufám, že uklouzne na palubě, spadne na mělčinu a rozbije si hlavu nebo něco podobného – a než ho vytáhnou, bude už pozdě. Nulová šance. Říká se, že moře rozdává a bere stejně jako Pán. Nuže, Pane, Ivan je tvůj. Vezmi si ho.“

	* * *

	Když je Ivan potřetí na volném moři, Ailish si začíná s jeho bratrancem Craigem.

	Zrada je sladká nejen proto, že se odehrává v rodině, ale především kvůli odvěkému nepřátelství mezi Ivanem a Craigem. Jejich otcové byli bratři, a jak to u bratrů bývá, neustále se svářili a opět usmiřovali. A pak se rozhodli spolu založit firmu – neuvážený podnik na již tak přeplněném trhu s mořskými svíčkami. Firma šla ke dnu v pozoruhodně krátké době a oba bratři se začali navzájem obviňovat zprvu ze špatného řízení a poté i z podvodu a zpronevěry. Tentokráte již k usmíření nedošlo. Vzájemná nevraživost přetrvávala, hlodala, narůstala a nakonec prosákla i do dalších generací.

	Ailish s Craigem tomu nevěnují sebemenší pozornost. Craig se k Ailish prakticky nastěhovává – sedí s rodinou u snídaně a pak opět u večeře. Ailish tvrdí, že je Craig u nich pouze po dobu Ivanovy nepřítomnosti, protože se Ailish cítí bezpečněji, když je v domě muž. Chlapec je ovšem vidí i ve chvílích, kdy Ailish s Craigem netuší, že je někdo sleduje: Craig se tiskne k Ailish během mytí nádobí, s rozšafným úsměvem přechází po místnosti a jeho kroky se rozléhají po celém domě.

	Kathryn ani chlapec s Craigem příliš nemluví. Zachovávají k němu zdvořilost, ale dobře vědí, že se zde děje něco, co by se dít nemělo, i když jsou ještě příliš malí, než aby tomu rozuměli. V noci pak mámu slyší s jiným mužem – Craig leží na Ivanově místě a brblá jako Ivan, ale po chvíli je poprvé slyšet i Ailish. Sténá a chlapec přemýšlí, zda ji něco nebolí, ale pak se směje a chlapec se ujišťuje, že je vše v pořádku. Obrací se na bok a krátce před usnutím přemítá, zda v matčině smíchu nezaslechl i nádech zlomyslnosti – nejen radost z vlastního uspokojení, ale i radost z Ivanovy potupy.

	Ailish a Craig hovoří v domě tlumeným hlasem v obavách, že by je mohly zaslechnout děti. Ozývá se hutný a vypjatý dialog – Ailish s Craigem spřádají plány a pak je domýšlejí. Možná se spolu chystají utéci. Možná Ailish Craiga žádá, aby se vytratil, až se Ivan vrátí domů. Ani během dlouhých výprav není Ivan pryč déle než tři týdny, maximálně měsíc.

	V těchto týdnech se toho v domě namluví více než za celá léta, kdy zde byl Ivan. Jednoho dne Ailish odvádí chlapce stranou. Její hlas je nezvykle něžný.

	„Tátovi ani slovo, až se vrátí domů. Musíme spolu vyřešit pár věcí.“

	V den Ivanova návratu zuří příšerná bouře. Jeho loď se stačí vrátit těsně před vlnobitím a osádku čeká zasloužené volno. Vracejí se do aberdeenského přístavu s bujarou rozjařeností lupičů, kteří právě obelstili rozhněvané bohy moře, vyfoukli jim potravu – loď se prohýbá pod tíhou ryb – a stihli se bezpečně vrátit na souš. Krátce po úsvitu vplouvá loď do doků a celé dopoledne třídí osádka ryby.

	Cestou domů se Ivan zastavuje v psychiatrické léčebně v Stonehavenu. Léčí se tam jeho matka, ale Ivan tam už dávno nejezdí za ní. V posledních několika letech ho matka stejně nepoznává. Jezdí se tam ukájet s jinou pacientkou: s pobledlou, vychrtlou a šlachovitou Cassie McKechnieovou s propadlými tvářemi a očima jiskřícíma neutuchajícími plamínky vyzývavosti. Jejich sex je hrubý a zbavený veškeré lásky – jinak to Ivan ani neumí. Dokonce ho nepohání nic, co by se dalo poctít výrazem „chtíč“. Je zde on a je zde ona a oba spějí k vrcholu s nenuceností a vášní dvou lidí, kteří si podávají ruce.

	Cassie má být propuštěna. Bydlí ve vedlejší vesnici a nikdo jí nepřijel naproti. Ivan se nabízí, že ji odveze domů.

	Proč ji vlastně nejdříve veze k sobě? Ví snad o Ailishině poměru s Craigem a je odhodlán oběma ukázat, že i on dokáže překročit hranice manželství? Anebo prostě neuvažuje, protože je zkrátka takový?

	Venku u zálivu se strhává bouřka. Déšť se snáší v nepřetržitých provázcích z kilometry vzdálených mračen.

	„Kdo to je?“ ozývá se Ailishin hlas, drsný a rázný. Ona a Ivan se k sobě dávno přestali chovat zdvořile.

	„Cassie.“

	„Kdes ji našel?“

	Oba o Cassie hovoří, jako by tam vůbec nebyla. Cassie se dívá z jednoho na druhého. Oči má podlité krví.

	„Jel jsem za mámou. A Cassie bydlí tady za kopcem. Poprosili mě, abych ji odvezl domů.“

	„Pelešil ses s ní, co?“

	„A jestli ano?“

	Ailish sklouzává pohledem na Cassie. „Ty asi budeš pěkná běhna, co?“

	Cassie zírá na Ailish a mlčí.

	„Tady pro tebe nic není. Můžeš zas klidně odtáhnout dál.“ Ukazuje ke kopcům. „Tak běž. Mazej odsud.“

	„Nech ji být, Ailish. Aspoň jí můžeme dát trochu čaje.“

	„Hovno dostane. Mazej.“ Ailish mává rukou a odhání Cassie jako dotěrného racka.

	„Pro lásku Boží, Ailish. Dáme jí trochu čaje a pak ji odvezu domů.“

	Ailish otevírá pusu, aby začala protestovat, ale vtom se ozývá křik. Cassie má ústa dokořán a oči pevně semknuté a její jekot je spíše zvířecký než lidský.

	Ailish i Ivan se na ni dívají v ohromeném mlčení – on napůl otočen, ona s rukama napůl zvednutýma a ztuhlýma úlekem.

	Cassiin jekot nabírá na výšce i objemu a sklouzává ve zřetelně a přerývaně křičená slova. „Jak mám poznat vrchol? Přichází tak rychle, hleďte. Silná pravá paže vraždy! Svíjivě se ho zmocňuje, on se pod ní prohýbá a koupel rudě víří. Kotel je plný tajemství.“

	Cassiin vyzáblý hrudník se dme vypětím a její oči se trhaně otevírají. Ailish běží ke Cassii a prudce s ní lomcuje.

	„Mlč! Mlč!“

	Jenže Cassie se dívá skrze ni. Ailish jí uštědřuje rázný políček. „O čem to mluvíš? O čem, ty cvoku?“

	Cassiina hlava se otáčí úderem na stranu a vrací se na místo. Její oči pomalu zaostřují na Ailish. Když Cassie promlouvá, zní její hlas suše.

	„Tento dům dýchá vraždou.“

	Cassie se vytrhává z Ailishina sevření a utíká po silnici pryč.

	* * *

	O hodinu později se Cassie vrací v doprovodu policie. Celá rodina – cha! to je tedy rodina: jedno dítě mrtvé a oba rodiče nevěrní – sedí u kuchyňského stolu. Ivan má stále na sobě nepromokavé kalhoty a jeho kabát visí na háčku za dveřmi. Vydatný a odpudivý pach ryb mu prosákl do šatů a z nich do celého domu.

	Od Cassiina odchodu toho nikdo příliš nenamluvil. Cassie vystrašila Ivana i Ailish, přestože se oba snaží pokládat její výstup za to, čím bezpochyby je – za pouhé bláboly nepříčetné ženy. Cassie však pronesla svá slova s takovou horlivostí a naléhavostí, že je lze jen těžko ignorovat. Stejně jako mnoho obyvatel východního pobřeží Skotska jsou i Ivan a Ailish pouhým produktem svého okolí. Nevlídnost větru a moře plodí podezíravé a nevěřícné lidi. Říká se, že na západním pobřeží, kde je počasí mnohem mírnější, jsou i lidé otevřenější a laskavější. Zdejší obyvatelé však nechávají své dveře zavřené, a to nejen před vichřicemi, jež se prohánějí nad rozeklanými mořskými dálavami. Věří pouze těm, které odedávna znají, a často ani jim ne. Nikdo zde není slepý vůči temným stránkám vlastní povahy. Dobro i zlo jsou pro ně hmatatelnou realitou, nikoliv jen abstraktními náboženskými pojmy. Také proto je Cassiin výbuch tolik zasáhl. Když se totiž podíváte zblízka, hluboko uvnitř se od nich Cassie příliš neliší.

	A teď se Cassie vrátila s policií.

	Přede dveřmi však mrtvolně tuhne. „Já tam nejdu!“ Její hlas je pronikavě ječivý.

	„No tak,“ konejší ji hlubokým hlasem jeden z policistů. „Ne.“

	„Pojďte. Jinak vás tam odtáhneme.“

	„Ne!“

	Hrůza v jejím pláči je skutečná. Cassie je možná šílená, ale rozhodně nic nepředstírá.

	„No dobře,“ souhlasí tentýž policista, evidentně starší z obou kolegů. „Doddie tu s vámi zůstane. Já zatím zjistím, proč všechen ten rozruch.“

	Ivan s Ailish slyší, jak policista přechází přes práh, gumové podrážky mu vržou o kamennou podlahu a vzápětí se ocitá v kuchyni. Měří si oba rychlým a zkušeným pohledem. Archetyp rodiny, na níž by měla být celá země pyšná: otec lovec, matka ochránkyně rodu, děti zdvořilé a poslušné.

	„Ta malá škeble venku blábolí něco o vraždě.“ Policistův výraz naznačuje, že to není poprvé, co Cassie zkřížila cestu se zákonem.

	„Tady k žádné vraždě nedošlo,“ říká Ivan a ukazuje přes stůl. „Jsme tu celá rodina, stejně jako vždycky.“

	„Jak se tu vůbec objevila?“

	„Máma je v léčebně v Stonehavenu. Ráno jsem ji jel navštívit a personál mě požádal, jestli bych Cassii nesvezl domů. Bydlí tady za kopcem.“

	Ailish mlčí. Její hádky s Ivanem zůstávají v rodině.

	„Ta chudinka tam tráví půlku života.“ Na policistově tváři se objevuje prchavý stín soucitu. „Tentokrát si venku moc dlouho nepobyla. No jo. Promiňte, že jsme obtěžovali.“

	Policistovy boty na odchodu znovu vržou po podlaze a pak chroupou na štěrku. Zvuk motoru policejního auta se vzdaluje a utichá. Ivan vstává.

	„Půjdu se vykoupat.“

	Po západu slunce doráží na pobřeží bouře a je tak nelítostná a živelná, že vypadá spíše jako boží pomsta než jako meteorologický úkaz.

	U večeře se již scházejí pouze tři. „Táta odjel na moře,“ oznamuje Ailish dětem. „V člunu – v tom malém člunu, se kterým kotví v přístavu. Odjel hledat ostatní lodě a pomoci jim. Je to blázen. Říkala jsem mu to. Určitě se tam utopí.“

	Po večeři leží Kathryn s chlapcem v posteli a poslouchají vzteklé bubnování deště do okenních tabulek. Ailish přichází do jejich pokoje a vypadá rozrušeně. „Půjdu tátu hledat. Nemohl se tam zdržet tak dlouho.“

	Chlapec se při těchto slovech chvěje. Ať už bouře vypadá na souši sebestrašlivěji, v černobílém světě nočního moře je vždy ještě dvakrát horší. Nad černou hladinu vystřikují bílé spršky zpěněného příboje, vlny se vrhají proti trupu člunu jako plivající kobry s prohnutým hřbetem a prudce se rozstřikují na větrem bičované palubě.

	Ivan, jenž nenávidí manželku a spí s bláznivou ženskou, je připraven riskovat vše pro muže, s nimiž pracuje.

	„Vy dva zůstanete tady,“ říká Ailish. „Za žádnou cenu nevycházejte ven.“

	Vrací se časně ráno, promočená a zadýchaná. Kathryn s chlapcem jsou ještě vzhůru – nemohou usnout ze strachu o otce v divoké bouři.

	„Jako by se po něm slehla zem,“ říká Ailish. „Vůbec nic jsem neviděla.“

	A tak čekají dál.

	Bouře pomalu utichá, vychází slunce a k přístavu dorážejí první pátrači – Ivanovi kolegové rybáři v zářivě žlutých gumácích. Šplhají do člunů a míří na moře, přičemž jen nevěřícně kroutí hlavami nad Ivanovou nerozvážností. Dav lidí na břehu se rozrůstá jako nákaza. Lidé pochodují po okraji pláže a strkají klacky do mělké vody v hektické pantomimě bezvýslednosti.

	Kolem oběda se vrací první člun, a ještě než stačí zakotvit, chlapec ví, že osádka něco našla. Pozná to podle způsobu, jakým se rybáři na lodi pohybují. Obvykle se kolébají a otáčejí v rytmu moře, ale dnes jako by byli mimo rytmus, snad o půl doby pozadu. Dva z nich stojí na přední palubě – starý Gordon Munro a mladý Murray McCulloch –, uvazují člun a hlasitě se přitom hádají. Po chvíli se jejich žlutě zářící paže rozkmitávají a oba muži se vydávají do kopce u břehu. McCulloch chce jít rychleji: neustále provádí drobné trhavé pohyby kolen i ramenou, jako by se chtěl každou chvíli rozběhnout. Munro však kráčí pomalu a se sklopenou hlavou, odhodlán zachovat si důstojnost posla smrti, a McCullochovi tak nezbývá než se přizpůsobit jeho tempu.

	Vcházejí do domu. Nebude žádná předmluva, žádné zjemňování šoku. Ailish by to neočekávala – a ani by o nic podobného nežádala.

	„Ve vedlejším zálivu jsme našli na vodě nějaké kusy dřeva,“ říká Munro. „Na jednom z nich byl nápis Orca. Jsou z Ivanova člunu. Je mi líto.“

	Ailish vstává. Její výraz je prázdný. „Půjdu s vámi pro ně.“

	* * *

	Sedí v restauraci v hlavním nákupním komplexu na Union Street – ve stejné restauraci, v níž se sešli večer před odjezdem do Norska. U stejného stolu a na stejných místech jako předtím. Tam, kde měli sedět Davenport, Matt a Sylvie, stojí jen prázdné židle.

	Nikdo si není docela jistý, co má tato večeře vlastně představovat. Pohřební hostinu, poctu zemřelým, oslavu, že sami zůstali naživu? Možná vše a možná také nic.

	U vedlejšího stolu se směje a pokřikuje po sobě šestice mladých mužů. Servírka musí zvýšit hlas, aby ji přes ně bylo slyšet.

	„Těžaři?“ ptá se Kate.

	„Přesně tak. Tohle je jejich poslední večer na souši, než se zase vrátí na plošinu.“ Servírka se odmlčuje a rozhlíží se kolem stolu. „Vy asi nejste z ropné branže, že?“

	„Ne.“

	„Neměla bych to říkat, protože vím, že tihle lidi přinášejí městu spoustu peněz, ale… někdy si přeju, aby se už veškeré zásoby ropy vyčerpaly a oni všichni odprejskli. Všech deset tisíc nebo kolik jich vlastně je.“

	Jeden z mužů jakoby na povel neurvale pokřikuje na servírku. Servírka se otáčí.

	„Vyslechnu si vaše objednávky, ale nehodlám poslouchat ty vaše oplzlosti,“ osopuje se na ně. „Za chvilku jsem u vás.“

	Muži se dávají do smíchu a opět sarkasticky hulákají. Kate před nimi vytahuje policejní odznak a muži rychle utichají.

	Servírka popochází kolem stolu a pečlivě zapisuje objednávky na lístek. Nakonec vše opakuje a míří ke kuchyni.

	„Hej, Alexi,“ říká Jason. „Viděls ten její zadek?“

	„Proboha, Jasone,“ plísní ho Sinclair. „Nebuď takový nezdvořák.“

	Kate je rozpálená žárem společně sdíleného tajemství a spiklenecky na Alexe mrká. Alex mrkání opětuje.

	U stolu nastává ticho. Všichni poslouchají nyní již tlumené vtipkování od vedlejšího stolu a ztrácejí se ve vlastních myšlenkách. Kate přemýšlí o ropě a o všem, co tato surovina znamená pro její nově osvojené město. Jednu z nejnižších úrovní nezaměstnanosti v zemi a výdělky vysoko nad celostátním průměrem. Ekonomický boom, který zde trvá již od sedmdesátých let, kdy společnost BP objevila pod vrtnou věží Forties ložiska ropy, a který je natolik silný, že ho nezadusily ani dva katastrofální roky v polovině osmdesátých let, kdy ceny ropy klesly o 800 procent a při výbuchu na plošině Piper Alpha zahynulo 167 lidí.

	Jenže co bude, až se všechna ropa vytěží?

	Servírka přichází s vínem a rozlévá ho do skleniček. Ty však zůstávají netknuté.

	„Vykašlete se na to,“ říká Alex. „Hlavy vzhůru, mizerové, pojďme se napít.“ Upíjí ze skleničky dlouhým a agresivním douškem. Po chvíli zvedá skleničku i Kate, po ní Jason, nakonec začínají pít všichni a večer se pomalu rozbíhá.

	Kate sedí mezi Jasonem a Emmeline a Jason si ji doslova přivlastňuje. Kolem krku má obvaz připomínající ozdobný bílý šátek a Kate vidí, jak se mu při polykání ohýbá. Kate si znepokojeně uvědomuje, že je s pomalu se hojícím šrámem na tváři jediným členem skupiny, který vyvázl bez viditelného poranění. Alex má velkou náplast na levém spánku, Sinclair na tváři, Jean má ruku v sádře, Emmeline chodí o berlích a Lennox má ovázané dva prsty levé ruky.

	Kateina zranění se skrývají uvnitř, pohřbená pod silnou vrstvou šatů a touhou zapomenout.

	Jason jí vypráví o svém rozvodu. Kate se nutí poslouchat a přikyvovat na správných místech, přestože teď ze všeho nejvíce touží odvléci Alexe na dámskou toaletu a nechat se jím tvrdě pomilovat vestoje u zdi.

	„Připadám si, jako by někdo prostě přišel a vyrval mi duši. Stejně si myslím, že se ta loď ve skutečnosti nepotopila. Vím, že je to jen otřepaná fráze, ale já vážně tak trochu čekám, že se za chvíli probudím a zjistím, že to všechno byl jenom zlý sen. Jenže pak mi popáté během dopoledne zavolá pojišťovací agent a já vím, že nebyl.“

	Jason se jako obvykle usadil až příliš blízko u Kate. Je typem muže, který by dostal člověka do kouta i na Sahaře. Kate z této vzdálenosti velmi dobře vidí vlhkost na Jasonových rtech a cítí ostrý závan jeho dechu. Kromě těchto vad na kráse je Jason docela pohledný chlapík. Jenže neví, kdy přestat.

	Po chvíli, která Kate připadá jako celá věčnost a během níž jí Jason obšírně líčí podrobnosti svého manželského života, Jason konečně vstává a odchází na toaletu. Sotva vytáhne paty, zaujímá jeho místo Sinclair a šeptá Kate do ucha.

	„Chtělas mi něco říct?“

	Kate se k němu otáčí a usmívá se. „Ano. Čím dřív někdo vymyslí lék na pach z úst, tím líp.“

	Sinclair se směje. „Kolegové mu nechávají na stole lahvičky s ústní vodou.“

	„To se nedivím.“

	„Ale to jsem nemyslel, když jsem se tě ptal, jestli mi nechceš něco říct. Ty a ten idol dívčích srdcí na druhé straně stolu ze sebe nemůžete spustit oči. Což buďto znamená, že jste už do toho spadli, anebo k tomu každou chvíli dojde.“

	„Tak až se budeme brát, můžeš mi jít za svědka.“

	„Za svědka? Já tě budu oddávat, Kate.“

	Frank stojí u školy, sklání se k Leovi a v roztřesených rukou drží výhrůžný dopis.

	Kate jako dcera muže, který není jejím otcem, a cizí žena pro muže, který jím je.

	Ve dveřích restaurace stojí Lovelock a hledá jejich stůl.

	„Podívejte,“ říká Kate a je vděčná za vyrušení. „Támhle je sir Nicholas.“

	Mává na Lovelocka, ten zvedá ruku a přichází k jejich stolu.

	„Omlouvám se za zpoždění. Zdrželo mě to vyšetřování. Právě objevili vnější dveře.“ Naklání hlavu ke Kate. „Váš otec je tvrdohlavý bastard.“

	Kate se na něj překvapeně dívá. Netušila, že Lovelock o jejich příbuzenském vztahu ví.

	„Renfrew mi to řekl,“ vysvětluje Lovelock.

	„Můj otec a já… se… Moc často se s ním nevídám.“

	Dneska to viděla v novinách – na trajektu prý žádná bomba nevybuchla. Takže byl ten výhrůžný dopis přece jen falešný.

	Lovelock mává na servírku. „Můžete nám přinést ještě jednu židli, prosím?“.

	Servírka ukazuje na tři volná místa. „Vždyť je tady máte.“

	„Rádi bychom ještě jednu.“

	Tón Lovelockova hlasu nepřipouští žádný vzdor. Servírka krčí rameny, zjevně Lovelocka odhaduje na dalšího otravného hosta a přináší židli od vedlejšího stolu. Lovelock se usazuje vedle Sinclaira a oba muži se dávají do řeči.

	Kate se odvrací a s radostí je nechává pokračovat v rozhovoru. Vstává a vychází ven, kde vytahuje mobilní telefon a volá Bronagh.

	„Dneska se možná trochu zdržím, teto. Nevadí, když u tebe Leo zůstane přes noc?“

	„To víš, že ne. Budu jenom ráda.“

	„Jak se mu vede? Je všechno v pořádku?“

	„Jó.“

	Cosi v Bronaghině hlase tahá Kate za ucho. „Co je?“ ptá se Kate. „Co se děje?“

	„Leo se vyptával, kdo byl ten pán dnes ráno před školou.“

	„Řeklas mu to?“

	„Ne. Myslela jsem, že bys to měla udělat ty.“

	„Já… udělám to. Díky, tetičko. Zítra ahoj.“

	Kate ukončuje hovor a vytáčí Fergusona.

	„Chovatelé jsou čistí,“ hlásí Ferguson. „Daniel Astbury je od minulého pondělka na dovolené, Archie Forster je na vozíku a Lawson Kinsella se nikdy nenaučil řídit.“

	„A co druhotné pátrání? Internet, chovatelské časopisy, prodejny zvířat…“

	„Většina diskusních stránek je docela neškodná. Polovina jmen je stejně úplně pitomá – znáš to, Web Warrior, Knight Rider a tak podobně. Časopis Snake Breeder nám pošle seznam předplatitelů. A Lowe s Tennantem obcházejí prodejny drobného zvířectva.

	Zatím bezúspěšně. Zmražení hlodavci zřejmě nejsou moc dobrý artikl. I ti, co je prodávají, je prodávají v dosti malém množství. Právě ověřujeme kreditní karty kupujících. Pokud ale pachatel platil hotově, jsme samozřejmě nahraní.“

	„Ještě něco?“

	„Lowe s Tennantem už teď na tu práci remcají. Ostatní jim začali říkat…“

	„Pet Shop Boys?“

	Ferguson se směje. „Přesně tak. Asi si umíš představit, jak je to žere.“

	„Jasně. Jestli na něco přijdete, dej mi vědět.“

	„Provedu. Jak se bavíte?“

	„Jedno zasmání za minutu.“

	Když se Kate vrací ke stolu, sporadicky klábosí s Emmeline a mezitím po očku sleduje ostatní: Jason se nyní snaží flirtovat s Jean, Lovelock cosi zdůrazňuje Sinclairovi a Sinclair přitakává, Lennox naléhavě vysvětluje Alexovi metody ozvučování a osvětlování. „Celá dvanáctka je docela slušná,“ slyší Kate Lennoxe, „ale má jen dvě nastavené předvolby, takže je poměrně omezená. Teprve když se dostaneš do pásma Sirius, to je dvacet čtyřka a čtyřicet osmička, dá už se mluvit o paměti a zvláštních efektech a není co řešit. Měl bys vidět, co všechno to umí…“

	Kate se střetává s Alexem pohledem a znovu na něj mrká. Alex teatrálně obrací oči v sloup. Lennox je právě v nejlepším a čmárá na ubrousek jakési diagramy. Ničeho si nevšímá.

	Po jedenácté se rozcházejí. Venku na chodníku objímá Jason Kate a snaží se ji políbit na ústa. Kate rychle otáčí hlavu a cítí, jak Jasonova ústa vlhce pleskají o hranu její čelisti. Kdyby Kate nepřipadala ta představa natolik ohavná, musela by se smát.

	Loučí se s ostatními a dlouze se objímá se Sinclairem.

	„Budeš v pořádku?“ ptá se ho.

	„Jasně.“

	„Jestli chceš, můžu za tebou přijet a zůstat chvíli s tebou.“

	„Jsi moc hodná. Ale není třeba.“

	Kate se Sinclairem soucítí – musí být doma sám, i když je teď tak zranitelný. Ale Sinclair není jediný člověk na světě, který žije osaměle, a jak jí sám často říkává, vracet se do prázdné postele je vždycky lepší než se vracet k někomu, koho už člověk nemiluje nebo koho dokonce nesnáší.

	Kate a Alex obcházejí jednotlivé členy souboru každý zvlášť jako planety na vlastních oběžných drahách. Scházejí se teprve poté, když se se všemi rozloučili a skupina se pomalu rozchází.

	Před nimi se táhne Union Street – třpytí se pod pouličními lampami a kdesi v dálce se scvrkává v šedivé nic. Kate s Alexem kráčejí blízko u sebe, aniž by se dotýkali, a nenucené spolu hovoří.

	„Vy jste si se Sinclairem hodně blízcí, že?“ ptá se Alex.

	„Je pro mě jako otec. Ať už jsem dělala cokoliv, vždycky se o to zajímal. Radil mi a podporoval mě, ale nikdy mě nesoudil. S tím se u lidí nesetkáš moc často. A nechtěj ani vědět, kolikrát jsem ho žádala o názor na nějakého chlapa.“

	Kate cítí Alexovu další otázku a raději mu ji rychle pokládá sama.

	„A co tví rodiče, Alexi?“

	„Zemřeli. Oba. Při autonehodě před několika lety.“

	„To mě mrzí.“

	„Člověk si zvykne.“ Pauza. „Vlastně nezvykne. Ale musí s tím žít.“

	* * *

	O něco později leží oba v ložnici přitisknutí na sebe a zachumlaní pod teplou přikrývkou. Zavřené oči, zaklimbání, otevřené oči, zaostřený zrak, těžká víčka, oči znovu zavřené. Konečně Kate upadá do spánku a hlavou se jí honí nahodilé myšlenky. Drew Blaikie, stále dřepící v cele. Jeho osmačtyřicet hodin vyprší zítra v poledne. Pak ho bude třeba buď obvinit, anebo propustit. Vystřelit, nebo se stáhnout. Budík. Na kolik jsem ho nařídila? Nemůžu si dovolit zaspat.

	Kate natahuje ruku. Budík má těsně z dosahu – může se ho dotýkat, ale ne ho pořádně uchopit. Její prsty marně šplhají přes hranu budíku. Nakonec budík přepadává z nočního stolku a s ostrým křápnutím dopadá na dřevěnou podlahu.

	Alex se leká, přitahuje nohy k tělu, napřimuje se a odstrkává Kate od sebe. Jeho dech je těžký.

	„To nic,“ chlácholí ho Kate. „Všechno je v pořádku, Alexi.“

	Alex ztěžka polyká.

	„Ježíšikriste. Omlouvám se. A takový jsem už od… však víš. Hrozně nervózní a zároveň neskutečně unavený. Jako by mi odpadával obličej, a přitom jsem byl nacpaný amfetaminem.“

	Kate se obrací zpátky k Alexovi a přikládá mu hlavu na prsa. Srdce mu zběsile tluče.

	„Já jsem policistka, nezapomeň. O amfetaminu jsem jako neslyšela.“

	„Jak myslíš.“ Kate si představuje, že se Alex usmívá. „Ale stejně je to divné. Všechno je jeden velký paradox. Jsem unavený, ale zároveň pořád ve střehu. Snažím se nemyslet na to, co se stalo, ale nakonec se k tomu stejně pořád vracím. Je to v televizi, je to v novinách, povídají si o tom lidi na ulici. Jako by o tom zrovna oni něco věděli. Prostě chci taky na chvíli myslet na něco jiného.“

	„Tak to prostě vymaž. Já to tak dělám.“

	„Copak ty o tom vůbec nepřemýšlíš?“

	„Pokud to jde, tak ne.“

	„A mluvíš o tom s někým?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože tam ten někdo nebyl. Jak by to mohl pochopit?“

	„Já tam byl.“ Já tam byl. Já tam byl a teď jsem tady. „Potřebuju o tom mluvit. A člověkem, se kterým bych o tom mluvil nejraději, jsi ty.“ Kate cítí, jak Alexovy ruce jemně přejíždějí po křivkách jejího zadku. „No tak. Nemůžeš tomu přece odolávat věčně.“

	„Myslíš tomu rozhovoru?“

	„Ano.“

	„Ale jen s tebou. S nikým jiným.“

	„Jen se mnou.“

	Okamžik plyne za okamžikem a je odměřován vteřinovou ručičkou Kateina budíku.

	„No dobře. Ale budu o tom mluvit jenom s tebou. A naopak.“

	„Ale já…“

	„Jestli ti mám věřit, musíš mi věřit i ty. Jinak to nefunguje.“

	„Kate, ty jsi…“

	„Jen ty a já. A jen když budu chtít. Jinak to neberu.“

	„Ty seš nemožná.“ Alex ji líbá na vrcholek hlavy. „Tak platí.“ Kate mu zajíždí rukou mezi nohy. „Víš, co se říká?“

	„Co?“

	„Že existují jen dva druhy mužů. Ti, co mají rádi orální sex, a ti, co jsou mrtví.“

	Alex se směje. „No, já jsem živý až až.“

	Kate ho dovádivě mačká ve slabinách. „To vidím.“

	* * *

	Temnota i Alex jsou pryč a jedinou stopou je přetrvávající vůně pod opuštěnou přikrývkou. Kate zapíná světlo a mžourá na budík. Tři čtvrtě na tři.

	Alex jí nechal na polštáři vzkaz. „Nemohl jsem spát a nechtěl jsem tě budit. Sladké sny.“ Plynulý a rychlý rukopis, skloněný lehce doprava.

	Kate ví, že jen máloco je tak skličující, jako když člověk leží s očima dokořán vedle někoho, kdo spí hlubokým a zdravým spánkem. A tak vlastně Alexe nemůže vinit, že odešel. Ale stejně. Bylo by moc hezké, kdyby se vedle něj ráno probudila. Tak možná jindy. Snad.

	Zhasíná světlo a opět upadá do spánku.

	
ČTVRTEK

	Oslnivé záblesky fotoaparátů a mrtvola, která byla ještě před několika hodinami ženou. Vedro je dnes uvězněno za oblačnou clonou, která se ztěžka snáší nízko nad město. Když nad Aberdeenem vysvitne slunce, celé město jiskří jako bílý mramor. Když je však den pochmurný a zatažený, působí žulový háv Aberdeenu chladně, tvrdě, bezbarvě a odpudivě.

	Jako nálada Kate Beauchampové, která se právě dívá na druhou oběť Černé zmije.

	Stejný styl jako předtím. Ruce i nohy čistě odřezané a zavěšené kolem krku, kroutící se černá zmije připíchnutá k hrudníku – přestože tento exemplář jen bezkrevně pozoruje okolní policisty, aniž by na ně útočil. Kate i její kolegové si od zmije udržují patřičný odstup, aby ji nerozdráždili.

	Pachatel si pro vraždu znovu vybral les: tentokráte jde o Tollohill Wood v Banchory-Devenicku, jižně od centra města a nedaleko od Deeside Road. Mezi lesem a mořským pobřežím ční z mlhy ústřední budovy ropných společností: elegantní nízké hnědé sídlo firmy Total, sešikmená budova ze skla a betonu společnosti Shell.

	Stejný styl a bezpochyby stejný pachatel. Nemůže se jednat o napodobitele: podrobnosti o hadovi a odřezaných končetinách se rozhodně nedostaly na veřejnost. Stejně tak se však nejedná o přesnou kopii vraždy Petry Gallacherové. Kate již nyní dokáže napočítat tři – ne, čtyři odlišnosti. Tak především je tato oběť stará. Vlasy má protkány šedinami a na nohou, které leží zkroucené a odhalené až po místo, kam jí pachatel vyhrnul šaty, jí vystupují chuchvalcovité shluky křečových žil. Za druhé má oběť proříznuté hrdlo: pod čelistí se jí táhne dlouhá rozšklebená jizva, která vypadá jako druhá ústa. Kromě toho se zdá, že pachatel oběť napadl s menší zuřivostí než Petru. Je zde méně bodných ran a zdá se, že i ty jsou spíše povrchové. Petra měla na těle čtyři smrtelné rány; zde se nachází pouze jedna, zato až příliš dobře patrná.

	Kateinu pozornost však více poutají další dvě odchylky.

	Několik metrů od těla leží nůž obalený blátem v místě, kde dopadl na zem. Typický kuchyňský nůž s černou rukojetí a jemným ostřím na spodní straně čepele. Nůž s jednostranným ostřím – přesně jak tvrdil Hemmings.

	A na břiše oběti leží lidský výkal.

	Ferguson na něj ukazuje. „Pohrdání?“

	Kate vrtí hlavou. „Tipla bych si, že byl vyrušen.“

	„Neříkej.“

	„Ne rozrušen ve smyslu stavu duše. Ale vyrušen, jako že ho někdo vyrušil. Už tak byl děsně napjatý, polekal se, podělal, vzal roha a přitom upustil nůž. Kdyby se vykálel na projev pohrdání, udělal by to i na Petře.“ Kate přechází k místu, kde stojí Hemmings. „Jak dlouho už tady je?“ ptá se patologa.

	„Nemůžu jí změřit teplotu ani ověřit posmrtnou ztuhlost, dokud někdo neodstraní toho zatraceného hada. Ale řekl bych, že ne víc než pár hodin.“

	„Jak to?“

	„Nenastal žádný viditelný rozklad těla a věřte mi, že v tomhle vedru by to moc dlouho netrvalo.“

	„Nemluvě o tom, že by si vraždy během dne určitě někdo všiml. A i Petra byla zavražděna v noci.“

	Kate se obrací k Fergusonovi. V jeho zrcadlových brýlích se leskne její odraz. „Víš, co to znamená?“ ptá se.

	Ferguson přitakává. „Že to nemůže být Blaikie.“

	* * *

	Ve městě probíhají stavební práce, takže Ferguson musí jet objížďkou přes Justice Street.

	„Toto byla v sedmnáctém a osmnáctém století jedna z hlavních bran do města,“ vysvětluje. „Říkalo se jí tehdy ‚Brána spravedlnosti‘. Popravovali tu nejznámější zločince a vystavovali na bráně jejich hlavy.“

	Kate se na něj dívá. „Tak tuhle tradici bych klidně zase obnovila.“

	* * *

	Kate zatíná zuby a odchází za Blaikiem osobně.

	Blaikie stále spí. Válí se roztažený na lůžku a přikrývku má napůl odkopanou. Kate rozsvěcí světlo a nezúčastněně přihlíží, jak Blaikie otevírá oči a okamžitě je znovu zavírá.

	„Vstaňte.“

	Blaikie na ni zmoženě mžourá. „He?“

	„Nebudete obviněn z vraždy. Ale budete obviněn z ublížení na těle. Dopoledne vás navštíví krajský šerif a stanoví výši kauce.“

	„Kolik je hodin?“

	„Šest deset.“

	„To nedostanu ani svých osmačtyřicet hodin? Styďte se.“

	* * *

	Na další porci úděsností v pitevně už Kate nemá chuť ani sílu. Nechává si od Hemmingse tlumočit nejdůležitější body přes telefon. Hemmings hovoří chladným jazykem své profese.

	„Odhady založené na tělesné teplotě a stupni posmrtné ztuhlosti stanovují dobu úmrtí na tři až půl páté dnes ráno. Příčinou smrti byla řezná rána na krku. Měří třináct na pět centimetrů a nachází se v úrovni horní hranice hrtanu. Hrtan i jeden krční obratel jsou odhalené. Řezná rána je na pravé straně orientována diagonálně a od střední části po levou stranu transverzálně. Je patrné podkožní a vnitrosvalové krvácení, které má velmi tmavě červenou až purpurovou barvu. Rána přetíná levou i pravou krční tepnu a zasahuje do levé i pravé krční žíly. Všechna čtyři protnutí vedla ke krvácení s následným vykrvácením. Rána rovněž přetíná membránu štítné žlázy, hrtanovou příklopku a hypofarynx a zajíždí až do třetího krčního obratle – přestože neporušila míšní kanál ani míchu.“

	„Jinými slovy jí prakticky uřezal hlavu.“

	„Přesně tak.“

	James Buxton v Putney, mladý armádní důstojník, kterého Stříbrný jazyk popravil. Tělo bez hlavy na podlaze, tak zoufale kontrastující s luxusním bytem s loveckými výjevy na stěnách a závěsy staženými provázky se střapci.

	„Co dál?“

	„Na levé straně krku a hlavy se nachází sedm dalších ran. V pěti případech jde o povrchové bodné či řezné rány, zbylé dvě rány jsou prakticky neodlišitelné od hlavní smrtelné rány. A pak jsou zde mnohočetná poranění rukou způsobená v sebeobraně – podobně jako v předešlém případě.“

	„Ty rány na krku a hlavě se zdají být strašně nahuštěné.“

	„Jejich úhel a postavení naznačuje, že byly zasazeny zezadu. A způsob rozstříknutí a výronu krve na místě činu odpovídá poloze oběti obličejem dolů – s nadměrně nataženým krkem – v okamžiku zasazení smrtelné řezné rány.“

	„Držel ji na zemi a zvedal jí hlavu.“

	„Ano. Pravděpodobně za vlasy. Rána na hrdle je čistá, což naznačuje omezenou obranu oběti. Podle všeho byla předtím znehybněna několika údery do krku a hlavy. A při takto rozsáhlém krvácení poté zemřela během jediné minuty.“

	„Liší se ještě něco výrazně od předchozího případu?“

	„Snad jen to, že oběť krátce předtím jedla. Vyšetření obsahu žaludku odhalilo přibližně pět set mililitrů rozžvýkané polotuhé stravy. Z nestrávených kousků se daly rozeznat těstoviny ve tvaru kolínek a kousky zřejmě špenátových lístků. Jinak jde o částečně strávenou nerozeznatelnou hmotu. Kromě toho se tato vražda ničím významně neliší.“

	„Co semeno?“

	„Ano.“

	„A mučení?“

	„Stejně jako předtím. Hladina histaminu a serotoninu je prakticky mimo rozsah měření.“ Kate skřípe zuby.

	* * *

	Obličeje přítomných se k ní obracejí v nervózním očekávání. Stopa je ještě horká a honicí psi jsou lační vyrazit. Kate ví, že nejtěžší fáze se většinou dostaví až později, kdy je potřeba udržet morálku, přestože dny rychle plynou a vyšetřování nikam ne vede. Nemůže si nevšimnout smutného paradoxu, že každá další oběť vlévá do vyšetřování novou krev.

	„Oběť byla identifikována jako Elizabeth Hartová, padesát dva let, redaktorka a korektorka na volné noze. Takže Petra Gallacherová nebyla jen nahodilý případ. Pachatel je zřejmě běžec na dlouhé tratě. Využijme toho. Zdvojnásobil sice počet obětí, ale zároveň přinejmenším zpětinásobil vše, co o něm zatím víme.“

	Kate se rozhlíží po místnosti.

	„Jde zejména o dvě věci: co a proč. Začněme u otázky ‚co‘. Přítomnost výkalů a nože ukazuje, že byl pachatel vyrušen, a to v některém bodě třífázového procesu mučení, vraždění a aranžování. Odvažuji se tipovat, že spíše dříve než později. Hemmings uvedl, že hladina histaminu a serotoninu byla u Elizabeth velice vysoká – doslova řekl ‚mimo rozsah měření‘ –, což naznačuje, že pachatel mohl na těle oběti nerušeně provést velkou část nebo dokonce veškeré mučení, jehož jsme byli svědky u Petry. Elizabethino tělo však nebylo tak zohyzděno jako Petřino, had nebyl připevněn k hrudníku tak pevně a uzel kolem Elizabethiny levé ruky byl uvázán dosti volně. V podstatě lze říci, že pachatel dokončil své dílo ve spěchu. Dokonce v takovém spěchu, že se pokálel a nechal za sebou nůž. Proč? Protože slyšel, že se někdo blíží, nebo protože byl dokonce spatřen.“

	Kate se odmlčuje – nejen na efekt, ale hlavně aby dala čas policistům píšícím si poznámky.

	„Pro další vyšetřování je absolutně klíčové, abychom nalezli osobu, která Černou zmiji vyrušila. Tato osoba si přitom nemusí být této skutečnosti vůbec vědoma. Mohl to být nějaký člověk v autě na nejbližší silnici, což je silnice B9077, nebo milenci hledající soukromí. Kdokoliv, kdo se nacházel tak blízko, že to pachatele vyrušilo. A jestli osoba, která ho vyrušila, viděla, co se na místě činu děje, dost možná vzala nohy na ramena. Možná sama prováděla něco, co neměla, a teď nechce, abychom se my nebo kdokoliv jiný dozvěděli, že se u místa činu vůbec pohybovala. Existuje zde spousta neznámých. Ale my prostě musíme tu osobu najít. Musíme.“

	Kate zvedá průhledný důkazní sáček s nožem uvnitř.

	„Toto je vražedná zbraň. Nůž značky Jensen Laser s jednostranným ostřím. Zcela standardní kuchyňský nůž. Vyrábí se v masovém měřítku a je poměrně levný. Lze ho snadno koupit, a pokud měl pachatel alespoň špetku rozumu, platil za něj v hotovosti. Mohl ho doma mít už celá léta a mohl ho koupit kdekoliv od Aberdeenu po Penzance. Přesto chci, abyste ověřili všechny záznamy o prodeji tohoto typu nože v okolí. Neméně důležité je upozornit všechny prodejce na skutečnost, že se pachatel možná pokusí zakoupit za ztracený nůž náhradu – buďto stejný model, nebo alespoň model hodně podobný. Sdělte v prodejnách, aby nám zavolali pokaždé, když si někdo takový nůž koupí. Pokud bude zákazník platit kreditní kartou, může prodejce předstírat problémy při ověřování. Pokud půjde o platbu v hotovosti ve velké prodejně, ať kupujícího zadrží ostraha. A pokud půjde o malou prodejnu a my se do ní nedostaneme včas, můžeme alespoň zadržet použité bankovky a mince a sejmout z nich otisky prstů.“

	„To budou mít v obchodech radost,“ ozývá se hlas ze zadní části místnosti. „Ozbrojení policisté terorizující nevinné hospodyňky.“

	„Na to vám seru. Což mě – když už mluvíme o sraní – hezkým oslím můstkem přivádí k dalšímu bodu. Jelikož už dnes víme, že krev za Petřinými nehty patřila Blaikiemu a že Blaikie není vrah, zůstává nám pro rozbor DNA pouze pachatelovo semeno. Stejně tak ovšem můžeme získat vzorek DNA i z výkalu na Elizabethině těle. Vzorek již byl odeslán do Laboratoře soudních věd v Birminghamu. V poslední době tam zaznamenali revoluční pokrok v oblasti mitochondriální DNA, která se nachází ve výkalech a dalších ‚mrtvých‘ tělesných tkáních, jako jsou vlasy nebo kosti. Mitochondriální DNA se nachází v jiné části buňky než obvyklá DNA chromozomální a navíc se neodbourává. Potrvá ovšem týden nebo dva, než přijdou první výsledky, a i poté budeme odkázáni pouze na to, že je budeme moci porovnat se vzorkem již zadrženého podezřelého. Takže se na DNA nemůžeme spoléhat.

	Chci, abyste obrátili život Elizabeth Hartové naruby. Abyste zjistili, jestli se znala s Petrou Gallacherovou. Je to dosti nepravděpodobné, jelikož se obě podle všeho pohybovaly ve značně rozdílných kruzích – jsou odlišné snad téměř ve všem –, ale i proto, že by pachatel nebyl tak hloupý. A tak chci především vědět, kam Elizabeth chodila a co dělala. Chci přijít na něco, co uvede její život do souvislosti s životem Petry Gallacherové. Chci vědět, kde je pachatel vídal. Toto je vizuální zločin, což je zřejmé již ze způsobu, jakým byla obě těla naaranžována. Vizuální stránka věci je pro Černou zmiji nesmírně důležitá.“ Kate se opět odmlčuje.

	„Takže to bylo ‚co‘. A teď se vraťme k ‚proč‘. Vše nyní nasvědčuje tomu, že Černá zmije je masový vrah. Jak víte, pachatelé tohoto druhu obvykle spadají do jedné ze dvou kategorií: mezi pachatele zaměřené na proces, nebo mezi pachatele zaměřené na čin – případně bývají pachatelé rozdělováni na neorganizované a organizované. Členění podle procesu a činu používají kriminologové Holmes a de Burger, jejichž dílo je některým z vás známo. Členění na organizované a neorganizované pachatele používá FBI, jejíž dílo je zajisté známo všem.“

	Zvedá se vlna tichého smíchu.

	„Tyto klasifikace rozhodně nejsou neomylné, ale mohou posloužit jako užitečné vodítko. V našem případě máme téměř určitě co dělat s pachatelem zaměřeným na proces neboli s pachatelem neorganizovaným. Tento typ pachatele se dopouští daleko většího násilí než jeho protějšek a často se uchyluje k zohyzďování nebo zneužívání mrtvé oběti. Všechny tři aspekty jsou v našem případě zcela zřetelně patrné: zvířecká násilnost bodání, oddělení končetin od těla, mučení a sexuální zneužívání obětí. Jedná se o sadosexuálního psychopata. Mučí oběti, aby dosáhl maximálního orgasmu, ke kterému nedokáže dospět žádným jiným způsobem. On nechce sexuální partnerky, on chce oběti. Jeho největším sexuálním dráždidlem je naprosté ovládnutí a pokoření bezmocné kořisti. Vraždí pouze pro vzrušení z činu, nikoliv s konečným cílem usmrtit oběť. Tito pachatelé vykazují pouze nevelké známky rozsáhlé přípravy a plánování činu a oběti si obvykle vybírají náhodně či zpola náhodně. K volbě často dochází na základě vizuálního podnětu – vrah někoho vidí a líbí se mu jeho zjev.

	Petra byla atraktivní dívka. Pro podobného člověka představovala očividný terč.“

	Je to Sherwood, kdo vznáší zřejmou námitku. „Jenže Elizabeth atraktivní nebyla.“

	„To je fakt. Ale kdo ví, kam až vedou pachatelovy choutky?“ Sherwood se šklebí.

	„Chápu váš skepticismus,“ říká Kate. „Ale pokud chcete další důkaz, podívejte se na to z druhé strany. Organizovaní pachatelé neboli pachatelé zaměření na čin vraždí rychle a účinně a nemrzačí oběti tak často jako pachatelé neorganizovaní. Mají sklon své zločiny velmi podrobně plánovat, mnohdy své oběti celé týdny sledují a vypracovávají důmyslné plány, jak se zbavit mrtvého těla. A Černá zmije neučinil žádný pokus o ukrytí některého z těl. Byla ponechána na místě činu, kde je mohla objevit první osoba, která procházela kolem – v našem případě ranní běžec a noční hlídač nedaleké umělé nádrže. Oni ta těla měli najít.“

	* * *

	Vztek spaluje Kate hluboko v nitru, ale chlad přesto netaje. „Dobrý den. Já jsem Sally, asistentka produkce. Nechcete odnést pár těch svršků? Pod televizními světly je strašné horko.“

	„To je v pořádku. Děkuji vám.“

	„Ne, vážně. Moderátoři musí dokonce používat takové zvláštní deo…“

	„Říkám, že je to v pořádku.“

	„No dobře.“ Sally se dívá na hodinky. „Ještě tři minutky.“ Spěchá pryč a hledá, koho dalšího by nakazila svou roztěkanou nervozitou.

	Moderátorka pročítá poznámky. Z ucha se jí dozadu po krku táhne malé sluchátko tělové barvy a moderátorka odpovídá hlasu, který se z něj ozývá. „Jasně, Johne… Ne, to je dobrý. Tu reportáž z Pittodrie můžeme dát do poledních.“

	Ruch ve studiu se odráží od bariéry Kateiny mysli. Co ti dává právo, Černá zmije? Jak můžeš ospravedlnit, co děláš? Čím? Absencí lásky, empatie? Nebo si snad myslíš, že jsi něčím tak výjimečný, že se na tebe zákony nevztahují – případně že si můžeš vybrat ty, kterými se budeš řídit? Vlastně to děláme všichni, že? Překračujeme povolenou rychlost, pouštíme si příliš hlasitě hudbu, sem tam si dáme trávu. Jenže nezacházíme tak daleko, abychom podřezávali lidem hrdla a odřezávali jim ruce a nohy. Nevyprovokujeme zřejmě největší policejní akci v dějinách Grampianské policie tím, že děláme věci, které nás vzrušují.

	Racionální částí mozku si Kate uvědomuje, že musí zůstat co možná nejnevzrušenější. Kdyby se nechala příliš citově unést, kdyby příliš prahla po úspěchu, obrátilo by se to proti ní. Kate si říká, že nejlepší metodou je nenechat se vyvést z míry – člověk, který dokáže odkráčet z místa konfliktu, se často ocitá ve výhodě –, ale nemůže se přinutit, aby případ jen tak hodila za hlavu. Zvláště poté, co viděla výsledky měření histaminu a co si udělala alespoň minimální představu, jakými muky musela Petra Gallacherová s Elizabeth Hartovou v posledních hodinách života projít.

	Když Kate v minulosti honila vrahy nebo násilníky, s překvapením si uvědomovala, že ne vždy cítí k neznámému pachateli hlubokou zášť. To však není tento případ.

	Na monitoru běží úvodní šot. Záběry z místa činu v Tollohill Wood: pruhované policejní pásky se třepetají ve větru a za nimi se sklánějí soudní experti v bílých pláštích. Záběr domu Elizabeth Hartové a její detailní portrét na zrnité fotografii. Elizabeth vypadá jako zatrpklý starý netopýr. Zřejmě špatná fotka. Zpět do lesa k reportérce s mikrofonem ve tvaru pendrekové tyčinky pod ústy, reportérka se loučí a pod sebou má titulek se jménem a názvem místa. Moderátorka se obrací ke Kate.

	„Hlavní detektivní inspektorka Kate Beauchampová vede vyšetřování vraždy nejen Elizabeth Hartové, nýbrž také Petry Gallacherové, místní reportérky, jejíž tělo bylo nalezeno předevčírem. Předpokládá se, že obě vraždy spáchal tentýž pachatel. Detektivko, s jakým typem člověka se zde setkáváme?“

	No, je to dobrák od kosti.

	Kate si vzpomíná, co je učili během mediálního výcviku: neobtěžujte se s odpovědí na otázku a rovnou přejděte k tomu, co máte na srdci.

	„Dnes ráno pachatele někdo vyrušil. Potřebujeme toho člověka najít, a to velmi naléhavě. Pokud jste se dnes v časných ranních hodinách nacházeli někde poblíž, prosím, přihlaste se. Běžte na policejní ústředí na Queen Street a chtějte rovnou mě, Kate Beauchampovou, nebo detektivního inspektora Petera Fergusona. Možná jste právě jeli po silnici B9077 nebo jste se pohybovali u nádrží v okolí. Možná jste byli svědkem něčeho, co vám dává logiku až nyní, nebo si vůbec neuvědomujete, že jste narazili na pachatele při vraždě. Možná jste dokonce prováděli něco nezákonného nebo protizákonného. Nebudu se o to zajímat. Pouze s vámi potřebuji mluvit.“

	Musí svědka přimět, aby se dostavil osobně, jinak jim bude volat celý svět i s manželkami. Cvoci a všudybylové jen málokdy chodí na policii osobně. Zároveň však musí Kate dát svému svědkovi záruky – a v případě potřeby mu zajistit i beztrestnost.

	„Slyšeli jsme naši reportérku hovořit o atmosféře strachu v aberdeenských ulicích,“ pokračuje moderátorka. „Prožíváme rekordní vlnu veder, a přesto se ženy obávají vycházet samy. Právě ve chvíli, kdy by mohly jít ven a užívat si sluníčka, musí zůstat doma. Jakou radu byste jim dala?“

	„Buďte opatrné. Ostražitost veřejnosti je jednou z nejúčinnějších zbraní policie. Pokud uvidíte cokoliv nebo kohokoliv podezřelého, dejte nám vědět. Pokud znáte nebo bydlíte poblíž někoho, jehož chování se v poslední době změnilo, rovněž nám dejte vědět. Neobávejte se, že se vaše podezření mohou ukázat jako nepodložená. Pokud o nich budete mlčet, neprospějete tím nikomu. Raději prošetříme tisíc falešných stop, než abychom nevěděli o jediné, která se ukáže být klíčová.“

	„Jak jste daleko při odhalování pachatele?“

	Jak jsme daleko? To je přece pitomá otázka. Jak dlouhé je zašmodrchané klubko?

	„Prošetřujeme celou řadu vyšetřovacích verzí. V této chvíli opravdu nemohu…“

	„Očekáváte brzké zatčení?“ Kate cítí v hrdle hněvivé bodání.

	Nedívá se na moderátorku, nýbrž rovnou do kamery. Mluv přímo na ně, buď v jejich obývácích, v kuchyních u snídaně. Mluv s nimi. Mluv s ním.

	„Pokud mě sledujete, chci vám říci toto. Budete zatčen. Dopadneme vás. Otázka nezní jestli, nýbrž kdy.“ Sebeovládání proklouzává Kate pod rukama, jako když Sylvie padala v baru na Amphitritu, ale je pozdě: už to nakousla a musí to dokončit, chce to dokončit. „Myslíte si, že máte nějaké právo dělat, co děláte. Ale já vám něco povím. Nedám si pokoj, dokud vás nedopadneme, slyšíte? Každý okamžik, který mám k dispozici, využiji k vašemu odhalení. Když bude potřeba, půjdu za vámi na konec světa. Budu vás pronásledovat po moři i po souši. Kamkoliv se podíváte, tam budu já – přímo vám za zády. A rozhodně nepřestanu, dokud nepřestanete vy.“

	Moderátorka se na ni užasle dívá.

	Kate zvedá třesoucí se ruce k mikrofonu přicvaknutému u krku ke svetru. Odepíná ho, opatrně ho pokládá na stůl před sebou, vstává a beze slova odchází ze studia.

	* * *

	Jak málo se člověk dokáže poučit? Redfern Metcalfe si nechal případem Stříbrného jazyka zničit život, protože k němu začal přistupovat osobně. V hlubinách oné chladné zimy v Londýně, kdy počet vražd neustále narůstal a my nemohli dělat nic, čím bychom je zastavili, jsem dobře viděla, co si můj tehdejší šéf způsobil, a přísahala jsem si, že nikdy nedopustím, aby něco podobného potkalo i mne. Mohu zvítězit a mohu prohrát, ale nikdy si to nenechám zalézt pod kůži. Jenže jak málo se člověk dokáže poučit?

	* * *

	Kate se prochází po domě Elizabeth Hartové, snaží se ji oživit a nahlédnout pod roušku jejího násilně přervaného života. Bílý žár Kateina vzteku na Černou zmiji již ochladí na snesitelné bublání, na nesmělou pochodeň, která klidně hoří, ale kdykoliv může znovu vzplát obrovským modrým plamenem.

	Elizabeth bydlela na Victoria Street, těsně za západním koncem Union Street. Jedná se o typickou aberdeenskou ulici s dvoupatrovými terasovými domy na východní straně a jednopatrovými domky s velkými střešními okny na straně protější. Elizabethin dům se nachází mezi domy s terasou, jejichž vchody jsou zastrčeny daleko od cesty a lemovány ostrým žulovým obložením.

	Šetření mezi Elizabethinými sousedy neodhalilo téměř nic o Černé zmiji, zato spoustu věcí o samotné Elizabeth. Jak se zdá, lze téměř s jistotou tvrdit, že tuto ženu nebude nikdo příliš postrádat. Všichni se totiž shodli na tom, že Elizabeth byla nesnesitelná ženská, která vždycky do všeho strkala nos, celý život zasvětila slídění a pletichaření a v této činnosti si vedla neobyčejně zdatně. Mluvila s každým, kdo jí byl ochoten naslouchat, aby mu do nejmenších podrobností líčila zkazky o nevěře, rozvrácených manželstvích a nezvladatelných dětech, a to často na základě velmi chatrných důkazů nebo drobných náznaků zcela vytržených z kontextu.

	Práce z domu poskytovala Elizabeth prakticky neomezený prostor pro domácí špionáž. Její pracovní stůl byl umístěn tak, aby mohla Elizabeth vyhlížet z okna na Victoria Street, a z její kuchyně byl dokonalý panoramatický výhled na zadní strany domů ve vedlejší ulici. Veškerý život v celkem třech řadách domů – v její a obou sousedních – tak byl vystaven zcela napospas jejímu zvídavému oku.

	Elizabeth zde bydlela přibližně dvacet let – zhruba stejnou dobu, po kterou vedu studenou válku s Frankem – a vždy zcela sama. Nikdy neměla podnájemníka, hospodyni a už vůbec ne manžela. V prvních letech vyvolávaly její pletichy značný rozruch a uspíšily rozpad přinejmenším dvou manželství poté, co Elizabeth zastihla oba muže v choulostivé situaci se ženami, jež nebyly jejich manželkami. V poslední době se však Elizabeth stala spíše terčem posměchu, neboť již všichni věděli, že mají brát vše, co řekne, s několikakilometrovým odstupem.

	Kate stojí v prázdném domě a neví, co je horší: když vás celý svět nenávidí, nebo když se vám celý svět směje. Když to však Kate uváží, ví to zcela přesně. Rozhodně je lepší vzbuzovat odpor než pohrdání.

	Jediné alespoň napůl kladné svědectví poskytla Fergusonovi sousedka odvedle, která mu doporučila, aby se připravil na raketový nárůst zločinnosti v Aberdeenu, neboť odešla ze světa nejúdernější členka občanských hlídek.

	Jak strašné je vést tak prázdný život, že jedinou radost nacházíte u ostatních lidí.

	Takhle bych v budoucnu mohla dopadnout i já – nejde o slídění, šuškandu a život protekly mezi prsty, nýbrž o příšerný pocit osamělosti, když tvůj dům každou noc zívá bezútěšnou prázdnotou, zatímco dávno dospělý Leo běhá někde venku za děvčaty. Vím, že Sinclair svou samotu snáší dobře, ale on je muž, je to pro něj snazší.

	Elizabethin dům je podivnou směsicí zabydlenosti a prázdnoty. Vypadá a páchne jako místo, v němž je nájemník téměř neustále přítomen: pach dechu, kůže a osvěžovače vzduchu, vytažená televizní příloha novin s pořady určenými ke sledování zakroužkovanými červenou tužkou. Na druhé straně se zde nenachází nic, co by se dalo alespoň vzdáleně nazvat osobitým: žádné tretky nebo upomínkové předměty, žádné fotografie ani pohlednice, žádný nepořádek, kterým lidé vtiskují svou osobnost do míst, jež obývají. Navíc se zdá, že na korektorku a redaktorku měla Elizabeth překvapivě málo knih – ne více než polovinu poličky. Když se Kate dívá pozorněji, zjišťuje proč. Všechny knihy jsou z knihovny.

	Díky Elizabethinu ukrutně bezobsažnému životnímu stylu se dají alespoň snadno vystopovat její včerejší aktivity. Prodavač novin na konci ulice si vzpomíná, že si Elizabeth kolem desáté jako vždy přišla koupit výtisk deníku The Scotsman. Jeden důchodce na protější straně ulice ji viděl, jak se o několik minut později vrací domů. Kromě této krátké vycházky byla Elizabeth zřejmě celý den doma. Čtyři lidé si vybavují, že ji v různých denních dobách zahlédli v okně. Elizabethino neustálé špehování podle všeho vyvolalo u jejích sousedů pavlovovský reflex, takže nakonec nedokázali projít kolem jejího domu, aniž by zkontrolovali, zda je Elizabeth špehuje. Což Elizabeth bez výjimky činila.

	Kontrast oproti Petře Gallacherové je zjevný a totální. Petra byla mladá a pohledná, plná života a očividně i se zájmem o něj, když udržovala poměr se dvěma muži najednou. Elizabeth byla žena v přechodu, neatraktivní na pohled i chováním, stará panna žijící v takové osamělosti, že se to vzpíralo lidskému chápání. Kate nedokáže pochopit, proč pachatel obě zavraždil, a už vůbec ne, proč měl s oběma pohlavní styk – přestože Kate dobře ví, že mezi různými oběťmi vraha často existuje pouze velmi malá podobnost. Možná byl Černá zmije prvním Elizabethiným mužem za celá léta. A možná vůbec prvním. Ta myšlenka připadá Kate směšná, ale ona to myslela jinak. Pouze se snaží najít jakékoliv styčné body mezi oběma oběťmi, nikoliv pouze krvavé pouto jejich smrti z rukou stejného pachatele.

	Jediným spojovacím článkem, na který Kate přichází, je zvědavost. Petra byla reportérka, Elizabeth místní drbna. Zvědavost. A každý zná staré úsloví, že zvědavost se nevyplácí. Jenže nic, co Petra napsala do Aberdeen Evening Telegraph, nebylo natolik kontroverzní, aby musela zemřít, a stejně tak žádný z Elizabethiných škodolibých činů nemohl nikoho dohnat až k vraždě. K těm rozvodům došlo již dávno a žádný z jejich protagonistů zde již dávno nebydlí.

	Pachatel obě ženy někde viděl. To je jediná možnost, která dává smysl. Všechny ostatní verze nakonec vedou do slepé uličky.

	Ale co mohl pachatel vidět na Elizabeth? Ať je to cokoliv, Kate na to nemůže přijít. Nedokáže se s Elizabeth ztotožnit stejně, jako se ztotožnila s Petrou. Jistě, Elizabeth měla stejné právo na život jako kdokoliv jiný a Katein názor na oběť v žádném směru netlumí její vztek na pachatele. Kate si ovšem uvědomuje, ke které oběti cítí větší lítost, a již samotná tato skutečnost ji silně zahanbuje, protože obě ženy jsou si naprosto rovné, když teď leží na kamenném pitevním stole a jejich posledním soudcem je nelítostné ostré světlo pitevní místnosti.

	* * *

	Čím více Lovelock odporuje, tím více si Frank jejich vzájemný střet vychutnává. Nikdy nerespektoval moc kvůli moci samé a Lovelockovy terorizující pokusy tento jeho pocit spíše posilují, než aby ho podkopávaly.

	„Jak víte,“ říká Frank, „včera večer jsme vylovili vnější vrata. Od té doby je mí inspektoři bez přestávky ohledávají a jejich závěry jsou zcela jasné. Vrata nevykazují žádné známky poškození výbuchem bomby. Stejně jako žádná jiná část trajektu. Na palubě Amphitritu k žádnému výbuchu nedošlo.“

	Lovelock se tváří, jako by měl právě vybuchnout on. „To není možné.“

	Frank zvedá popsaný list papíru a začíná číst: „Souhrn zprávy inspektorů. Vnější dveře jsou značně deformovány směrem nahoru a k pravoboku. Vykazují ostré zářezy a silné známky škrábání, a to především na straně pravoboku. Spodní strana dveří je silně potlučená a zkroucená a byla stlačena směrem nahoru. Obě boční zajišťovací očka byla vytržena z přepážky dveří. Očka otevíracích válců vykazují na pravoboku zářezy, spojovací očko spodního zámku bylo roztaženo a zatlačeno k pravoboku. Z těchto pozorování lze vyvodit následující závěry:

	Vnější dveře byly odtrženy od přídě Amphitritu působením bouře. Směr převládajících větrů odpovídá tvaru a povaze poškození dveří.

	K oddělení dveří mohlo dojít pouze v poloze ‚otevřeno‘, nebo při neodpovídajícím uchycení k trupu. Záznamy o údržbě a simulace napěťového zatížení naznačují, že řádně zajištěné dveře by měly odolat dvojnásobku tlaku působení větru o stupni sedm na otevřeném moři.

	V blízkosti dveří neexplodovalo žádné výbušné zařízení.“

	Frank odkládá papír. Lovelock má ve tváři ostražitý výraz.

	„Parker tvrdil, že tam byla bomba,“ říká.

	„To není všechno. Závěry inspektorů poukazují ve druhém bodě na otevřené dveře, nebo nesprávné uchycení k trupu. Znovu jsem prošel záznamy o údržbě Amphitritu. Když bylo plavidlo loni v listopadu v suchém doku, byla zaznamenána závada v uzavíracím mechanismu. Dveře se zastavovaly několik decimetrů před krajní polohou.“

	„Na to si vzpomínám. A taky si vzpomínám, že závada byla odstraněna.“

	„Byla označena za odstraněnou.“

	„Byla odstraněna. Kontrolu si tehdy vyžádal nezávislý inspektor.“

	„Před třemi týdny se v záznamech o údržbě objevila další položka. Šlo o sporadickou nesprávnou funkci kontrolky uzavření dveří na polohovém čidle. Kontrolka svítila červeně, i když měla být zelená. Kapitán Sutton závadu ohlásil, ale nenašel jsem žádný záznam, že by se tento problém nějakým způsobem řešil.“

	„No a? Vždyť šlo o jiný problém. A taky velmi nepodstatný. Co záleží na nějaké kontrolce, pokud jsou dveře zavřené?“

	Frank vrtí hlavou a vytahuje poslední trumf. „A co když dveře nebyly zavřené? Co když se na nich vyskytla stejná závada jako předtím?“

	„Vyloučeno.“

	„Vůbec ne. Uchycení bylo v pořádku, bylo kontrolováno v suchém doku. Proto musely být dveře otevřené. A proto…“

	„Posádka na můstku by je viděla.“

	„Ne. Příďové dveře nejsou z můstku vidět.“

	„Ale Parker uvedl, že dveře byly zavřené. Všechny kontrolky to indikovaly.“

	„Parker se nacházel na můstku. A tam jsou pouze kontrolky bočních zámků vnějších dveří a uzamykacího zařízení rampy. Ale ne kontrolka spodního zámku dveří a kontrolka uzavření a otevření. Nejednalo se o poruchu polohového čidla, nýbrž o poruchu uzavírání dveří. Kontrolka polohy ukazovala ‚otevřeno‘, protože vnější dveře byly otevřené.“

	„Chcete říct, že Amphitrite se tři týdny plavil s vraty dokořán?“

	„To nutně nemusel. Sutton označil závadu za sporadickou.“

	„Uvedení obou závad do vzájemné souvislosti je čirá spekulace.“

	„Právě naopak. Dokonale odpovídá skutečnostem. Dokonce jde o jedinou hypotézu, která jim odpovídá. Co říkáte na takovýto scénář: Amphitrite vyplouvá z Bergenu se zavřenou rampou i průhledem – nezapomeňte, že Sutton hlásil, že problém s čidlem je pouze sporadický. A i kdyby byly vnější dveře pootevřené, nenastaly by v první části plavby žádné potíže, neboť moře bylo klidné a počasí dobré. Plných dvanáct hodin je plavba poklidná a bez komplikací. Poté však přichází varování před bombou na palubě. Sutton jedná rychle a rozhodně jako správný kapitán. Svrhává podezřelé vozidlo do moře, a to i přes značné osobní riziko. Když pak ovšem znovu zavírá příďové dveře, nerozsvítí se všechny kontrolky zeleně. Sutton si myslí, že jde o sporadický problém s polohovým čidlem, a navíc docela spěchá. Již tak Amphitrite nabral zpoždění a Sutton nechce, aby dále narůstalo. Pravděpodobně na problém brzy zapomíná.“

	„To je…“

	„Jenže v tomto případě se nejedná o závadu na polohovém čidle. Jedná se o problém s uzavíráním vnějších dveří, a jde tedy o velice vážnou situaci. Dveře jsou nyní pootevřené a moře se zvedá. Příď Amphitritu začínají bičovat statunové bouřkové vlny. Vytrvale hledají nejslabší místo a brzy ho nacházejí. Je to malá několikadecimetrová škvíra poblíž čáry ponoru. Škvíra však nezůstává dlouho malá. Vlny na ni ustavičně dorážejí, začínají ji rozevírat a postupně ji zvětšují. Dveře nápor dlouho nevydrží a pomalu se začínají odsmýkávat od trupu. Jakmile se dají do pohybu, je konec. Vlny je odervou tak snadno, jako byste strhával ze stěny plakát. Rampa je stále zavřená, ovšem ta není vodotěsná. Pomalu je odtahována od svých styčných ploch, ale to už je na autopalubě tolik vody, že na tom vlastně nezáleží.“

	Frank poklepává na list papíru s tabulkou plnou čísel.

	„Všechny trajekty s horizontální nakládkou a vykládkou mají jednu závažnou konstrukční slabinu a tou je právě autopaluba – s plochou větší než fotbalové hřiště a bez jakýchkoliv vodotěsných přepážek. To znamená, že i poměrně mělké zatopení vodou může vážně ohrozit stabilitu plavidla. Již dva tisíce tun vody na autopalubě – zhruba tříčtvrtěmetrová vrstva – stačí k tomu, aby se pod hladinou ocitl nejnižší bod zatopení v ostatních částech trajektu. V případě Amphitritu jsou tímto bodem zádová okna na čtvrté palubě. Jakmile voda začala těmito okny pronikat do ubytovacích palub, narušilo to zbytkovou stabilitu plavidla a loď byla v podstatě ztracena. V této fázi již nelze potopení plavidla zabránit. Dokonce ani nelze plavidlo na jakékoliv úrovni stabilizovat, neboť voda jednoduše pronikne skrz spojovací místa mezi jednotlivými palubami, což jsou schodiště a dveře. Trajekty s horizontální nakládkou jsou v podstatě smrtelné pasti. Jsou konstruovány tak, aby skýtaly pohodlí, což je ovšem činí mimořádně náchylnými k převrhnutí. Na takto konstruovaných trajektech prakticky neexistuje jediná část, kterou by bylo možno účinně izolovat. A když jde trajekt ke dnu, jde ke dnu velmi rychle. Neexistuje u něj žádná přechodná fáze mezi zvládnutelnou nehodou a naprostou katastrofou. Potopení Titaniku trvalo asi dvě hodiny. Amphitrite šel ke dnu za patnáct minut.“ Patnáct minut.

	„A co ty výbuchy, o kterých se zmiňoval Christian Parker? Spousta lidí je slyšela. Mluvil jsem se zachráněnými stejně jako vy.“

	„Parker uvedl, že slyšel dvě rány. Ty byly tak hlasité, že byly slyšet až na můstku, ve vzdálenosti sedmi palub od autopaluby. Pokud by šlo o výbuchy, musely by celý trajekt roztrhnout. Jenže trajekt bombou poškozen nebyl. Proto muselo ty rány způsobit něco jiného.“

	„Co třeba?“

	„Třeba voda, která utrhla uvazovací lana a strhla kamiony na stranu autopaluby.“

	Lovelock široce rozhazuje rukama. „To je taky pouhá spekulace.“

	„Ne. Je to logická dedukce.“

	„Zřejmě si myslíte, že jste tomu přišel na kloub.“

	„Vůbec ne. Ještě mi k tomu jedna věc chybí.“

	„Která?“

	„Příďové dveře byly přece otevřeny za účelem svržení dodávky.“

	„No a?“

	„Chci vědět, co v té dodávce bylo.“

	„No přece bomba, pochopitelně.“

	„Ne. Právě naopak.“ Frank bere do ruky zápis výpovědi Christiana Parkera a začíná číst. „Vytrhl jsem mu mikrofon z ruky a začal na něj řvát: ‚Nevyhodili jste správné auto, že ne?‘ Jo, tak jsem mu to říkal. Myslel jsem, že mě každou chvíli pokouše. Vypadal, jako by přišel o rozum. Popadl mě za ramena a povídá: ‚Dá se to tak říct, Christiane. Dá se to tak říct.‘“

	„Tím se to pouze potvrzuje,“ namítá Lovelock. „Pokud na palubě nebyla bomba, jak tvrdíte,“ – Frank si uvědomuje, že je to vůbec poprvé, co Lovelock připustil, že by inspektoři mohli mít pravdu – „muselo to být proto, že tu dodávku vyhodili z lodi. Sutton se mýlil. Svrhl do moře správné vozidlo. To s bombou uvnitř. A zbytek se zřejmé seběhl tak, jak jste právě řekl.“

	„Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“

	Lovelock okamžitě chápe, co má Frank na mysli. „Vy jste blázen.“

	„Vůbec ne.“

	„Ta dodávka měla – má – na palubě bombu. A oni ji svrhli hodinu před potopením trajektu. Neměla s potopením vůbec nic společného. A vy jste už teď dostal výhrůžný dopis, který vás žádá o zastavení vyšetřování. Jedna z těch bomb vás určitě zabije.“

	Frank se téměř usmívá. Lovelock se stará o jeho zdraví. Nikdy by neřekl, že se toho dne dožije. „Já ani pilot ponorky nejsme vašimi zaměstnanci. Proč vám na tom tak záleží?“

	„Samozřejmě mi na tom záleží. Vždyť je v té dodávce bomba.“

	„Já o tom pochybuji. A i kdyby byla, téměř jistě je už dávno neškodná. Nebo vybuchla. Ať tak, či onak, riziko je naprosto minimální. A vyšetřování nebude úplné, dokud to nebudu vědět s jistotou.“

	„Nechte to být. Prosím.“

	Frank je už tak navyklý na Lovelockovo zastrašování a sveřepost, že ho tato prosba – ba téměř žadonění, nebo se mu to jen zdálo? – nachází zcela nepřipraveného. Pokud Lovelock o něco prosí, musí k tomu mít velice dobrý důvod – dokonce natolik dobrý, že ho stojí za to odmítnout.

	„Posledních několik dní jste strávil usilovnou snahou přesvědčit svět, že Amphitrite zničila bomba. A přitom v okamžiku, kdy navrhnu pátrání po vozidle, které údajně tuto bombu převáželo, se mi v tom pokoušíte zabránit. Vždyť to nedává smysl. Jakmile vozidlo nalezneme, vypravím se k němu. A ať už o něm zjistím cokoliv, budete první, kdo se to dozví.“

	* * *

	Alex leží během polední přestávky pod stolem. Jeho kancelář je opuštěná, a on tak má příležitost dopřát si trochu spánku, který se mu v noci vyhýbá. Leží na zádech s rozepnutou košilí a rukama za hlavou, jako by odpočíval v parku. Vrtí se jako spící pes a jeho sny jsou neklidné.

	Nachází se na Amphitritu. Drží se s Kate za ruku a oba se chystají vyskočit. Pak se náhle společně ocitají ve vrtulníku, ale to už svítí slunce a on je suchý na kost. Vůbec nebyl ve vodě. Obrací se ke Kate, ale ta se dívá z okna. Když sleduje její pohled, vidí zlatavou mořskou hladinu posetou bílými světlými body. Vrtulník se prudce a rychle snáší k oceánu jako střemhlav letící racek a vzápětí jsou pod vodou. Alex kope nohama a vynořuje se v bazénu na koupací ploše Amphitritu. Kate sedí na okraji bazénu a pohupuje nohama ve vodě. Alex k ní plave a náhle si uvědomuje, že se mu všechno pouze zdá.

	Obrazy získávají matně oranžovou barvu vnitřní strany víček. Alex se je snaží otevřít, ale víčka jsou pevně semknutá. To se mu stává vždycky, když usne během dne. Uvolňuje se a čeká, až se jeho tělu zcela vrátí vědomí. Jednou otevírá ve spánku oči, pak ještě dvakrát a nakonec je otevírá nadobro a je probuzen. Přetáčí se od stolu a okamžitě vstává s odhodláním nenechat se znovu přemoci spánkem. Obličej má celý ulepený.

	Kolem dveří do Alexovy kanceláře prochází Sinclair. Nakukuje do kanceláře, vidí u stolu Alexe se zmuchlaným výrazem a vchází dovnitř. „Jsi v pořádku, Alexi?“

	„Jo. Akorát doháním trochu spánku.“

	„Noc byla příliš bujará?“

	Alex se usmívá. „Co má tohle znamenat?“

	„Myslím, že to moc dobře víš. Viděl jsem, s kým jsi včera večer odcházel.“

	„Pomáhal jsem jí s vyšetřováním.“

	Sinclair se směje a chytá Alexe kolem ramen. „A jinak? Jak se ti vede?“

	„Je to na posrání. Nejsem si jistý, jestli mi ten návrat do práce pomáhá.“

	„Já někdy taky ne. Ale radši budu tady než v prázdném domě.“

	„Vím, o čem mluvíš.“

	Sinclair se dívá na Alexův stůl. „Na čem teď děláš?“

	„Na pár odhadech pro potenciální kupce. Nic namáhavého.“ Alex se dívá na hodiny na stěně. „Jasonovi zrovna začíná dražba. Nechceš se jít na chvilku mrknout?“

	„Díky, ale nechci. Musím zpátky k sobě.“

	Vycházejí na chodbu a každý jde jinam.

	Alex, Sinclair i Jason se po katastrofě Amphitritu rozhodli pro co nejrychlejší návrat do práce. Jejich kolegové reagovali odpudivě a zcela předvídatelně – zahrnuli je pozorností a úzkostlivou účastí. Alex si nevzpomíná, že by si po návratu musel někdy sám uvařit kávu. Pokaždé, když vstane, aby něco udělal, přispěchá mu na pomoc čtyři až pět lidí. Alex si toho váží a je za jejich zájem vděčný, jenže někdy je toho trochu příliš.

	Ze všech nejtěžší to má ale Jason. Alex i Sinclair jsou v práci oblíbení a všeobecná starost o ně je důsledkem popularity, které se oba těší. Jason již tak oblíbený není a až příliš dobře si tuto skutečnost uvědomuje. Jednou se dokonce Sinclaira zeptal, proč není oblíbenější, což je otázka, která sama o sobě obsahuje odpověď. Reakce na Jasonův návrat měla jistý nádech provinilosti. Protože pokud by se měli do práce vrátit pouze dva z této trojice, není nejmenších pochyb, koho by spolupracovníci vybrali jako třetího.

	Alex kráčí k dražební síni. Již nyní slyší zvučný a odměřený Jasonův hlas ohlašující jednotlivé nabídky.

	„Nejvyšší nabídka té dámy v uličce proti pánovi vzadu – 200 liber… A 220. A 240. A 260. A 280.“

	Místnost je plná lidí. Alex stojí vzadu, což je pro sledování dražby nejlepší místo, a pozoruje, jak se Jasonova hlava otáčí zleva doprava, jako by přihlížela tenisovému zápasu. Právě v tom spočívá rozdíl mezi Jasonem a Sinclairem, myslí si Alex. Jason je divák, Sinclair dirigent. Jasonův styl dražení je úslužný, praktický a neobyčejně snadno zapomenutelný. Naopak Sinclair s lidmi pracuje, hraje. Lovelock kdysi Sinclaira nazval Mickem Jaggerem firmy Urquharťs a myslel to jako poklonu. Sinclair vnáší do aukční síně stejnou energii, vitalitu a eleganci jako do svého režírování a kupující ho kvůli tomu milují. A nejen kupující, nýbrž i samotná aukční síň. Sinclair totiž prodá větší počet položek nad vyvolávací cenou než kterýkoliv jiný licitátor v Urquharťs.

	„Takže 360…, 390…, 420…, 460…“ S rostoucí cenou vzrůstají i přírůstky.

	Dáma v uličce vrtí hlavou. Více nabídnout nechce. „Položka číslo pět, etruská terakotová soška, zatímní cena 460 liber.“

	Jason se rozhlíží po místnosti. Alex vidí i z druhého konce síně na jeho tváři pot.

	„Nikdo nezvýší nabídku?“ Dražební kladívko s žuchnutím dopadá na stolek. „Prodáno za 460 liber pánovi s číslem“ – Jason se znovu dívá na mužův terčík s číslicí – „32. Položka číslo šest. Hezký příklad bronzové…“

	Všichni ti lidé tu sedí s katalogy a tajnými nadějemi, ale proč vlastně? Vždyť tyto položky jejich život nezmění, opravdu ne. A oni přesto svádějí malicherné souboje, snaží se jeden druhého zastrašit vysokým přihazováním nebo nepřetržitě zdviženým terčíkem. A když to všechno skončí, je někdo vítězem a někdo poraženým. Někdo si domů odnese etruskou terakotovou sošku, a někdo ne.

	Někdo nasedne na Amphitrite a zase vysedne. A někdo ne.

	Co ti lidé na aukci vědí o boji, o skutečném boji, kdy je vítězství otázkou života a smrti a spočívá v ušlapání poražených při neurvalé cestě za svobodou?

	Alex se prudce obrací a rychle vyráží chodbou zpět do své kanceláře. Hledá mezi vizitkami Kateino číslo na mobilní telefon a začíná ho vytáčet. Než však stačí číslo vyťukat, opět telefon pokládá.

	Proč jí chce vlastně volat? Co pro něj může udělat?

	Včera v noci uzavřeli v posteli dohodu, že nebudou mluvit s psychologem. Že to zůstane jen mezi nimi a budou si z toho navzájem pomáhat ven. Jak jen mohl přistoupit na takovou slabomyslnost? Nikdy nedělej žádná rozhodnutí, když ses chvíli předtím miloval.

	V Seaspeed mu nabídli služby psychologa s možností zvolit si termín. Alex má někde na lístečku jméno a číslo psycholožky. Na jednom z mnoha lístečků přilepených k okraji své počítačové obrazovky. Tady je to. Jane Bavinová.

	Co záleží na nějaké hloupé dohodě? To přece ještě neznamená, že bude Kate nevěrný.

	Alex znovu zvedá telefon a tentokráte vytáčí číslo Jane Bavlnové.

	* * *

	Vyšetřování smrti Elizabeth Hartové se neposouvá ani o píď. Skládá se ze samé lopotné práce, nudné a časově náročné, a navíc zde vždy existuje možnost, že policistům unikne nějaké klíčové vodítko, protože jsou již všichni vyčerpaní horkem a neustálým opakováním navlas stejných úkonů. Práce je stejně rutinní jako kdykoliv předtím. Kontrola vozidel a chodců v centru města a v úseku směrem k Tollohill Wood. Ověřování stvrzenek od prodeje kuchyňských nožů. Opětovné ověřování stop souvisejících s hadem. Totéž u sexuálních delikventů. Vše, co bylo po první vraždě vyloučeno, se znovu ocitá ve středu zájmu. Honění vlastní oháňky.

	Kate pročítá pitevní zprávu Elizabeth Hartové. Znovu totéž. Voda v plicích, pravděpodobně z jedné z nádrží. Tečkovité krvácení pod očními víčky. Úlomky dubu na temeni hlavy, znovu podle všeho od nárazu do stromu. Stejný had jako předtím, znovu krátce před vraždou nakrmený. Otisky zubů na břiše. Žádná sedativa. Stopy po provaze nad liniemi řezu. A absolutně žádné otisky prstů, sliny ani vlasy.

	Kate stěží dokáže racionálně uvažovat. Právě se chystá jít ven, dát si sendvič a především se nalokat čerstvého vzduchu, když jí zvoní telefon.

	„Kate Beauchampová.“

	„Kate, tady táta. Máš čas jít na oběd?“

	„Děláš si legraci.“

	„Jen na něco rychlého. Maximálně na půl hodiny. Chtěl bych ti něco říct.“

	„Tak mi to řekni teď.“

	„Radši bych ti to řekl z očí do očí.“

	„Já…“

	„Kate. Proč musíš ze všeho dělat zkoušku odolnosti?“ Otec a dcera. Tvrdohlaví a paličatí.

	„Nemusím. To ty jsi…“

	„Vidíš?“

	Kate otráveně mlaská jazykem a plná zděšení si uvědomuje, že musí potlačit úsměv. „No dobře. Přijdu.“

	* * *

	Dávají si sendvič v kavárně za rohem Queen Street. „Chceš vědět, proč se potopil Amphitrite?“ ptá se Frank, když si spolu sedají.

	„Tohle jsi mi chtěl říct?“

	„Ne. Tedy ano, ale je tu ještě něco jiného.“

	„Co něco jiného?“

	„Ptal jsem se tě, jestli chceš vědět, proč se potopil ten trajekt.“

	Kate vrtí hlavou a slyší, jak její ústa říkají „chci“.

	Křičí na tu ženu na žebříku. „Musíte sebou pohnout. Vylezte nahoru, nebo sejděte dolů, ale nechte ty lidi projít.“ Žena se na ni ani nepodívá.

	Frank jí vypráví o nedokonale zavřených vnějších dveřích, o kontrolkách, o tajemném vozidle na mořském dně.

	„Chceš říct, že se Amphitrite plavil s otevřenými přídovými dveřmi?“ ptá se Kate, jakmile Frank domluvil. „A že to nikoho příliš nezajímalo?“

	„Kate, téměř všechny trajekty vyplouvají z přístavu s otevřenými přídovými dveřmi. Plavební řády jsou tak napnuté, že má posádka jen stěží čas nalodit všechna vozidla a zavřít před vyplutím dveře. Kdyby se každý trajekt, který vyplouvá z přístavu s otevřenými vraty, potopil, mohla bys projít do Francie po vracích. Bez legrace.“

	Kate otcovo vyprávění zajímá, ale jakýmsi nezúčastněným způsobem. Je to celé jen kouřová clona a Kate čeká, kdy jí otec sdělí ono velké „něco“, které jí sliboval. Nenaléhá na něj. Ať je to cokoliv, Kate se bez toho až do dneška celkem dobře obešla. Několik dalších minut ji rozhodně nezabije. Kromě toho nechce otci poskytnout zadostiučinění a sama se ho vyptávat. Dobře ví, že je to dětinské, ale stejně. Otec se do jejího života vrátil v nejhorším možném okamžiku. Vyšetřování dvojnásobné vraždy a překonávání traumatu z Amphitritu jí mělo zabrat všechen čas, aby se nemusela trápit ničím jiným, ale nakonec se stal pravý opak. A čím méně má Kate příležitostí dohadovat se s otcem, tím zranitelnější se vůči němu cítí. Frank si odkašlává.

	„Víš, proč jsem odešel od mámy,“ říká a jeho slova jsou napůl konstatováním a napůl otázkou. „Tohle jsi mi přišel říct?“

	„Ano.“

	„Jo. Měl jsi milenku, a tak jsi utekl.“

	Frank vrtí hlavou, ale spíše smutně než vzdorovitě. „Jenže já nebyl jediný, kdo v tom vztahu zahýbal.“

	Kate se cítí, jako by ji někdo právě udeřil na solar plexus. Opět nabírá do plic vzduch a opírá se rukama o stůl. V žaludku jí víří nevolnost.

	„To jsou kecy.“

	„Nejsou.“

	„Takže máma měla milostný poměr?“

	„S Tonym.“

	„S Tonym? S tvým nejlepším přítelem Tonym?“

	Frank přitakává, Kate vrtí hlavou.

	„Tomu nevěřím.“

	„Přistihl jsem je spolu v posteli.“

	„Ježíšikriste.“

	Frank krčí rameny. „A tak jsem odešel.“

	Kate stojí na horním konci schodiště a její rodiče běsní v přízemí. Kate je patnáct let, v ložnici na stěně má plakáty popových hvězd, které zpívají o lásce, zlomených srdcích a rozchodech, jenže jejich písně nikdy nejsou o tomhle, nikdy se nezmiňují o ječivých hádkách a výčitkách létajících sem a tam a tam a sem, o prudkých volejích nenávisti a silných bekhendech vzteku. Kate neslyší slova a ani to nepotřebuje. Stejně jako na opeře není potřeba rozumět jazyku. Stačí poslouchat rytmus, vášně a emoce.

	„Ale proč jste mi říkali, že jsi to jen ty, kdo má milostný poměr? Vzpomínám si na to jako dneska – přišli jste ke mně jeden po druhém a řekli mi přesně totéž: že máš jinou ženu a odcházíš, abys žil s ní.“

	„Dohodli jsme se na tom, ještě než jsme za tebou šli. Tys vždycky mámu zbožňovala, Kate. Rozhodně více než mě.“

	„Ale tebe jsem taky měla ráda. Alespoň tehdy.“

	„Možná. Ale máma byla tvoje favoritka. Často mě to bolelo, ale myslím, že se to dost často stává – že dítě upřednostňuje jednoho rodiče před druhým. Mezi tebou a Angie existovalo silné mateřské pouto. Takže když došlo k té scéně s Tonym, měli jsme s mámou na vybranou. Buďto zničíme tvé iluze o ní, anebo vezmu všechno na sebe. Měli jsme v moci zachránit tvůj vztah k jednomu z nás, ale ne k oběma. Proto jsme předstírali, že jsem to jen já, kdo se dostal na scestí.“

	Kate tupě zírá do sendviče a vidí na něm otisky svých zubů. Ztratila na něj chuť. Když znovu vzhlíží, vidí, že otcovy oči jsou vlhké.

	„Můj milostný vztah dostal přednost, Kate. Nebyl jsem ti skvělým otcem, stejně jako jsem nebyl skvělým manželem Angie. Prosím, přijmi všechno, co jsem dělal potom, jako můj způsob omluvy.“

	Kate se chytá okraje stolu a snaží se ukotvit v realitě. Dvacet let zbožňovala matku, nejprve fakticky a poté ve vzpomínkách, a po celou tu dobu se stejnou vehementností nenáviděla otce. A teď je to všechno odplaveno pryč. Tváře, které jí ukazovali – tvář hříšného a zlomyslného milence a tvář ponížené paroháčky –, se rázem proměnily v pouhé masky, za nimiž se skrývá nahá pravda.

	Kate se zmocňuje vztek a lomcuje jí v rychlých a jasných záblescích. Proč mi tak dlouho tajil pravdu a pak chladnokrevně odhalil celou konstrukci, kterou měla jejich lež chránit? Kate to dobře zná z policejní práce: pokud někomu chcete říct lež, už se k ní nikdy nevracejte.

	Před pár dny se znovu narodila a všechno je jinak, než se zdálo.

	Dívá se přes stůl na otce. Vidí mu na tváři, jak pro něj bylo těžké nosit takovou dobu takové břímě, brát na sebe zodpovědnost a prodlužovat Kateinu nenávist, když měl moc ji kdykoliv zastavit. Čekal až do chvíle, kdy se vrátí do jejího života, ale i pak vyčkával, až spolu navážou alespoň nějaký kontakt.

	Katein vztek utichá a mění se v poklidné bublání. Pravda přichází v mnoha podobách a nejnečekanějších okamžicích. Kate se natahuje a dotýká se otcova ramena.

	„Díky,“ říká. „Díky, tati.“

	* * *

	Na rozdíl od mnoha psychologů, které společnost Seaspeed povolala, Jane Bavinová vykonává praxi přímo v Aberdeenu. Její kancelář vypadá jako obývací pokoj: zarámované obrázky na stěnách (Bavinová spěšně vyměnila námořní výjev od Rogera Fishera nad krbem za nemastnou neslanou krajinku), dvě křesla, pohovka a konferenční stolek uprostřed.

	„Začněme tam, kde se cítíte nejjistěji. Povězte mi, co chcete, a začneme spolu odtamtud.“

	Bavinová si zastrkuje zbloudilý pramen vlasů za pravé ucho. V poslední době nosí vlasy rozpuštěné – od doby, kdy jí sestra řekla, že s vyčesanými a staženými vlasy vypadá příliš přísně. A přísnost není rys, kterým by Bavinová chtěla na traumatizované pacienty působit.

	Alex se ošívá, rozhlíží se po místnosti a vrhá se do toho.

	„Ta věc s tím trajektem prostě ovládla celý můj život. Všechno, co udělám, jako by tak nebo onak souviselo s tím, co se stalo na palubě Amphitritu. Vzpomínky, pojistná plnění, výměna mobilu, lidi, co se mě na to ustavičně vyptávají. Je mi z toho špatně.“

	„A vy chcete vědět, proč cítíte, co cítíte.“

	Alex přitakává.

	„Dobře.“

	Bavinová Alexovi půl hodiny vysvětluje, co to je posttraumatická stresová porucha a proč jí Alex trpí, a poté mu nastiňuje, jak mu může pomoci. „Důležité je, abyste si uvědomil, že tato porucha je naprosto normální. Proto se psychologové vždy snaží lidi povzbudit, aby hovořili o svých prožitcích. Při této činnosti si totiž uvědomíte, že na vašich reakcích není vůbec nic neobvyklého. V žádném případě si nemusíte připadat neschopně nebo provinile. A skutečnost, že se váš problém netýká těla, nýbrž mysli, ještě zdaleka neznamená, že neznáme způsob, jak ho odstranit. Neexistuje sice žádný zázračný lék, ale existuje bezpočet metod, pomocí nichž můžete své trauma překonat a tím se rychleji a úplněji zotavit.“

	Bavinová zvedá ze stolu vedle sebe brožurku a podává ji Alexovi.

	„Pokud s tím budete souhlasit, požádám vás, abyste vyzkoušel takzvanou terapii poznávacího chování. Existuje metoda známá jako systematické znecitlivování, v jejímž rámci se učíte znovu vyvolávat traumatickou událost tím, že se fyzicky uvolníte a představujete si scény, které se více či méně blíží vašim vzpomínkám. Při správném provádění budete vystaven střední intenzitě strachu – ne příliš velkému, abyste byl schopen zpracovávat traumatizující materiál, ale zároveň ne příliš malému, abyste byl nucen se jím nechat pohltit. Pokud se v bezpečném a příjemném prostředí vystavíte podnětům a počitkům vzbuzujícím strach, měli bychom být schopni redukovat dopad těchto podnětů na vaši reaktivitu. Vytvořte si deseti– až patnáctiminutovou audionahrávku o událostech na Amphitritu. Popište, co se tam dělo a co jste si přitom myslel, co jste cítil a co jste dělal. Jakmile budete s nahrávkou hotov, jednou denně si ji přehrávejte. Možná někdy pocítíte chuť ji vypnout, pokud ve vás vyvolá příliš bolestné vzpomínky, ale snažte se tomuto pokušení odolat. A i když ji vypnete před koncem, nedělejte to dříve, než absolvujete nejtěžší pasáž a překonáte ji. Pokud si totiž nenavyknete na trauma přímo během poslechové seance, nebudete schopen zjistit, že se váš celkový stav den ode dne zlepšuje. Naproti tomu je docela dobře možné, že největší úzkost ve vás budou postupem času vyvolávat stále nové a nové úseky nahrávky. Budete jako fotograf snímat své trauma ze stále nových úhlů, abyste se mu pokusil lépe porozumět. Je vám všechno jasné?“

	„Ano.“

	„Jste s touto metodou spokojen?“

	„Jo. Zní to dobře. Pořídím si tu nahrávku.“

	„Dobře. Provádějte tuto činnost zhruba týden a uvidíme, jak na vás zapůsobí. Pokud budete mít pocit, že si o všem chcete ještě promluvit, ozvěte se mi. Jsem tady stále.“

	Alex vstává, z náhlého popudu se sklání a líbá psycholožku na tvář. „Děkuji vám. Už teď se díky vám cítím daleko líp.“

	* * *

	Stejně jako předtím sedí Kate v prázdné místnosti s příručkami a hlavou se jí honí jediné slovo. Proč?

	Sexuálně motivovaný, sadistický, neorganizovaný. Násilí a násilnictví. Jenže beze snahy zabránit oběti, aby ho spatřila, a rovněž bez znetvoření pohlavních orgánů. Podobné mrzačení obětí ani přítomnost hada nefigurují v žádné sexuální fantazii, o které kdy Kate slyšela. Kate prochází všemi příručkami, jež se obšírně zmiňují o obskurních a neobvyklých sexuálních praktikách, ale nezjišťuje vůbec nic. Ví, co je amatripsýza, biastofilie a chezolagnie, ale nijak jí to nepomáhá odhalit pachatelovu motivaci – stejně jako jí to v žádném jiném smyslu nezkvalitňuje život.

	Zvažuje možnosti, zapisuje je, vylučuje. Neexistuje místo, kde by mohl pachatel zahlédnout obě oběti. Elizabethin akční rádius byl velmi omezený, Petřin o něco širší, ale sféry působnosti obou žen zůstávají k uzoufání odloučené. Odlišné čtvrti města, odlišné okruhy známých, odlišné životy.

	Stejně jako předtím sedí Kate v prázdné místnosti s příručkami a přemýšlí. A stejně jako předtím nedospívá k ničemu. Jako by se snad Černá zmije v jedné z žen spletl. Ale i kdyby střílel úplně od pasu – a Kate smutně napadá, že snad opravdu střílel –, nemohl si zvolit zapeklitější kombinaci.

	Tento druh případů staví kriminalisty před problémy, které se u běžné zločinnosti nevyskytují. Neexistuje žádný vysledovatelný motiv. Motiv je něčím, co nosí pachatel v hlavě. Neexistují žádní informátoři, žádní špiclové. Bez výsledků rozboru DNA, které hned tak nepřijdou, nemůže Kate dělat o mnoho více než se jen znovu pachtit dávno prošlapanými stezkami a doufat v zázrak.

	Nikdo by jí nevyčítal, kdyby teď poukázala na následky havárie Amphitritu a předala případ někomu jinému. Tedy nikdo kromě ní samotné. Kate ten případ vzala a Kate ho taky dokončí.

	Nechce pouze dopadnout pachatele, ale chce se mu i podívat do očí a sdělit mu, že je ztracen. Sláva vítězům. Jenže momentálně je Černá zmije daleko před ní a nejeví žádné známky umdlévání.

	Do hlavy jí s průraznou přímostí laserového paprsku proniká myšlenka. Sama to nezvládnu.

	Sotva si ji však Kate stačí připustit, okamžitě ji zavrhuje. Samozřejmě to sama zvládne. Bitva teprve začala, stále se dá hrát o všechno.

	Myšlenka se však vrací a tentokráte ji nutí k pochybnostem o sobě. Ba co víc, nutí ji k otázkám.

	Proč odhání pryč, co si skutečně myslí?

	Protože si chce přisvojit zásluhy. Ne. Nejen to. Chce být těch zásluh hodna. Pokud si však není co přisvojit, co záleží na tom, kdo je čeho hoden? Jediné, na čem záleží, je dopadení Černé zmije. Nic jiného. Kate se jakoby nepatřičně vybavují slova Malcolma X: „Všemi nezbytnými prostředky.“

	A pak se jí v hlavě ozývá další hlas. Hlas někoho jiného.

	„Neexistuje neomezený počet úkrytů. A vrah musí dýchat, jíst, pít a spát. Pořád musí nějakým způsobem existovat. Přesto má všecko pevně v rukou. Já kouknu doleva, on jde doprava. Já kouknu doprava, on jde doleva. Někdo kdysi řekl, že George Best byl záludný v tom, že svými kličkami zauzloval protihráčům krev. A přesně tak si teď připadám já. Mám zauzlovanou krev, protože pořád jen honím stíny.“

	Hlavou jí probleskuje jistá možnost. Vznáší se jako list ve větru a čeká, až se jí někdo zmocní.

	Kate přemýšlí o geniálním člověku, který se nepodobá nikomu, koho kdy poznala. Pokud si sáhne hluboko do svědomí, musí si přiznat, že o nutnosti ho oslovit věděla již od chvíle, kdy spatřila Petřino tělo. Stojí proti pachateli, který se vymyká jejímu chápání, ale nemusí se vymykat chápání onoho člověka.

	Ne. To nejde. Otevřelo by to přespříliš starých ran, jeho i jejích.

	Všemi nezbytnými prostředky.

	Kate dokáže udržet své rány dost dlouho zavřené. Zkusí to. A až bude po všem, s radostí se jim poddá.

	Jenže oni – nadřízení – na to nikdy nepřistoupí. Je to příliš radikální. A je s tím příliš problémů.

	A když na to nepřistoupí? Kate se vrátí na začátek. Vlastně téměř nemá co ztratit.

	Odchází ze ztichlé místnosti a míří do Renfrewovy kanceláře.

	„Nějaké pokroky, Kate?“

	„Zatím ne. Proto jsem taky za vámi přišla.“

	Renfrew odkládá pero. Kate napadá, že by neměl v takovém horku nosit modrou košili.

	„Chcete jít od toho?“

	„Ne. Právě naopak.“

	„Dobře. Už máte někoho, kdo vám sestaví jeho profil?“

	„Právě o tom chci s vámi mluvit. Svým způsobem někoho mám.“

	„Jak to myslíte?“

	„Chtěla bych případ konzultovat s Redem Metcalfem.“

	Renfrew si dává s odpovědí načas. Narovnává se v křesle a přísně se dívá na Kate. Přejíždí si rukou přes ústa a znovu se na Kate přísně dívá.

	„On je ve Wormwood Scrubs, nemýlím se?“

	„Ne.“

	„Mohu požádat Skotský úřad, aby promluvil s ministrem vnitra v Londýně. Jenže víte, jací oni jsou. Musíte překonat spoustu byrokratických překážek, než se k Redovi vůbec dostanete.“

	„Jenže já se k němu nechci dostat.“

	„Ne?“

	„Já chci, aby on přijel sem.“

	Renfrew ze sebe vydává úsečné uchechtnutí. „Vyloučeno. To je nemožné.“

	„Proč?“

	„Vždyť je to usvědčený a odsouzený zločinec, Kate. Právě vy byste si to měla nejlépe pamatovat.“

	„To samozřejmě ano. Ale zároveň si pamatuji na spolupráci s ním. On svůj věhlas nezískal přes noc, pane. Pro Metropolitní policii představoval něco jako božské vnuknutí. Jestli nám s tím případem může někdo pomoci, tak je to on.“

	„To, co jsem před chvílí řekl o byrokracii, vynásobte deseti. Ministr vnitra na to nikdy nepřistoupí.“

	„Proč ne?“

	„Proč myslíte? Je v tom politika. V Londýně právě rozjeli iniciativu za zákonnost a pořádek. A jestli jste na to zapomněla, tak příští rok jsou volby. Propuštění Reda Metcalfea z vězení bude jen stěží součástí ministrova předvolebního plánu. Jen si představte ten ohlas veřejnosti.“

	„A vy si představte ohlas veřejnosti, pokud Černá zmije bude vraždit znovu. Vždyť momentálně pracuje tempem jedné vraždy za dva dny, pane.“

	„Kate, máte za sebou několik těžkých dní a já myslím…“

	„To, co se stalo na trajektu, s tím nemá vůbec nic společného. Jsem dokonale připravena odvádět svou práci. Pouze vás žádám o nástroje, s nimiž ji mohu odvádět.“

	Renfrew si zajíždí rukou do vlasů. Kate vidí, že komisař její žádost zvažuje, a tak kuje železo, dokud je žhavé. „Nechci po vás nic víc, než abyste přiměl Edinburgh podat mým jménem žádost k ministrovi vnitra. Jsem připravena poskytnout mu veškeré záruky, o které požádá.“

	Renfrew vzdychá. „No dobrá. Ale dělám to proti své vůli.“

	Vyřizuje několik telefonátů, žádá, přesvědčuje, maže med kolem úst. Kate přihlíží a poslouchá, jak ho přepojují od jednoho úředníka k druhému. Vládní soukolí se točí pomalu a mezi jednotlivými telefonáty vznikají dlouhé pauzy. O půl hodiny později dostává Renfrew odpověď. I když, jak se to vezme.

	„Ten poslední hovor byl s osobním tajemníkem ministra vnitra Timem Aylingem. Říká, že ministr naši žádost uváží a do zítřejšího rána nám sdělí odpověď.“

	„A to s tím nemůže pohnout rychleji?“

	„Slyšela jste, jak jsem s ním mluvil, Kate. Můžeme být rádi, že jsem toho malého usmrkaného náfuku vůbec přiměl, aby to šéfovi tlumočil.“

	„Já vím. A díky za pomoc. Takže zítra ráno, ano?“

	„Mají moje i vaše číslo. Jakmile rozhodnou, okamžitě to budeme vědět.“

	„Jen doufám, že nebude příliš pozdě.“

	* * *

	Kate je sleduje společně – svého syna a svého milence. Leží na podlaze v Kateině obýváku. Alexovy dlouhé stehenní svaly vykukují z kraťasů a zpoza výstřihu košile mu drze trčí chomáč hnědých chlupů. Leo má roztaženu vícepatrovou garáž a právě má plné ruce práce, aby vyjel se všemi autíčky po rampě nahoru a pak se s nimi vrátil po spirálovém výjezdu na protější straně. Tvářičku má zachmuřenou soustředěním. Jakmile jsou autíčka venku, Alex mu je posílá zpátky. Někdy nechá dvě autíčka srazit nebo s jedním vlnivě popojíždí ve vzduchu, aby si ho Leo nemohl vzít. Leo se směje vysokým dětským smíchem a hravě na Alexe doráží. Alex se válí po podlaze, žadoní o milost, jako by ho právě zválcoval Mike Tyson, a Leo se směje stále hlasitěji, skáče po Alexovi a křičí: „Jsem vítěz!“

	Od doby, co odešel Leův otec David, si Leo nikdy neoblíbil žádného z Kateiných milenců. Ani jediného.

	Alex se dívá na Kate a mrká. Kate má pocit, že Alex přesně ví, co se jí teď honí hlavou. Není to tvůj syn, ale já si asi přeju, aby byl.

	„Jak bylo v práci?“ ptá se Kate.

	„Zvládal jsem dvě věci najednou.“

	„Vážně?“

	„Četl jsem noviny a flákal se.“

	Kate se směje. Leo chytá Alexe za ruku a snaží se ho postavit. „Tak pojď, Alexi. Budeme hrát fotbal.“

	Alex si přitahuje Lea k podlaze, skáče na nohy a přitahuje si Lea znovu zpátky. Odcházejí z pokoje a na každý Alexův krok dělá Leo tři. Kate se snaží, aby se tím štěstím neudusila. V práci vidí dennodenně smrt a destrukci a pak najde doma muže, který si získává Leovo srdce ještě rychleji než její.

	Odchází do kuchyně, kde teta Bronagh – dnes coby bohyně plodnosti v batikované košili a sukni s květinovým vzorem – popíjí čaj a čte časopis.

	„Je báječný,“ říká.

	„Ještě ty začínej,“ odsekává Kate, ale usmívá se, protože má radost, že se Alex jejím nejbližším líbí. „Zbyl tam ještě čaj?“

	„Nějaký by měl být ještě v konvici.“

	Kate si nalévá šálek a sedá si.

	„Mohlas dopadnout daleko hůř, Katie.“

	„Vždyť to sotva začalo. Nech toho.“

	„Já ti to jen říkám.“ Bronagh šibalsky mrká. „Daleko hůř.“

	Za kuchyňským oknem se ozývá šťastný křik. Kate se dívá ven a dolů. Alex si přehazuje míč z jedné nohy na druhou. Nechává ho dopadnout a šlape na něj, nejprve z jedné strany poté z druhé. Leo peláší jako teriér a snaží se míče zmocnit.

	Kate chytá hrníček oběma rukama a nechává si teplo pronikat přes porcelán do dlaní. Pára jí ovívá obličej.

	Nyní je u míče Leo. Míč mu sahá až po holeně. Nejisté s ním dribluje směrem k Alexovi, který se krčí jako brankář s rozkročenýma nohama a roztaženýma rukama. Když se Leo blíží, Alex sebou dramaticky mrská opačným směrem. Leo probíhá kolem něj a kope míč mezi dva květináče přeměněné ve fotbalové tyče. Skáče do vzduchu, co nejpisklavějším hláskem ječí „gól“ a směje se jako rozříznutá galoše.

	Kate se obrací k Bronagh.

	„Máš jí v zásobě na rozdávání,“ říká Bronagh.

	„Čeho?“

	„Lásky.“

	„To snad máme všichni, ne?“

	„Ale ty obzvlášť. Všechnu tu lásku, kterou jsi necítila k Davidovi. Nemohla nebo nechtěla cítit, co já vím. A tak jsi ji všechnu věnovala Leovi. Moc by ti prospělo, kdyby ses o ni mohla podělit taky s někým jiným.“

	„Dej si pozor na jazyk, jinak mě s ním vdáš.“

	„Katie, já jen chci, abys byla šťastná. Nic víc.“

	Teprve cestou na večeři, když se Leo neochotně rozloučil s Alexem a Bronagh jim celá rozzářená zamávala na rozloučenou, si Kate uvědomuje, že se tetě nezmínila o otcově odhalení u dnešního oběda. Vzápětí se však musí usmát. Teta už to určitě dávno ví.

	* * *

	Původně to měla být večeře ve dvou, ale Kate si dělá takové starosti o Sinclaira, který je ve svém domě celou dobu sám, že mu volá a zve ho taky. Sinclair odpovídá, že by jen nerad rušil a navíc toho Kate určitě neuvařila dost. Teprve když ho Kate ujišťuje, že jedou do restaurace a že právě on by tam měl s nimi být po všem, co pro ně udělal, aby je dal dohromady, se Sinclair uvoluje a slibuje, že přijede. A pokud to Alexovi vadí, rozhodně to nedává najevo.

	Sinclair přijíždí několik minut po nich. Stále je v obleku a dokonce si ani nesundal kravatu. Na konci horkého dne vypadá stejně bez poskvrnky jako většina lidí na jeho začátku. Když vchází do restaurace, Kate přímo vidí – a nikoliv poprvé –, jakou má auru. Není právě nejvyšší, ale energie kolem něj září jako koróna. Lidé se na něj dívají, přitahuje jejich pohled.

	Kate si uvědomuje, že chce Alexe Sinclairovi představit. Přestože se všichni dobře znají, Kate má pocit, jako by poprvé přivedla domů přítele. Kate je možná úspěšnější než Sinclair – rozhodně s ohledem na věk a možná i celkově –, ale ve vztahu k němu přesto tahá za kratší konec a tato nerovnováha se nejvíce projevuje právě při příležitostech, jako je tato.

	Stejně jako by to učinil kterýkoliv otec – a stejně jako to učinila Bronagh –, si Sinclair dělá starosti, že Kate přespříliš pracuje.

	„Můžeš ten případ někomu předat,“ říká.

	„Nemůžu.“

	„To víš, že můžeš. Musí existovat i jiní lidé, kteří ho zvládnou.“

	„Možná. Ale nepředám ho.“

	„Proč ne?“

	„Protože on je můj. Chci vidět jeho obličej, až ho dopadnu.“

	„Ale musí to být tak brzy po tom, co se stalo na trajektu?“

	„To je život. Věci nejdou tak, jak se nám to hodí – hezky jedna po druhé, abychom se s nimi mohli elegantně vyrovnávat. Kupí se jedna na druhou.“

	„Ale jen proto, že se jim sama stavíš do cesty.“

	„Tak poslouchej. Když jsem se stala policistkou, když se kdokoliv stane policistou, uzavírá tím smlouvu. A ta smlouva zní takto: ty připustíš, že na světě existuje zlo, a souhlasíš, že se budeš moct přetrhnout, abys ho vymýtil. A při tom všem nemáš možnost si vybrat, kde a kdy se do toho boje pustíš. Zlo je vedle tebe pořád, nikdy neochabne. A ty s ním musíš bojovat, ne ho popírat nebo před ním zavírat oči. Pokud utečeš z boje, pak popíráš realitu zla. V okamžiku, kdy už jsi na něj do té míry zvyklý, že ho jednoduše přijímáš, tak v tom okamžiku jsi ztracen.“

	„Ale ty prostě nemůžeš…“

	„Nech mě to dokončit. Lidi se vždycky ptají: ‚Proč vůbec existuje zlo?‘ Mluví o Bohu, o satanovi, o Ježíšově pokušení a padlých andělích, jako by se kořeny zla daly najít někde v mytologii nebo náboženství. Anebo se snaží zlo vysvětlit už samotným aktem narození. ‚Někteří lidi se už prostě takoví narodí.‘ Případně obviňují sociální prostředí, zneužívání v dětství, pocity odcizení. Ale ať už vyjmenují cokoliv, všichni v podstatě dělají totéž: snaží se dát zlu nějaký kontext. Pokud dá člověk zlu kontext, jako by tím říkal, že odstraní-li se skryté příčiny zla, lze odstranit i zlo samotné. Jenže to je omyl. Zlo nelze odstranit. Je to přirozený způsob bytí.“

	„To jsou kecy,“ protestuje Alex.

	„Jak můžeš něco takového říct?“ přidává se Sinclair.

	„Protože to každý den vidím. Otázka, kterou by si lidi měli pokládat, totiž zní: ‚Proč na světě existuje dobro?‘ Všeobecně se předpokládá, že tento svět je dobrý, jen je nakažen zlem. Jenže to není pravda. Právě naopak. Tento svět je zlý a dobru se do něj pouze nějakým způsobem podařilo proniknout. Dobro možná vítězí nad zlem v náboženství a literatuře, ale ve vědě – v reálném světě – je pravdou pravý opak. Všechny věci se rozkládají, všechny chřadnou a umírají. Přírodní zákony jsou založeny na přežití nejschopnějšího a slovem nejschopnější máme na mysli nejnelítostnějšího a nejsobečtějšího. Milosrdnost je v přirozeném světě cizorodý pojem.“

	Kate tiší hlas.

	„Jak si myslíte, že jsme se my všichni dostali z Amphitritu, proboha? Tím, že jsme byli hodní? Ne. Tím, že jsme šlapali po těch, kteří nám přišli do cesty. Na palubě té lodi se z nás stala pouhá zvířata. Naše existence se změnila v holý boj o přežití – bez jakéhokoliv přemýšlení o smyslu, radostech a všech těch věcech, které nás provázejí každý den, každý normální den. A jakmile se z nás stala zvířata, neprojevovali jsme pražádnou milosrdnost, lásku ani ohledy k ostatním lidem, ke svým bližním. Lidé jsou dobří, protože je to tak učí a protože se bojí nebýt. Kdyby neexistovaly žádné důsledky, kterých by se lidé museli obávat, tak by všichni byli nejen zlí, ale také by se zle chovali. Jediný rozdíl mezi námi a mužem, který zabil ty dvě ženy, spočívá v tom, že on se těch důsledků neobává dost na to, aby mu to zabránilo dělat, co dělá.“ A já ho za to nenávidím.

	„Ne,“ říká Sinclair. „To prostě není pravda.“

	„Je to pravda. A jestli ji popíráš, tak tím jenom potvrzuješ moje slova. Víme toho o povaze zla tak málo, že nám chybí schopnost ho léčit. A důvodem, proč toho víme tak málo, je fakt, že jsme se rozhodli před ním zakrývat oči. Zlo je tady a všichni ho můžeme vidět, jenže my jsme se rozhodli od něj odvrátit zrak. Nejhorší na zlu není samotná jeho hříšnost, nýbrž odmítání si ho přiznat. Zlo nevzniká z nepřítomnosti pocitu viny. Vzniká ze snahy mu uniknout. Víte, jaký je vůbec nejzákladnější hřích? Pýcha. Všechny hříchy se dají nějak odčinit, ale hřích přesvědčení o vlastní bezhříšnosti ne.“

	Několik lidí u vedlejších stolů k nim obrací zrak. Kate si uvědomuje, že zřejmě znovu zvýšila hlas. Brunátní a upíjí ze sklenice vody. „No jo. Kázání je u konce. Pojďme se bavit o něčem jiném.“

	A tak se baví o něčem jiném. Povídají si o životě v aukční síni, jak se Jason snaží ulovit některou ze sekretářek, o příštích aukcích, jak si vedou ostatní členové Aberdeenských ochotníků, na jaké filmy by chtěli zajít, kterou hru by měla skupina nastudovat příště. Kate jim vypráví o otci a o odhalení, které na ni vychrlil dnes u oběda. Alex se Sinclairem se jí ptají, jaký je to pocit, a Kate jim co nejpoctivěji odpovídá i přes vědomí, že její odpověď bude neúplná, protože neúplná byla i její reakce. Nedokáže vstřebat důsledky otcova přiznání najednou – v jejím životě se toho teď děje tolik, že si je musí dávkovat po částech, jako když se počítačová data prodírají ucpanými telefonními linkami, využívají jakoukoliv volnou kapacitu, kterou naleznou, a přenášejí se ve chvílích, kdy lidé u telefonů nabírají dech nebo mlčí a přemýšlejí.

	Na jedné straně nezávazná úleva, že snad přece jen bude mít znovu otce. Na druhé straně nelibost, že jí rodiče tak dlouho servírovali jen nablýskanou lež a nikdy jí nedali příležitost udělat si vlastní úsudek. A někde mezi tím představa, že na obou stranách již bylo tolik bolesti a zášti, že žádné usmíření nebude nikdy úplné.

	Sinclair sahá do kapsy a vytahuje stříbrný řetízek s tyrkysovým oválem uprostřed. Podává ho Kate.

	„Tohle je neprodaná položka z jedné americké aukce, kterou jsme onehdy dělali,“ říká. „Pochází od Navahů. Prodejce ji už nechtěl zpátky, a tak jsem ji od něj odkoupil za vyvolávací cenu.“

	„Je nádherný.“ Tyrkysový ovál je pod Kateinými prsty příjemně hladký. Kate kroutí řetízkem, aby odrážel světlo. „Naprosto úžasný.“

	Sinclair si poněkud ostýchavě odkašlává. „Rád bych ti ho daroval.“

	Kate na něj vyděšeně zírá. „To ani náhodou nemůžu přijmout.“

	„Koupil jsem ho pro tebe, Kate. A myslím, že na Alexovi by tak dobře nevypadal.“

	Kate se dívá na Alexe, který téměř neznatelně kýve hlavou. Vezmi si ho.

	Kate si připíná řetízek na krk a natahuje se přes stůl, aby Sinclaira objala. „Díky. Mockrát ti děkuju.“

	Sinclair ji objímá, takže nevidí, že se v Kateiných očích lesknou slzy.

	* * *

	Ve tmě nabité sexem se ozývá šuškání. „Zítra mám den blbec.“

	„Jak to?“

	„Jdu na pohřeb Petry Gallacherové.“

	„Té zavražděné holky?“

	„Jo.“

	„Chceš, abych šel s tebou?“

	„Proč? Vždyť jsi ji vůbec neznal.“

	„Myslel jsem, že bys třeba chtěla mít oporu.“

	Pauza. „Ano. Byla bych moc ráda.“

	„Kolik je hodin?“

	„Jedenáct.“

	„Jasně. Ráno zavolám do práce a řeknu, že přijdu až po obědě.“

	„Ty jsi zlato. Díky. Moc si toho cením.“

	* * *

	On je vinen, on je tím, kdo ukrývá své krvavé ruce, a ony se vznášejí v plamenech z potupených mrtvých těl, prolétají kolem jeho planoucí hlavy, aby mu zpívaly, jak šílenství zápolí se šílenstvím, aby strhávaly bouři, která zbavuje mysl rozumu.

	Elizabeth k němu vchází jako kořist do pasti. Jednou jedinkrát opouští svatyni své strážné věže, a to jen proto, aby prodlužovala jeho útrapy. Všechno se děje dvakrát: ona dvakrát zvoní na zvonek, on ji pouští dovnitř a rozhlíží se na obě dvě strany ulice, aby se ujistil, že je nikdo nespatřil, přicházejí dvě rány a ona je vyřízená. Provazy pevně stažené kolem zápěstí a kotníků, roubík pevně zaklíněný mezi jejími rty a měnící její zkroucenou tvář v ohyzdnou masku zběsilosti.

	Háže ji do kufru auta a během jízdy hovoří sám se sebou. Dmeš se bolem, z plic ti stříká černá pěna. Zvracíš kousky všech vražd, které jsi způsobila. Odcházíš mezi uťaté hlavy a vyloupané oči; tam, kde spravedlnost a krvavý masakr znamenají totéž. Kastrace, zmařené símě, odsekané chlouby mladých mužů, zmrzačené končetiny a obrovské otvory v hrudnících, oběti kvílející o slitování. Hřeby zaťaté do páteře, trupy napíchnuté na bodcích. Bestie jako ty by měly zatopit jámu lvovou odporně páchnoucí krví.

	Zátarasy jsou stále rozestavené, policisté mají na sobě košile s krátkým rukávem a okraje jejich helem jsou promočené potem. V kufru se svíjí spoutaná Elizabeth Hartová a v jeho hlavě se mísí vědomí všeho, co se stalo Petře, s radostným očekáváním, že se totéž brzy odehraje znovu.

	Jen tak málo teď dělí pravdu od policistů a jejich slídivých očí. Jen tenká plechová slupka mezi nimi a Elizabeth Hartovou, jen tenká křivka kůže a kosti mezi nimi a vědomím v jeho hlavě. Jeho hlas je pevný a prodchnutý patřičnou dávkou účasti. Ne, pánové, neviděl jsem ji, ale pochopitelně jsem o ní četl v novinách, řeknu vám, že je to do nebe volající hanebnost, doufám, že tu zrůdu chytíte.

	Odjíždí bez jediného vítězoslavného gesta. Ví, jak se na letištích chytají pašeráci: celníci sledují, zda někdo oslavuje, oddechuje si nebo se usmívá dříve, než dorazí do příletové haly, aby si ho pak zavolali zpátky a rozcupovali ho na kusy.

	Hloupá, přehloupá policie, která se pořád jen točí v bludném kruhu. Jsou zmatení, to je na nich vidět. Nečekali, že znovu udeří tak brzy – proboha, vždyť oni ještě mají ve vazbě toho nebohého Petřina milence –, a teď je to úplně vyvedlo z míry. Toto představení režíruje on. Ne oni, a už vůbec ne ta hlavní detektivní inspektorka. Viděl ji dnes ráno v televizi, jak na něj ječela do kamery. Přitom měl dost důvodů se domnívat, že má ta ženská na víc. Mimochodem, asi je pravda, když se říká, že televize každému přidá pět kilo. I ona je ve skutečnosti mnohem přitažlivější, než byla na obrazovce.

	Vzpomíná, co říkala ve studiu, než se uchýlila k té směšné pohrůžce. „Dnes ráno pachatele někdo vyrušil. Potřebujeme toho člověka najít, a to velmi naléhavě.“ Ach, líbezná slečno Beauchampová. V hrubých obrysech víte, co máte hledat, ale detaily vám zcela unikají.

	Dnes ráno ho skutečně někdo vyrušil, to ano, jenže to nebyl člověk.

	Byl to pes.

	Děsí se psů prakticky již od chvíle, co zemřel Ivan. Craig se k nim nadobro přistěhoval v den Ivanova pohřbu a s jeho příchodem odešly z domu poslední stopy po Ivanovi, poslední nitky chlapcovy ochrany. Craig chlapce nenávidí stejně jako Ailish a ze stejného důvodu: připomíná mu Ivana. Kathryn se ocitá někde uprostřed. Je to ještě dítě, a tak jí nezbývá než přihlížet, jak je chlapec zneužíván, fackován, tlučen a zanedbáván. V noci oba mlčky leží v ložnici a jsou pohrouženi do vlastních myšlenek.

	Když u nich Craig bydlí asi týden, nutí Ailish chlapce jíst z misky pro psa.

	Přichází večeře. V domě bydlí čtyři lidé, ale stůl je prostřen pro tři. Ailish podává jídlo Craigovi, Kathryn a poté i sobě a celou dobu přitom po očku sleduje chlapce a vybízí ho pohledem, aby se zeptal, kde má místo on. Jídla je ještě dost, jen ho chlapec nemá kde sníst.

	Ailish se sklání a shrnuje chlapcovo jídlo do misky pro psa. K večeři jsou klobásy s bramborovou kaší. Jedna klobása balancuje na okraji misky a pak padá na podlahu.

	„Ty teď budeš žrát tam, parchante odporný.“

	V Craigových očích se zračí chladné pohrdání nezranitelného člověka.

	„No tak,“ přidává se Ailish. „Sežer to zasrané jídlo, zvíře.“

	Chlapec si kleká na podlahu s odhodláním nenechat se zlomit. Začíná jíst. Nabírá rukama jídlo z misky a strká si ho do úst.

	Matka mu klepe přes klouby. Chlapec se svíjí ostrou pulzující bolestí.

	„Jako pes. Bez rukou.“

	Chlapec pokládá ruce na podlahu a sklání hlavu k misce. Na nose cítí měkkou a teplou kaši.

	Craig píská – prostý zvuk prodchnutý křišťálově čistou záští.

	Pleskající packy a vzteklý štěkot. Hero si běží pro večeři, protože mu dva dny nedali najíst. Je celý vyhladovělý, ale v cestě mu stojí chlapec – dřepí u jeho misky, na jeho výsostném místě.

	Chlapec se kutálí od misky a před očima se mu blýskají masité růžové dásně nad zuřivě vyceněnými zuby. Chlapec si rukama zakrývá tvář, ale to už mu psí čelisti pevně svírají předloktí, třesou s ním, cloumají a snaží se mu ho utrhnout. Kdesi v dálce slyší chlapec pronikavý křik, ve kterém matně poznává svůj vlastní hlas. Kathryn pláče a pes vrčí hlubokým hrdelním tónem. Náhle chlapec cítí vzadu na nohou teplo a ve vzduchu čpavý zápach.

	„Podívej, Ailish.“ Craigův hlas se posměšně vznáší nad masakrem u misky. „To malé hovado se posralo.“

	A stejné to bylo i včera v noci. Elizabeth je již mrtvá a zohyzděná a přípravy se chýlí ke konci. Vtom muž slyší pleskající packy a vzteklý štěkot a vše se odehrává nanovo. Muž přemýšlí, zda se mu to jen nezdá, avšak sotva se otočí, je mu jasné, že nikoliv.

	Pes je velký a černý a vynořuje se z temnoty, jako by se od ní odloupl. Muž cítí tlak na svěrači a má co dělat, aby si stačil prudce rozepnout a stáhnout kalhoty, než přijde nejhorší nával. Pes se stále blíží a muž před ním stojí s kalhotami u kolen a odhalenými genitáliemi. Vtom se zmije začíná v kleci odvíjet z klubíčka a vztekle syčí.

	Pes zastavuje a mrtvolně tuhne.

	Zmije syčí znovu, pes se otáčí a mizí zpátky do noci.

	Nebezpečí je zažehnáno, ale muž je těžce otřesen. Natahuje si kalhoty přes potřísněný zadek. Ruce se mu tak silně třesou, že má co dělat, aby vůbec dokončil připevňování končetin a uvazování hada.

	Pach vlastních výkalů se za ním táhne až na farmu. Když sem doráží, je již trochu klidnější – natolik klidný, aby si pamatoval na poučení z předešlé noci. Tentokráte tedy otevírá bránu a vyvádí přes ni nejbližší prase dolů k potoku. Vytahuje z auta náhradní nůž a beze spěchu prase zabíjí. Smáčí se v jeho krvi a libuje si v krátkém pominutí svého úděsného šílenství.

	* * *

	Když Ailish volá chlapce do svého pokoje, jsou jeho jizvy po Heroově útoku stále syrové a živé.

	Ailish s Craigem se chystají na vesnickou tancovačku. Ailish má na sobě černé šaty se zapínáním vzadu. Od kostrče až nahoru po zátylek se jí táhne dlouhá řada knoflíků.

	„No to je dost,“ říká chlapci. „Zapni mi to, ano?“

	Otáčí se zády a ukazuje rukou, kde ji má chlapec zapnout. Chlapec kráčí přes pokoj a bere do prstů nejspodnější knoflík. Knoflík je malý a neposedný. Chlapec se ho snaží zapnout, ale knoflík vždycky vyskočí ven. A znovu. Pokaždé, když chlapec knoflík chytí, se látka posune na matčině kůži a chlapec vidí křivky jejího zadku. Ailish na sobě nemá spodní prádlo.

	Konečně knoflík proklouzává dírkou. Chlapec se přesunuje k dalšímu knoflíku, který jde zapnout ještě obtížněji.

	„Co tam, sakra, děláš?“

	Ailish otáčí hlavu, aby se podívala, a odhaluje tak oblouk svého levého ňadra.

	Knoflík zůstává chlapci v ruce. „Prokrista. Bože, za co mě trestáš?“

	Ailish se k chlapci otáčí obličejem. Šaty jí sklouzávají z ňader a padají k bokům.

	Chlapec má matčina ňadra téměř ve tváři. Cítí, jak mu látku kalhot začíná napínat tvrdost. Chlapec si zajíždí rukama ke kalhotám, aby si je upravil, ale je pozdě. Ailish už se dívá dolů, už to vidí také.

	„Ty nechutné zvíře.“ Její hlas je hluboký a odměřený. „Bestie. Hnusná bestie.“ Pleská chlapce přes obličej a ruka jí málem vylétá ze zápěstí. „Jsi stvůra, nic jiného. Horší než ten pes.“

	Chlapec je zaplaven hanbou a nenachází slova protestu.

	„Nemůžu tě nechat spát v pokoji se sestrou. Ne, jestli se ti má zase stát tohle,“ říká Ailish a ukazuje bradou k chlapcovým slabinám.

	Popadá chlapce za ucho a vyvádí ho ze schodů do obývacího pokoje a odtud dolů do sklepa. Vzduch je zde zatuchlý a šum moře se tu rozléhá v hluboké a pokroucené ozvěně.

	„Teď budeš bydlet tady, parchante malý.“

	Odnášejí mu do sklepa postel a od této chvíle zde chlapec bydlí. Smí vycházet ven, aby šel do školy nebo se najedl, ale noci tráví hluboko v útrobách domu. Jeho kóje se nachází hned vedle bojleru a často zde bývá pekelně horko, dokonce i uprostřed zimy. Chlapec leží na posteli a pot vyráží jako mladá rostlinka nejen z jeho kůže, ale i z holých stěn kolem něj a světa nad ním.

	V tomto podzemním světě – v polovině cesty mezi životem a smrtí – se chlapec modlí, aby všichni lidé na zemi kromě něj zemřeli, a pak dlouze přemýšlí, jaké asi je být mrtvý.

	Jeho přípravy jsou puntičkářsky svědomité. Ve sklepě je uložena spousta věcí a chlapec zde nachází dřevěné uhlí a dlouhé zrcadlo. Během svých výletů nad zem pak sbírá i další potřeby: pudr z Ailishiny koupelny, šafrán, červenou košenilu a nůž z kuchyně, modrou křídu ze školy.

	Je připraven.

	Pokládá zrcadlo na bok vedle postele.

	Nejprve obličej. Celý zasypat pudrem, aby zmizela živá barva pleti. Dřevěné uhlí rozmazat pod očima, aby vypadaly jako prázdná temnota. Modrou křídu na rty. A pak si dlaněmi prudce třít oči, aby se podlily krví.

	A nyní tělo. Chlapec míchá šafrán a košenilu, aby vyrobil falešnou krev. Bere do ruky staré tričko, čtyřikrát či pětkrát do něj bodá a pak si ho obléká. Okraje děr po noži močí ve falešné krvi.

	Leží na posteli a dívá se do zrcadla. Je dokonale nehybný. Jeho oči nemrkají a netěkají, jeho tělo sebou neškube. Je mrtvý, a přesto živější než kdykoliv předtím. Stal se dvěma lidmi zároveň – sebou a obrazem, po němž touží, svým jediným přítelem a skutečným milencem.

	Na této zemi neexistují kouzla, jen život a smrt, jež vyvažuje zrod.

	Provádí to podle nálady znovu a znovu. Někdy to provádí po mnoho nocí za sebou, jindy to nedělá celé měsíce. Během dlouhých přestávek se v duchu uchyluje do svého ráje, do místa na hony vzdáleného tomuto peklu.

	Duhové barvy slunce rozhánějí mraky nad zatopenou zemí, kde mořské fjordy zajíždějí jako dlouhé mokré prsty mezi rozeklané ostrůvky trávy a hlíny. Zde má chlapec veškerou samotu, kterou kdy bude potřebovat. Moře je všude kolem něj, stejné ve všech směrech a přesto stále jiné. Nikdy není strnulé a nikdy není nudné. V kterémkoliv okamžiku vytváří obraz, který nikdy nemělo a nikdy už mít nebude. Není to jednolité těleso, nýbrž nekonečná myriáda jednotlivých vodních bloků a přílivových systémů, které se neustále chaoticky a bludně přesouvají. Spojují se a rozdělují, kupí se na sebe a opět sklouzávají, převalují se a potápějí. Chlapec to sleduje celé hodiny. Konejšivé moře do něj vniká všemi póry, vklouzává mu do bubínků a připravuje ho o vše, dokonce i o rovnováhu. A po celou dobu, co jeho člun brázdí mořskou hladinu, rozráží příď člunu stále nové a nové pásy vody – v jakémkoliv zlomku vteřiny, který lze vůbec naměřit –, aby se pak po nich opět přesunul dál a opakoval celý proces nekonečného koloběhu zrodu a zániku, stvoření a zkázy.

	A pak ho konečně vidí. Ostrov uprostřed moře, obklopený ze všech stran širými dálavami. Výstřední a vzdorovitá bytost jakoby z jiného světa se tyčí z oceánu jako poslední vrcholek zatopené země. Jeho silueta se rozpadá a přeskupuje v jeden velký shluk kopců, útesů a výčnělků. Od nejvyšších vrcholků ostrova se táhne do dálky prapor mračen a mořští ptáci poletují jako sněhové vločky nad vysokými útesy. Když chlapec připlouvá blíž, vidí, že to, co zdálky vypadalo jako jednolitá zeleň, hraje ve skutečnosti všemi možnými odstíny: jasně zelená barva mořského pažitu, který bují u nižších svahů, hnědá barva skalisek, fialová divokého kvítí, černá kamenů a žlutá oblázků. V matném světle od západu, které třpytivě poskakuje mezi lesklým prostorem moře a oblohy, pronikají vzduchem barvy v rytmu měkce zářivé energie.

	Chlapec se nachází až nahoře, odkud toto místo vypadá ve své opuštěnosti jako měsíční krajina. Vítr a voda odnesly trávu i hlínu ze všech ploch kromě nejzakrytějších dutin, v nichž se choulí tlusté koberce bujné trávy a tvrdošíjně vzdorují živlům. Na straně vystavené moři jsou do žuly vyryty dlouhé prohlubně, jako by do ní zaťal spáry hrůzostrašný obr. Poblíž vrcholku leží roztroušené kusy trosek letadla, vybělené deštěm jako ohryzané kosti.

	Párek sokolů stěhovavých předvádí chlapci nad hlavou spletité kreace letecké akrobacie, aby se po chvíli bez varování vrhl střemhlav k zemi. Padající dravci zplošťují trajektorii právě včas, aby prolétli těsně nad skalnatou stěnou a prorazili si cestu skrz hejno ústřičníků, kteří se rozlétají na všechny strany a vydávají přitom vysoký klapavý zvuk.

	Nyní je řada na buřňácích, jež plachtí ve velkých plochých šroubovicích jako miniaturní albatrosi. Poletují těsně kolem chlapce a sedají si na nedaleká skaliska, aby z nich mohli pozorovat cizáka, který si dovolil vstoupit mezi ně. Jejich krátká těla a býčí krky podivně kontrastují se širokou elegancí křídel. Jako by šlo o dva různé živočichy naroubované na sebe.

	Když se tito vypasení a přátelští ptáci unaví sledováním chlapce, vyrážejí opět k moři. Chlapcovo oko přihlíží, jak se buřňáci snášejí z útesu, až se nakonec mění v drobounké bílé tečky vznášející se a kolotající kdesi hluboko pod ním. Pokud se chlapec zadívá pozorně, všimne si také terejů, kteří dlouho jen tak lenivě krouží a pak náhle stáhnou křídla a vyrazí střemhlav k hladině, odkud se vzápětí zvedají do vzduchu drobná oblaka zpěněné vody. Chlapec má dojem, že se ve skutečnosti nedívá na moře, nýbrž na noční oblohu posetou sněhovými vločkami. Směsice ptačích hlasů vytváří neproniknutelnou zvukovou hradbu, uvnitř níž lze rozeznat jednotlivé výkřiky rozličných ptáků – některé divoké a ohyzdné, jiné téměř chlácholivě lidské. V krátkých útržcích sem rovněž doléhá zpěv šedých atlantských tuleňů, slabý a bičovaný větrem jako kvílení sirén. Ze všeho nejpřízračnější je ovšem vítr, který vzdychá a sténá skrz mořská zákoutí, vynáší svůj nářek až k podivně zkrouceným vrcholkům útesů a zve chlapce do svého objetí.

	
PÁTEK

	O půl osmé ráno telefonuje Kate Tim Ayling, osobní tajemník ministra vnitra.

	„Pan ministr vás přijme dnes ve čtyři hodiny odpoledne v Queen Anne’s Gate.“

	„Už v té věci rozhodl?“

	„Rád by s vámi nejprve prodiskutoval několik otázek.“

	„Otázek? Jakých otázek?“

	„Já pouze tlumočím ministrovy instrukce, detektivko.“

	„A to je jeho nejbližší volný termín? Čtyři odpoledne?“

	„Pan ministr bude celé dopoledne v Bruselu na konferenci o vymáhání pořádku.“

	Kate se znechuceně kouše do rtu nad touto zkostnatělostí. „Vyřiďte ministrovi, že u něj ve čtyři budu.“

	Renfrew měl pravdu. Ayling je malý usmrkaný náfuka.

	Kate si rezervuje polední let do Londýna a obrací se k Alexovi, aby ho políbila.

	„Tohle bych nedělal,“ ozývá se Alex pod přikrývkou. „Příšerně mi smrdí z pusy. Měl bych sníst psí hovno, abych to trochu zmírnil.“

	* * *

	V případu Černé zmije nastal určitý posun, myslí si Kate. Je čas dokázat totéž i ve sprše.

	Včera ráno – ne, včera byla v Tollohill Wood, takže to muselo být ve středu – si dokázala udržet pod sprchou hlavu. Dalším logickým krokem je tedy vlézt si pod sprchu celá – nechat sprchu v držáku a namočit si celé tělo najednou.

	Jestli to dokážu, dopadnu Černou zmiji. Ne. To je příliš ambiciózní. Jestli to dokážu, dovolí mi přizvat Reda Metcalfea.

	Kate pouští sprchu a nechává ji téct, přičemž jednou za pár vteřin kontroluje hřbetem ruky teplotu. Voda bubnuje na dno vany a odráží se od něj v syčivých výstřicích. Teprve když je voda horká na hranici snesitelnosti, vstupuje Kate do vany.

	Hlavu má skloněnou, aby mohla dýchat. Voda jí tryská na temeno – na místo, kterým Petra a Elizabeth narazily do dubu –, stéká jí po ramenou až k ňadrům a klokotá v odtokovém otvoru mezi jejími chodidly. Kate už má celé tělo mokré, ale voda stále proudí odkudsi z nebes, jako by byla Kate zpátky na palubě Amphitritu uprostřed deštivé bouře.

	Chytá se horní příčky žebříku, spouští nohy a prudce kope ženu do rukou. Dva, tři, čtyři kopance.

	Kate lapá po dechu, neboť voda na jejím krku je náhle ledově chladná. Když však Kate pohlédne vzhůru, valí se ze sprchy stále oblaka páry.

	* * *

	Leo je bezpečně odveden do školy a Kate usedá zpět do auta. Rozhlasový moderátor působí bodrým dojmem. „Vlna teplého počasí se ještě stále nechýlí ke konci. Maximální teploty v kraji Grampian dnes dosáhnou 29 stupňů Celsia neboli 84 stupňů Fahrenheita. Ani o víkendu neočekáváme žádnou výraznou změnu. Sobota bude teplá a jasná, neděle o něco vlhčí. Nezapomeňte sluneční brýle!“

	Teploty kolem třicítky a Kate je přesto neustále zima. Přepíná na jiný kanál.

	Hlavní vchod hotelu Michaelhouse se na ni lákavě usmívá. Chvíle nerozhodnosti a pak už Kate vystupuje z auta a míří na recepci.

	Nachází otce v odděleném rohu konferenční místnosti, kde právě s Kirstie vyřizuje denní agendu. Zvedá ruku a dává Kate gestem najevo, že každou chvíli skončí.

	„…a potom v případě potřeby zpátky na Seaspeed. Dobře? Kdybyste mi to rychle hodila na papír, byl bych vám moc vděčný.“

	Kirstie si rychle dopisuje poznámky a začíná otevírat poštu. Frank vstává a líbá dceru.

	„Jak se vede?“ ptá se Kate.

	„Dobře. Moji hoši právě hledají tu dodávku. Při troše štěstí ji dneska zaměříme. Víme, jaký měl Amphitrite kurs, takže stačí jen zjistit, ve kterém místě se nacházel, když dal kapitán zastavit motory, a pak budeme prohledávat okolí tak dlouho, až toho transita najdeme. Co ty?“

	„V jedenáct má pohřeb Petra Gallacherová. A pak letím do Londýna za ministrem vnitra.“

	„Pohybuješ se ve vysokých kruzích, co?“

	„Spíš v byrokratickém kolečku.“

	Koutkem oka Kate vidí, jak Kirstie otevírá velký hnědý balíček s výstelkou.

	„Víte, co je v tom balíku?“ ptá se ostře.

	Kirstie se na ni dívá. „Podle vzhledu jedna z videokazet, které jsme si objednali.“ Hledá na obálce jméno firmy nebo firemní razítko, ale žádné nenachází. „To je divné. Normálně to chodí ve firemních obálkách.“ Strká ruku dovnitř. „Vypadá to jako kniha.“

	Kate neví jistě, co v ní vzbudilo pocit nebezpečí jako první. Možná krátké mihnutí nespojeného drátku nebo chabá vůně marcipánu, která se line z ústí balíčku. A možná Kate vidí mastné stopy na obálce, když Kirstie začíná knihu vytahovat. Ať je to, co chce, probouzí to v Kate dřímající vzpomínky na policejní výcvik.

	„Stůjte!“

	Kirstie tuhne. Ruku má stále v balíčku. „Co je?“

	„Kirstie – uvnitř je bomba.“ Kirstie tupě zírá na Kate. „Pusťte tu knihu a vytáhněte ruku ven. Velice pomalu. A nedotýkejte se přitom boků obálky.“

	Z Kirstiina čela prýští krůpěje potu. Kirstie pomalu vytahuje ruku a na paži se jí rýsují napjaté šlachy. Jeden okraj knihy vykukuje z odtržené strany balíčku.

	„Pod tím balíčkem není nic, že ne?“

	„Ne.“

	„A leží na rovném povrchu?“

	Kirstie přitakává rychlým trhavým pohybem hlavy. Kate se otáčí čelem do hlavní části konferenční místnosti a hlasitě tleská.

	„Poslouchejte mě všichni.“ Zvedá ruce nad hlavu. „Jsem policejní inspektorka a právě jsme v této místnosti objevili výbušné zařízení. Chci, abyste okamžitě odešli. Odejděte z této místnosti a opusťte hotel. Běžte ovšem ukázněně. Tlačenice a strkání vás všechny pouze zpomalí. A pokud máte mobilní telefon, nepoužívejte ho. Rádiové signály mohou některé typy bomb odpálit.“

	V místnosti je asi dvacet lidí. Jeden z přítomných vydává krátký zajíkavý výkřik, ale ostatní jsou zticha. Díky vlastnímu šoku a Kateině autoritě dělají přesně, co jim řekla. Vstávají od stolů a postupně odcházejí, přičemž se někteří ohlížejí přes rameno, aby se ujistili, že se jim to všechno nezdá.

	„Ty taky, tati.“

	„Kate, já jsem…“

	„Běž.“

	Frank je posledním zaměstnancem úřadu pro katastrofy, který z místnosti odchází. Kate kontroluje, zda je místnost prázdná, a pak ji rychle opouští a zavírá za sebou dveře. Zpoza rohu se vynořuje recepční. Oči má rozšířené hrůzou.

	„Říkají, že tam je…“

	„Ano, je. Nařizuji evakuaci hotelu. Okamžitě.“ Recepční na Kate tupě zírá. „Budu muset zavolat řediteli.“

	„K čertu s ředitelem. Máte snad evakuační plán pro případ požáru, ne?“

	„Ano.“

	„Tak postupujte podle něj. Ale nepoužívejte alarm. Zapojte všechny zaměstnance, které seženete. Řekněte jim, aby obešli všechny pokoje, všechny restaurace a bary. Kde je požární shromaždiště?“

	„Na bowlingovém trávníku na konci silnice.“

	„Tak řekněte hostům, aby šli tam.“

	Recepční odbíhá. Kate běží k jednomu z telefonních automatů v recepci, vytáčí 999 a volá pyrotechniky. Nato vybíhá na ulici. Někteří zaměstnanci úřadu pro katastrofy stále okolkují u hlavního vchodu. Kate je odhání pryč.

	„Nestůjte tady. Běžte na konec silnice. Tati, odveď je s sebou.“

	Kate tuhne hrůzou.

	Do školy stále přijíždějí děti. Před hlavním vchodem panuje obvyklá masová vřava a shon. Kateinu pozornost však upoutává něco jiného. Dívá se o několik metrů dále po silnici, kde právě nějaký dělník odsunuje červenobílé bariéry. Na uších má velká oranžová sluchátka a právě se chystá rozkopat chodník pneumatickým kladivem.

	Čas se zastavuje, tuhne na okraji srázu označeného slovem „katastrofa“. Žádný prvek této vratké rovnováhy – bomba, děti, vibrace sbíječky – není bezpečný ani předvídatelný.

	Frank stojí za Kate. Kate se k němu otáčí. „Je okno u tvého stolu otevřené, nebo zavřené?“

	„Zavřené. Všechna jsou zavřená, kvůli klimatizaci. Záleží na tom?“

	„Záleží, pokud ta bomba vyhodí sklo do ulice.“

	Frank se na Kate dívá pohledem plným hrůzy.

	Dělník spouští pneumatické kladivo, hlasité a bušivé. Všechny hlavy se otáčejí jeho směrem – matky, děti, hosté opouštějící chvatně hotel Michaelhouse.

	Kate s Frankem se dávají ve stejném okamžiku do běhu: ona běží k dělníkovi, on se vrací do hotelu. Kate vidí, kam otec běží, ale než se stačí otočit a zavolat ho zpátky, je příliš pozdě. Kate vidí již jen mihnutí nohy a Frank mizí v útrobách hlavního vchodu, proti proudu hromadného úprku.

	Kate nemá čas běžet za ním. Sprintuje po cestě k dělníkovi.

	Frank prudce otevírá dveře konferenční místnosti a pádí k oknu.

	Kate dobíhá k dělníkovi, chytá ho za rameno a otáčí ho k sobě.

	Okno je vysunovací. Frank popadá spodní rám a táhne ho nahoru. Okno se ani nehne.

	Dělník se obrací ke Kate a na jeho obličeji se zračí překvapení a vztek.

	Frank vidí, že okno je zajištěné. Třesoucími se prsty odšroubovává pojistku.

	Kate zběsile ukazuje na sbíječku a křížením rukou před tělem naznačuje, že ji má dělník vypnout.

	Frank vytahuje okno co nejvýše. I přes stěny cítí vibrace sbíječky. Balíček leží zlomyslně na stole, jako by přemítal, zda má, nebo nemá zničit sám sebe. Frank vyráží zpátky do místnosti.

	Dělník vypíná sbíječku.

	Frank se instinktivně ohlíží za náhlým tichem. Přitom se stále pohybuje, a jelikož se nedívá, kam běží, zakopává o stůl a začíná padat.

	Než stačí dopadnout, bomba vybuchuje.

	* * *

	Frank neslyší vůbec nic, dokonce ani zvonění v uších. Krev mu stéká v potůčcích po kůži a odkapává na podlahu. Jeho pravá paže vypadá, jako by mu po ní někdo přejel struhadlem. Na levé straně hrudníku mu zeje rozšklebený otvor a dole na břichu se mu rýsuje řada pravidelných rovnoběžných pruhů.

	A po jeho tváři se plazí teplí tekutí hadi. Musí být zraněný na hlavě.

	Bolest je již určitě na cestě, ale Frank ji zatím necítí. V hlavě se mu navzájem honí dvě oddělené myšlenky: že má štěstí, že je ještě naživu, a že by se neměl ani o centimetr pohnout. K tomu druhému teď stejně nemá moc chuti.

	V jeho uzoučkém zorném poli vykukují z odloupnuté omítky velké plochy cihlové zdi a podlahová prkna jsou namačkána na sebe jako sardinky.

	Objevují se nohy a pak má Frank před očima Kateinu tvář. Její ústa se pohybují, ustávají, znovu se pohybují. Třikrát či čtyřikrát provádějí stejnou sekvenci pohybů, než si Kate uvědomuje, že ji otec neslyší. Na okamžik mizí, pak se vrací a rukama trhá jeden z hotelových ubrusů. Přikládá tento provizorní obvaz Frankovi na paži a Frank cítí tlak.

	Kobercový vzor odplouvá kamsi do dálky. Frank zavírá oči a pod víčky mu tančí oranžové skvrny. Frank znovu oči otevírá.

	Tentokrát se objevují nohy někoho jiného a na nich zelené kalhoty. Záchranka. Jemně ho zvedají na nosítka a Frankovi se před očima začíná míhat horní strana světa: strop recepce a sanitky, kapačky pohupující se při pohybu vozidla, obličeje sklánějící se nad ním. Sirény za něj tiše bědují.

	Frank začíná upadat do bezvědomí a opět se z něj probouzet. Možná mu dali anestetika, Frank si není jistý. Nemocnice, hladký pohyb vozíku pod ním, lesklé stěny a pach antiseptika. A znovu Katein obličej. Jasná světla. Operační sál.

	Zapomnění.

	* * *

	Kate sebou podrážděně vrtí a snaží se najít na tvrdé plastové židli nejpohodlnější polohu. Sedátka, která vás po dvaceti minutách nutí vstát a odejít, jsou sice fajn u McDonalda, myslí si Kate, ale ne v nemocniční čekárně.

	Ze všeho nejhorší je nejistota. Stejně jako mnoho lidí, kteří chtějí mít věci pod kontrolou, má i Kate raději prakticky všechno – včetně špatných zpráv – než nevědomost. Pokaždé, co si Franka představí pod nožem, se jí v hlavě vytvářejí stále děsivější obrazy jeho zranění: prasklé bubínky, amputované končetiny – Bože ne, alespoň on ne, po tom, co se stalo Petře Gallacherové a Elizabeth Hartové –, vnitřní krvácení, utonutí ve vlastní krvi, pomalý a vleklý odchod ze života.

	Právě když znovu začala mít otce, udělala všechno možné, aby ho opět ztratila. Možná to někdy uvidí i z té veselejší stránky.

	To ona mu řekla, že dopis, který předevčírem dostal, nejspíš napsal nějaký šílenec. To, co Frank našel či spíše nenašel pod mořem, její hypotézu jednoduše potvrzovalo. Nebo si to Kate alespoň myslela.

	Ovšem kdyby dnes s otcem nebyla, kdyby se byla rozhodla jet prostě do práce, aniž by se nejprve za otcem zastavila, Kirstie by ten balíček otevřela. Přišla by o oko nebo o ruku; možná o obojí a možná i o více.

	Něco člověk získá a něco ztratí. Vlastně se to nakonec vyrovná. Má dáti – dal.

	Kate se netrpělivě rozhlíží po čekárně. Ještě nedávno – vlastně téměř na hodinu přesně před čtyřmi dny – se tady choulila sama s pocitem chvějivé zimy, který ji dodnes úplně neopustil. Pročítá plakáty, které ji varují před zápalem mozkových blan a riziky řízení v opilosti. Na stěně vlevo visí vývěska, která jí oznamuje:

	„Pacienti jsou přijímáni podle závažnosti choroby/poranění. Mějte, prosím, strpení, bude-li někdo ošetřen před vámi.“

	Strpení a utrpení. Kde není utrpení, musí být strpení.

	Kate se předklání a letmo si prohlíží časopisy rozložené na nízkém stolku. Marie Claire. Brožurka o antikoncepci. Woman and Home. Petroleum Review. Kate se téměř musí smát. Naftařské revue může vycházet pouze v Aberdeenu.

	Do čekárny vchází mladý lékař a kolem krku se mu vine stetoskop jako spící anakonda.

	„Kate Beauchampová?“

	Kate rychle vstává a jde lékaři naproti. Když konečně nastal kýžený okamžik, děsí se Kate skutečného rozsahu otcových zranění.

	Jako čekání na výsledek zkoušky kdysi dávno, když byl Frank ještě jejím otcem.

	„Co se mu stalo?“ drmolí Kate a nedostává se jí dech. „Bude v pořádku.“

	Kate zavírá oči, vydechuje odkudsi z bránice a úlevně věší ramena. Teprve nyní, když je ochablá uvolněním, si plně uvědomuje, jak napjaté bylo celé její tělo.

	„Takže co mu je?“

	„V pravém spánku má kovové střepiny, i když naštěstí nezasáhly mozek ani okolí očí. Na pravé paži má množství ošklivých tržných ran, na břiše a nohou povrchová zranění. Kosti jsou v pořádku. Jeho sluch je stále poškozený, ale pomalu se mu navrací. Nejde o nic, co by nemohl vyléčit čas. Dokonce nebude ani dráždit letištní detektory, až ho propustíme.“

	„Můžu ho vidět?“

	„Až odpoledne.“

	„Pane doktore, teď jedu na pohřeb a v poledne odlétám do Londýna.“

	„Prostě nemůžete. Je mi líto.“

	Kate už viděla spoustu nehod – a horších –, takže chápe, jak obtížná je práce lékařů i bez dodatečných těžkostí způsobovaných naléhajícími příbuznými a přáteli.

	„Jistě, chápu. A děkuji vám. Mockrát vám děkuji, doktore.“

	Mladý doktor zdvořile kýve hlavou a mizí za lítacími dveřmi.

	* * *

	Kate stojí před kostelem a myslí na sex. Pohřby a vzpomínkové bohoslužby v ní vždycky vyvolávají divoké choutky. Snad je to tím, že neslušné myšlenky představují vhodnou protiváhu slavnostnímu rázu dané příležitosti. Nebo tím, že sex je symbolem stvoření, potvrzením života tváří v tvář smrti. Anebo prostě tím, že většině lidí sluší černá. Ať je to, jak chce, Kate se nemůže ubránit pohledům na Alexe a myšlenkám na to, že ještě před pár hodinami měla obličej v jeho genitáliích.

	Když poprvé spatřila Petřinu rakev, rozplakala se Alexovi na rameni a skrz slzy k ní přitom pronikla myšlenka, že hlavním smyslem rakve není pojmout tělo zemřelého, nýbrž ho zakrýt. Uvnitř silného nalakovaného dřeva se totiž nacházejí věci, které nikterak nesouvisejí s tím, jaká byla Petra Gallacherová za života. Tělo rozsekané na kusy, s hladce odřezanýma rukama a nohama. Ne, Petru určitě vystavovat nebudou.

	A teď je Petra v zemi, pod vrstvou stejné hlíny, do níž před třemi dny prosakovala její krev během jediné minuty jejího umírání.

	„Dobré ráno, detektivko.“

	Kate ten hlas poznává, aniž by se musela ohlédnout. Mělo ji napadnout, že se tu objeví i on.

	„Pane Blaikie. Nemohu říci, že by mě toto setkání těšilo. Spíše jsem doufala, že vás uvidím až před soudem. Navíc jsem si myslela, že budete příliš zaneprázdněn, než abyste se sem mohl dostavit. Říkal jste, že máte takovou spoustu práce…“

	„To se snad dá říct i o vás. Už jste dopadli toho chlapa?“

	Kate se odvrací, aniž by Blaikiemu odpověděla, a dívá se přes hřbitov na Fergusona. Někde v davu stojí také Atkins, Ripley a Wilcox. Blaikie udeřil hřebíček na hlavičku. Právě proto jsou tady – protože Černou zmiji stále nedopadli. Kate by sice přišla i tak, ale pohřeb oběti je vždy terčem značné pozornosti policie – pro případ, že se na něm objeví i pachatel. Kde jinde lze znovu prožít rozkoš a úlevu z vraždy než při jejím konečném potvrzení? Kde jinde lze utrpení pozůstalých vidět v tak kruté nahotě?

	Před bohoslužbou si Kate odvedla Petřiny rodiče stranou a co nejtaktněji se jich zeptala, zda by nemohli po očku sledovat lidi, jejichž vztahem vůči Petře si nejsou tak úplně jistí. Nato vyhledala několik Petřiných nejbližších přátel a požádala je o totéž. Navíc pověřila Sherwooda, aby vystupoval jako oficiální fotograf a pořídil snímky všech přítomných.

	Plán ovšem nakonec úplně ztroskotal. Objevili se totiž reportéři a spolu s nimi i dobrá stovka zástupců veřejnosti – lidí, kteří nikdy Petru neznali, ale cítili potřebu přijít, protože se jednoduše nemohli smířit s myšlenkou, že tak krásnou dívku mohlo potkat něco tak úděsného, a zvláště v Aberdeenu. Během okamžiku tak byl na pohřbu celý dav potenciálních podezřelých.

	Kate a pět jejích kolegů tedy nyní pozorují několikasethlavý zástup a marně doufají, že zahlédnou člověka, jehož tvář neznají. A jako by to samo o sobě nebylo dost obtížné, je venku jasno a mnoho lidí má na očích sluneční brýle. Policisté tak nevidí, čí oči těkají na všechny strany nebo čí pohled je nepřirozeně vyrovnaný. Musí tipovat naslepo.

	Kate se střetává s Fergusonem pohledem. Ferguson vrtí hlavou.

	Wilcox se rozhlíží a krčí rameny. Ripley rovněž. Atkins přichází ke Kate.

	„Nic. Může to být kdokoliv. Jestli tu vůbec je.“

	„Musím odletět do Londýna. Dej mi vědět, jestli Sherwood objeví něco na těch fotkách.“

	* * *

	Kate se dívá z okna a čeká, až dorazí ministr vnitra.

	Z doby, kdy pracovala na Scotland Yardu, si dobře vzpomíná nejen na tento areál, nýbrž i na jeho vůni zdrženlivé moci: na mohutné šedé budovy ministerstva vnitra, na ozbrojené vojáky před branami kasáren, na koloniální slovutnost ministerstva zahraničí naproti St. James‘ Parku, který sám hraje všemi barvami. Vládní úřady, které každé ráno spolykají tisíce státních zaměstnanců a každý večer je zase vyplivnou. Armáda šedých obleků, které se pachtivě snaží poskytovat informace, na nichž stojí státní i státnická rozhodnutí. Na Square Mile i v každém sebemenším podnikatelském a obchodním centru se točí nesčíslně více peněz za pomoci nesčíslně modernější techniky, ovšem pokud jde o moc a autoritu, nikdo se ani zdaleka neblíží tomuto malému království severozápadně od Westminster Bridge.

	Ministr vnitra se chvatně blíží chodbou. Kate vstává.

	„Hlavní detektivní inspektorka Beauchampová?“ Ministr podává Kate ruku. „Pojďte dál, prosím.“

	Je menší, než Kate čekala. Kate přemýšlí o zkreslující moci televize, která neposkytuje divákům žádnou představu o skutečné velikosti vystupujících.

	Vcházejí do ministrovy kanceláře. Je zdrženlivě elegantní. Podobně často vypadají úřadovny notářů a advokátů – kanceláře lidí, kteří mají rádi pocit, že pracují doma, a ne v komerčně využívané budově. Ministrův stůl je pravděpodobně mahagonový a na opačné straně místnosti stojí nefalšovaný krb. Zřejmě i tolik na odiv stavěná labouristická skromnost narazila na ostrůvky odporu.

	„Panečku. Není vám v těch šatech horko?“

	„To je v pořádku. Děkuji.“

	Ministr ukazuje na židli a sám si sedá na okraj stolu, aniž by ho obešel a usedl za něj. Jeho pohyby jsou rychlé a úsporné. Je to člověk, který má více práce než času a je odhodlán neztratit ani vteřinu. Přechází rovnou k věci.

	„Vaše žádost je přinejmenším neobvyklá, detektivko, a já v ní nespatřuji jediný aspekt, v němž bych mohl uznat její oprávněnost. Redfern Metcalfe je násilník a i jeho dočasné propuštění by způsobilo závažné problémy. Navíc s ním pochopitelně nebyla tato otázka dosud konzultována.“

	„Pokud vám jde o to, jakou bude mít jeho propuštění publicitu, pane, pak je má odpověď prostá. Žádnou.“

	„Vytvořil by se tím precedens. Přerušení výkonu trestu s policejním doprovodem, které mi zde v podstatě navrhujete, lze povolit pouze po splnění tří následujících podmínek: odsouzený vykonává trest v podmínkách kategorie C, odsouzenému zbývají maximálně čtyři roky do vypršení trestu a jeho případ bude nejpozději do dvanácti měsíců přezkoumávat komise pro podmínečná propouštění. A i pak bývá odsouzený obvykle propuštěn pouze do nejbližšího města a nikoliv přes půl země. Redfern Metcalfe nesplňuje žádnou z uvedených podmínek. Je vězněm kategorie B, do vypršení trestu mu zbývá téměř jedenáct let a k jeho podmínečnému propuštění se ani zdaleka neschyluje. Pokud tedy na vaši žádost přistoupím, otevřu tím vrátka pro všechny ty Tomy, Dicky a Boby, kteří se budou pokoušet o totéž. A my se snažíme vězeňský systém zpřísnit, nikoliv liberalizovat.“

	„Při vší úctě, pane,“ – jak často tahle fráze ve skutečnosti znamená „plácáte nesmysly“? – „je obava z precedentu do značné míry nepodložená. Počet žádostí o přerušení trestu vězně ze strany starších policejních důstojníků je a zůstane minimální: rozhodně natolik nízký, aby se dal každý takový případ posuzovat jako svým způsobem jednorázový. Redfern Metcalfe je výjimečný muž a troufám si tvrdit, že také výjimečný vězeň.“

	„Vy víte, proč je ve vězení, detektivko. Pokud si vzpomínám, byla jste první na místě činu. Viděla jste, čeho se dopustil.“

	„A viděla jsem také, jakým způsobem byl k tomu dohnán. Viděla jsem, jak své uvěznění přijal – jak na něm dokonce výslovně trval. Redfern je bezpochyby nejmimořádnější člověk, s jakým jsem kdy pracovala.“

	„Ředitel věznice Wormwood Scrubs si není jist, jaký dopad na Metcalfeovo duševní zdraví by měl pobyt na svobodě, neřkuli na místě činu.“

	„To je možné. Ale já osobně bych v tom věřila Redově vlastnímu úsudku. Má velice bystré sebevnímání. Dobře ví, že by měl být ve vězení. Ví, na jak tenkém ledě se pohybuje. Ví, co mu ublíží, a co ne. Já to nevím. Ale vím toto: pokud existuje člověk, který dokáže pochopit mentalitu muže páchajícího v Aberdeenu taková zvěrstva, pak je to Redfern Metcalfe.“

	„V tom případě mu ukažte vyšetřovací spis. Předložte mu fotografie z místa činu. Mohl by vám sdělit svůj názor, aniž by přitom opustil celu – prostě by jen získal podklady z druhé ruky. Vy byste pak mohla využít jeho pomoci a on by si zachoval příčetnost.“

	„Pane – viděl jste někdy Reda pracovat na místě činu?“

	„Ne.“

	„Je jako slídící pes. On se nespoléhá pouze na zrak: on také čichá, naslouchá, dotýká se, ochutnává. Využívá všech smyslů, kterými ho Bůh obdařil, a možná i několika dalších. Pokud mu jen ukážu poznámky k případu, fotky a pitevní zprávy, jednoduše to nebude stačit. To je jako bych mu dala katalog cestovní kanceláře a snažila se ho přesvědčit, že byl na zájezdu. Pokud má spolupráce nějakým způsobem fungovat, musí do sebe nasát atmosféru. Musí se vžít do role pachatele. Musí ho sledovat, cítit, vnímat. V podstatě se jím musí stát. To je způsob, kterým Red pracuje.“

	„Ale ani pak mi nemůžete zaručit úspěch?“

	„Samozřejmě že ne. V takových případech nelze zaručit vůbec nic. Ovšem Red Metcalfe je můj největší trumf. Pokud bych o tom nebyla upřímně přesvědčena, nemámila bych svůj ani váš čas.“

	Ministr vnitra si skládá ruce pod bradou a Kate ví, že je její.

	„Na jak dlouho ho chcete?“

	„Dokud bude potřeba.“

	„Ne. To je absolutně vyloučeno. Nepřistoupím na neohraničený termín, neposkytnu vám ho na neurčito. Na jakou minimální dobu ho potřebujete?“

	„Na jednu noc.“

	„Proč na noc?“

	„Protože k oběma vraždám došlo právě v noci. Musí navštívit místa činu pod rouškou tmy. Během dne by to nemělo smysl. Celá atmosféra by byla úplně jiná.“

	„Je Grampianská policie připravena uhradit náklady na ostrahu a převoz?“

	„Ano.“

	„Nebude to levné.“

	„Zaměstnávat obrovský vyšetřovací tým také není levné, pane.“

	„Přijmete osobní zodpovědnost za všechny aspekty tohoto… výletu?“

	„Ano.“

	Ministr kříží nohu přes nohu a lehce pohupuje pravým chodidlem.

	„Pokud na to přistoupí, dám vám čtyřiadvacet hodin.“

	„To je… to nemusí stačit.“

	„Bude muset, detektivko. Více vám nejsem ochoten poskytnout.“

	„Šestatřicet.“

	„Čtyřiadvacet hodin. Pokud se vám to nelíbí, nenutím vás.“ Tak takhle vznikají státnická rozhodnutí, handrkováním se o každou drobnost.

	„Čtyřiadvacet hodin odkdy dokdy?“

	„Od okamžiku, kdy opustí vězení, do okamžiku, kdy se do něj opět vrátí.“

	„To rozhodně nebude stačit, pane. Cesta tam i zpět trvá několik hodin, a i to pouze za předpokladu, že proběhne zcela hladce. Nemohu ho mít čtyřiadvacet hodin v Aberdeenu?“

	„Čtyřiadvacet hodin od okamžiku, kdy opustí vězení, do okamžiku, kdy opustí Aberdeen. To je moje poslední slovo.“

	Kate ví, kdy utáhnout šrouby a kdy je povolit.

	„To je mnohem lepší. Děkuji vám, pane.“

	* * *

	V Anglii se nachází pět nápravných zařízení pro vězně s doživotními tresty: Brixton, Gartree, Long Lartin, Wakefield a Wormwood Scrubs. Red si odpykává trest ve Wormwood Scrubs, kde počet odsouzených vysoko převyšuje oficiálně udávanou kapacitu, což zde není vůbec nic neobvyklého.

	Obvyklá páteční návštěvní doba začíná ve čtvrt na dvě a končí ve čtvrt na čtyři. Kate si musí zajistit zvláštní povolení, aby se s Redem vůbec směla setkat. A jelikož je již po oficiálních návštěvních hodinách, musí za Redem zajít až do cely. Nedovolí jí se s ním setkat v návštěvní místnosti, jak se to děje obvykle. Kate se tím nehodlá nechat vyvést z míry.

	Za zónou prohledání návštěvníků již nejsou povoleny tašky, jídlo ani pití. Kate hledá v kabelce libru, nachází ji, strká kabelku do uzamykací skříňky, vhazuje minci, zamyká dvířka a vytahuje klíč. Dozorce, který ji bude doprovázet, ukazuje na nápis na zdi, jenž žádá návštěvníky se špatnými zprávami, aby je nejprve sdělili personálu. Kate vrtí hlavou.

	Procházejí dlouhými chodbami, v nichž se kroky a výkřiky odrážejí od stěn a uvnitř Kateiny hlavy. Dozorce kráčí před Kate a na opasku mu cinkají klíče. Kate se mu dívá na temeno. Vlasy má dole zastřihnuté jako podle pravítka.

	V žaludku Kate pociťuje zvláštní strach a chvíli jí trvá, než ho dokáže rozluštit.

	Útěk.

	Kate v životě utekla pouze od tří věcí a všechny se k ní teď vracejí najednou. Otec, Amphitrite a nyní i Red – ne tím, kým je, ale tím, co jí připomíná. Jeden rok strávený pronásledováním muže zvaného Stříbrný jazyk. Red se sem dostal za způsob, jakým tento případ ukončil – a který se stal pro Kate takovým traumatem, že ještě tentýž týden požádala o propuštění z londýnské Metropolitní policie.

	Stojí před kolegy, kteří po ní po očku pošilhávají a nikdo z nich nedokáže ani zdaleka pochopit její bolest.

	„A kam chceš jít?“

	„Co nejdál.“

	„No jo, ale kam?“

	Kdosi má na zadní straně diáře mapu Velké Británie. Dívají se na ni. „Nejvzdálenější velké město od Londýna je Inverness.“

	„Prima. Tak půjdu tam.“

	„Ale to byl jen takový řečnický obrat, ne? Že odejdeš co nejdál.“

	„Půjdu do Invernessu.“

	Volají do Invernessu. Nemají žádné volné místo. „Které je druhé nejvzdálenější město?“

	„Aberdeen.“

	Aberdeen, kde mají odpovídající volné místo a kde bydlí její teta Bronagh. Kde je vše potřebné, aby se tam dalo utéct od případu i od všeho, co s sebou přinesl. Jeze, do kterého se zamilovala, Duncana, který je všechny prodal, i Reda, kterému se na londýnské policii přezdívalo „Rezavé koule“ a jemuž se nakonec postavil do cesty bystřejší pachatel, než byl on sám.

	Dozorce zahýbá za roh a zastavuje se.

	„Úplně na konci vlevo. Když budete chtít ven, vraťte se stejnou cestou a zmáčkněte tenhle knoflík.“ Dozorce ukazuje na zelené tlačítko ve výšce hlavy na protější zdi.

	Kate přitakává. V hrdle má úplně sucho.

	Toto je nejodlehlejší kout věznice. Podle ustanovení předpisu o pořádku a disciplíně, které bylo dříve známo jako nechvalně proslulý paragraf 43, byl Red izolován od ostatních vězňů. Toto ustanovení se většinou vztahuje na sexuální delikventy, kteří jsou ve vězení pokládáni za vyvrhele. V Redově případě je důvodem skutečnost, že byl kdysi policista. Pravděpodobně během své kariéry posadil do vězení hezkých pár spoluvězňů.

	Kate vyráží do chodby. Na bílých stěnách po obou stranách se mlhavě rýsuje její silueta. Na této chodbě se nenacházejí žádné další cely. Je tu jen bývalý detektiv superintendent Redfern Metcalfe, muž, který se sám přiznal a prohlásil vinným ve všech bodech obžaloby, přestože tým jeho obhájců – a po pravdě řečeno i samotná obžaloba – napevno počítali s tím, že Redfern bude zproštěn obvinění, jen co vyřkne kouzelné slůvko „sebeobrana“.

	Je v tom mnohem více než jen pracovní vzpomínky. Kate k Redu Metcalfeovi vzhlížela. Ale když šel do vězení – když se do něj doslova posadil – bylo rázem po všem. Přijela ho navštívit a on ji nepřijal. Psala mu a on nikdy neodpověděl. Nechtěl s ní mít vůbec nic společného. S ní, se svou ženou Susan ani s kýmkoliv jiným z minulosti. Odřízl se od světa stejně, jako ho ze svého života vystřihl jeho bratr Fric, když ho Red udal za vraždu spáchanou hluboko v minulosti.

	Stropními okny pronikají tlusté pásy letního slunce a dopadají na podlahu. Kate se blíží ke konci chodby a vidí husté mřížoví Redovy cely – vodorovné i svislé mříže z kalené oceli, vytvářející kolem Reda obrovskou rybářskou síť. Kate cítí splašky, ale zápach rychle mizí.

	Vidí Reda dříve, než on spatřuje ji. Leží na kavalci a cosi si píše. Po jedné straně má hromadu příruček založených na řadě míst žlutými lístečky. Jeho obličej je bledší a masitější, než si ho Kate pamatuje – zřejmě z nedostatku denního světla a pohybu. Vězeňský bronz. Z hlavy mu jako plameny vyrážejí jeho typické rezavé vlasy a navíc teď má Red bradku, zrzavou a poněkud huňatou. Nejsou tu žádné kamery ani ctižádostiví detektivové, před kterými by musel vypadat dobře. „Ahoj, Rede.“

	Red polekaně vzhlíží. Nejspíš předpokládal, že je to dozorce. „Kate.“ Jeho hlas je podivně formální. „Jémine. To je mi překvapení.“

	„Jaké překvapení?“

	„Samozřejmě příjemné.“

	„Proč samozřejmě?“

	Red usedá na kavalec. Čtverečky mezi mřížemi jsou příliš malé, než aby obsáhly celou Redovu tvář. Kate vidí tady oko a onde ucho.

	„Nějaký čas jsem si tu zvykl, Kate. Proto jsem se choval, jak jsem se choval. K tobě i k jiným. Ale teď už jsem si zvykl. Moje chování se tě muselo dotknout a já se za ně omlouvám. Ale ty víš, že jsem to nemyslel osobně. Choval jsem se tak ke všem, nejenom k tobě.“ Red pečlivě odkládá tužku na blok těsně pod místo, kde končí jeho drobný úhledný rukopis. „Mělas mi říct, že přijdeš.“

	„Bohužel se to seběhlo narychlo.“

	„Tak jak se vede? Ty ses přestěhovala do Skotska, že jo? Do Edinburghu?“

	„Do Aberdeenu.“ Kate je překvapena, že o ní Red vůbec něco ví.

	„Žulové město. ‚Člověk si může Aberdeen ošklivit jen s odporem zhrzeného milence. Jinak je toto skotské město znepokojivě a dráždivě líbezné.‘ Znáš ten citát?“

	Kate vrtí hlavou.

	„Lewis Grassic Gibbon.“ Red se usmívá. „Je úžasné, k jakým vědomostem se můžeš dobrat, když máš na to čas.“

	Kate ukazuje na hromadu příruček. „To vidím.“

	„Pověřili mě úkolem rekatalogizovat vězeňskou knihovnu. Hotový masakr. Museli jsme začít úplně od začátku – bible, Shakespeare, Encyclopaedia Britannica. Teď je v ní asi tři tisíce titulů.“

	„Které jsou nejoblíbenější?“

	„Přijde na to. Asi náboženské, pravděpodobně korán. Z faktografických The Prince nebo Machiavelli. A z beletrie“ – Red se lehce směje – „Dostojevskij, Zločin a trest. Dosti příznačné. Ale tys sem nepřišla diskutovat o čtenářských návycích vězeňských chovanců a stejně tak jsi sem nepřišla jen na zdvořilostní návštěvu. Takže co si přeješ?“

	Kate jde k jádru věci.

	„Jedná se o dvě vraždy. Obě oběti jsou ženy, jedna mladá a jedna stará. Nemůžeme mezi nimi najít žádnou souvislost kromě skutečnosti, že jsou obě mrtvé. Obě byly pobodány. Jedna měla proříznuté hrdlo, druhá mohla zemřít následkem kterékoliv ze čtyř bodných ran. Obě byly nalezeny v lese. Ruce i nohy měly odřezané a přivázané ke krku. Na prsou měly obě připevněnu zmiji, živou. V obou se našlo semeno. Bez proniknutí cizorodého předmětu.“

	„A ty po mně chceš co?“

	„Abys nám pomohl.“

	„Jak?“

	„Abys prošel místa činu. Přečetl si poznámky k případu. A dělal to, cos dělával vždycky. Pokud budeš ochoten, ministr vnitra tě nám dá k dispozici na čtyřiadvacet hodin.“

	„Na čtyřiadvacet hodin? Kdo myslíš, že jsem? Paul Daniels? To si vážně myslíš, že se do toho za jediný den dokážu zase vpravit?“

	„Já nevím. Dokážeš?“

	„Pokud se vůbec k něčemu takovému uvolím.“

	„Ty víš, jakou jsi měl reputaci. Lidé o tobě pořád mluví.“

	„Buď tak hodná, Kate, a neapeluj na moji ješitnost.“

	„Já na ni neapeluji. To bych neudělala. Já apeluji… co já vím, na tvůj smysl pro povinnost. První oběť jsme našli v úterý ráno a druhou včera ráno. Jestli to tak půjde dál, najdeme zítra ráno další. Musím ho zastavit.“

	„Já nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Kate, moje místo je tady. Tady v cele, ve zdejší knihovně. Není to tu moc vzrušující, ale já jsem tady – posadil jsem se z velice dobrých důvodů. A kdybych udělal, o co mě žádáš, úplně bych ty důvody popřel. Musím potlačit, co ve mně je, to sama dobře víš. Jsem jako alkoholik. Už nikdy si nemůžu dát jednu jedinou skleničku. Už nikdy se nemůžu vrátit byť jen k jednomu jedinému případu. Mohu zvítězit pouze tím, že budu ignorovat zlo, které mi sídlí v hlavě.“

	„My se tu bavíme o dvou mrtvých ženách, Rede. Ne o nějakém zatraceném pijákovi.“

	„Ne. Bavíme se tu o velmi nepravděpodobné možnosti.“

	„Ale já řekla komisaři i ministru vnitra, že ty jsi moje nejlepší možnost. Moje tajná zbraň.“

	„V tom případě mám vážné pochybnosti o tvém arzenálu.“

	Kate přehazuje výhybku. Dělá přesně to, co jí poprvé ukázal právě Red: přemýšlí způsobem, jakým se pohybuje boxer. Oťukávání, hledání nekrytého místa, úskok a celé znovu. Udržování protivníka v neustálém pohybu.

	„Vzpomínáš, cos měl na stole na Scotland Yardu?“

	„Ano, vzpomínám. Ale je to od tebe laciný trik, protože…“

	„Byl to citát. ‚Řešení problémů je lov. Je to divošská rozkoš a my jsme pro ni zrozeni.‘“

	„Tohle je laciný trik, protože to bylo v jiné době, a ty to víš.“

	„A taky vím, že zemřely dvě ženy. Pachatel je mučil. Jejich hladina histaminu byla vysoká až na půdu. Vzpomínáš na Bárta Millera, kterého Stříbrný jazyk zaživa stáhl z kůže?“ Stříbrný jazyk. Ještě ani dnes se Kate nedokáže přimět, aby vyslovila jeho skutečné jméno. „Jejich hladina histaminu byla stejně vysoká jako jeho. To znamená, že ty ženy trpěly takovou bolestí, jakou si jenom dokážeš představit. A pokud zabráníme tomu, aby podobnými muky prošel třeba jen jediný další člověk, tak to přece stojí za to, nebo ne?“

	„Samozřejmě že ano. O to se přece nepřu. Já pouze nejsem ta správná osoba, která by ti měla pomoct.“

	„Jsi. Jsi. Jenže ty nechceš.“

	Kate chápe jeho odmítavost, pochopitelně ji chápe. Sama je ale připravena nechat si tím případem jakkoliv ublížit za předpokladu, že dopadne Černou zmiji, a nedokáže překousnout, že Red není ochoten učinit totéž. Začíná ji zaplavovat vztek a naplňuje ji jako voda autopalubu na Amphitritu. A pokud Kate nedokáže toho vzteku využít a usměrnit ho správným směrem, bude v ní stoupat a stoupat, až ji nakonec převrhne a strhne ke dnu.

	Nebude se Reda doprošovat. Doprošování by nikam nevedlo.

	Kate se zhluboka nadechuje nosem, zatíná zuby a odmítavě mává rukou.

	„Byl jsi můj hrdina, Rede. Když jsi mě požádal, abych se stala členkou tvého týmu v případu Stříbrného jazyka, byla jsem tak hrdá jako už ve svém profesním životě nikdy. Vraždila bych, jen abych mohla pracovat s tebou. Ztělesňoval jsi všechno, v co jsem věřila, samotný důvod, proč jsem vstoupila do policie: boj proti zlu. Možná to zní uhozené, ale je to pravda a ty to víš. Ty sám jsi mě učil, že aby mohl člověk bojovat proti zlu, musí ho nejprve poznat. Nemůžeš se mu stavět, aniž bys ho znal. Takhle jsi všechny pachatele chytal – tím, že ses přiměl přemýšlet jako oni. Poddal ses své temné stránce, protože jsi věřil, že to stojí za to. A ono to stálo za to. A pořád stojí. Vždycky to bude stát za to. Problém je jen v tom, že jsi příliš zbabělý, než abys to všechno ještě jednou absolvoval.“

	Red mlčí. Kate přemýšlí, zda ji teď požádá, aby odešla.

	„Ty máš velký dar, Rede. Empatii, instinkt, říkej tomu, jak chceš. Je to velmi ničivý dar, ale tys ho dostal do vínku, protože jsi byl natolik muž, abys ho dokázal zvládnout. Já podobný dar nemám.“

	„Jsi velice dobrá policistka.“

	„Jistě. Umím využít všeho, co jsem se naučila a co jsem už zakusila. Ale nejsem ty. Ty máš prostě smůlu, že jsi ze všech nejlepší.“

	„Zavřel jsem se sem, protože jsem se tomu poddával až příliš často, Kate. Vyměnil jsem strany. Už nepatřím mezi anděly. To proto jsem tady.“

	A znovu úskok. Taneček, rýpnuti, výpad. „Podívej se na to takhle: Kdybych potřebovala náhradní ledvinu a tys byl jediný možný dárce na celém světě, udělal bys to? Daroval bys mi ledvinu?“

	„Samozřejmě.“

	„Samozřejmě. 1 kdyby ti to mělo způsobit nepopsatelnou bolest a i kdyby existovala značná pravděpodobnost, že to bude k ničemu, přesto by sis myslel, že to stojí za to. Možná by sis přál, aby musel podobnou volbu učinit někdo jiný, ale akceptoval bys, že jsi zkrátka jediný, kdo je k tomu povolán. Bědoval bys, že je to nefér, ale smířil by ses s tím. A já tě teď přesně o tohle žádám. Vím, že neexistuje záruka úspěchu, a vím, co všechno to s tebou může provést. Ani na okamžik to nepodceňuji. Jenže to prostě stojí za pokus. Tečka.“

	Red si zakrývá obličej rukama a pomalu si jimi přejíždí přes oči. Prostředníčky a prsteníčky se dotýká obou stran nosu.

	Oči se mu zužují. Red se usmívá. Sundává ruce z obličeje.

	„Ale jenom jako konzultant. Nebudu se angažovat v operativních otázkách.“

	„To by ti stejně nedovolili.“

	„A jestli ho chytnete, ještě když tam budu, nechci ho vidět.“

	„Platí.“

	„S tebou teda musí být radost pracovat,“ ulevuje si Red. „Vsadím se, že si vždycky prosadíš svou.“

	„Když k tomu mám pádný důvod, tak ano.“

	„Kdy mi začíná těch čtyřiadvacet hodin?“

	* * *

	Smršť telefonátů z ředitelství věznice a z Kateina mobilního telefonu, často z obou současně.

	Ošacení pro Reda z vězeňského skladu, zákonitě nepadnoucí. Nohavice jsou příliš dlouhé a krčí se u kotníků, rukávy jsou příliš krátké a končí Redovi dva centimetry nad zápěstím.

	Zajištění policejní ochrany pro cestu na letiště Heathrow, let do Skotska a pobyt v Aberdeenu.

	Vyplnění a podepsání žádosti o přerušení trestu s policejním doprovodem. Doručení ministrova písemného povolení speciální kurýrní službou.

	Vyrozumění kanceláře skotského předsedy vlády.

	Uvedení Grampianské policie do pohotovosti a výzva k přípravě obou míst činu.

	A navrch dva osobní telefonáty: první do nemocnice Frankovi, kterému Kate slibuje, že ho navštíví ihned, jakmile se bude moci uvolnit, a druhý Alexovi, který je už celý nažhavený na večerní tah s klukama.

	Kate rezervuje pokoj v aberdeenském hotelu Hugill s podmínkou, že se v něm musí nacházet vnější rohová místnost ve třetím či vyšším patře a bez přímého přístupu na balkon nebo k požárnímu východu.

	Zároveň rezervuje šest letenek na poslední let z letiště Heathrow a pro čtyři z pasažérů vyřizuje povolení k držení zbraně na palubě. Kromě toho nařizuje, aby letadlo čekalo tak dlouho, dokud k němu celá eskorta nedorazí.

	Letadlo odlétá s pětačtyřicetiminutovým zpožděním. Red s policejní eskortou má vyhrazen celý jeden oddíl v první třídě. Několik lidí dává hlasitě najevo nelibost, když vidí, že příčinou zpoždění je Kate, Red a čtyři muži v oblecích s vybouleninami na nesprávném místě. Kate zpražuje reptaly pohledem, před kterým by utekl i James Bond.

	Red mlčí celou cestu do Aberdeenu. Pročítá poznámky k případu, prohlíží si fotografie a v případě potřeby si zapisuje tužkou na okraj vlastní postřehy. Ani jednou nezvedne hlavu, ani jednou se nerozhlédne, a dokonce ani nereaguje na letušku, která nabízí cestujícím pití. Kate Redovi schovává láhev minerálky, ale nakonec ji musí vypít sama. Stejně jako zvíře vypuštěné z klece vypadá i Red lehce zmatený, že je znovu na svobodě, přestože sezení na zadním sedadle policejního auta a v kabině letadla se nedá právě označit za pobyt na svobodě.

	Na aberdeenském letišti Dyce vystupují z letadla jako první, což má za následek další nespokojené bručení a další z Kateiných vražedných pohledů. Když nasedají do policejního auta a vyrážejí na krátkou cestu do Woodendu, snáší se na město konečně tma. Red sedí na zadním sedadle vedle Kate a pozoruje zářivá světla města, které se již připravuje na páteční noc.

	Místo činu je dobře zajištěno. Po obvodu jsou rozmístěny velké reflektory a dvě policejní auta blokují most vedoucí k nemocnici. Na místě se nachází polovina detektivů přidělených k případu a spolu s nimi i policisté z divize střelných zbraní, kteří mají za úkol dohlížet na Reda.

	Automobil s Kate a Redem zastavuje před policejní páskou. Oba vystupují. Red ukazuje na reflektory.

	„Ať je zhasnou. A nikoho tady nechci.“

	„Protože by tě rušili?“

	„Ano.“

	A protože si Red není jistý, jak bude reagovat. Jestli má začít třeštit, nechce to dělat příliš veřejně.

	„Mohu je rozestavit po obvodu místa činu. Ne dále.“

	Red to zvažuje a přitakává. „No dobře. Ale půjdou tam všichni. Včetně tebe.“

	Chce zhasnutá světla. Ocitne se sám na ploše zhruba padesát krát padesát metrů. Kdyby ho Kate neznala lépe, myslela by si, že chce utéct.

	Kdyby ho neznala lépe. Když spolu pracovali na případu Stříbrného jazyka, taky si myslela, že ho dobře zná. Ale pak viděla, co se Stříbrným jazykem provedl. Vůbec ho neznala.

	„Budiž. Ale místo činu bude ze všech stran střežené.“

	„Rozumím.“

	Kate zvyšuje hlas. „Všichni se stáhnou z oblasti místa činu. Rozestavte se po celém obvodu.“ Kate rychle počítá přítomné policisty. „Sedm až osm mužů na každou stranu v přibližně pětimetrových rozestupech. A žádám o naprostý klid. Petere, zhasni ty reflektory.“

	„Cože?“

	„Zhasni světla.“

	„Proč?“

	„Protože když tady řádil pachatel, byla tu tma. Proto.“

	„Co si ten parchant o sobě myslí? Proto jsme u Bannockburnu nebojovali,“ brání se Ferguson.

	Kate k němu kráčí a strká mu hlavu přímo před obličej. „Red je tady, protože jsem ho o to požádala, a dokud tu bude, budeš se k němu chovat jako ke královskému veličenstvu. Rozumíš?“

	A tak se Red ocitá na páskou obehnaném prostranství, obklopen publikem, které v měsíčním světle bedlivě sleduje každý jeho pohyb, a pokouší se do sebe nasát atmosféru oné noci. Chvíli mu to trvá. Dvakrát ztrácí odvahu, dvakrát chce odejít k obvodové pásce a sdělit Kate, že to nedokáže.

	Odmítá se však nechat přemoci vlastní neschopností. Pomalu se mu navrací sebeovládání a spolu s ním přichází i cvik. Dlouho ležel pohřben kdesi hluboko v Redovi, ale nikdy nezemřel a nyní se dere přes husté vrstvy odporu na povrch. Někdy se k němu Red musí sklonit, někdy mu jde cvik sám od sebe naproti.

	Red slídí na místě, kde ležela Petra Gallacherová, ověřuje charakter terénu, dívá se na přístupové a únikové cesty, nabírá do hrsti bláto nebo hlínu, svítí si baterkou na fotografie, na výpovědi svědků nebo na pitevní zprávy, kontroluje detaily, u nichž si není jist. Přikládá obličej k zemi, kde Petra krvácela, očichává půdu, ohmatává ji. Naklání se dopředu a dozadu, ohání se imaginárním nožem ve vzduchu, provádí rychlé i pomalé pohyby. Vypadá jako provozovatel taj-či.

	Ubíhá celá hodina, než konečně přichází za Kate.

	„Tak co?“

	„Jdeme na druhé místo činu.“

	Ozývá se nespokojené šumění. Takové ciráty a všechno k ničemu?

	„Slyšeli jste ho.“ Kate tleská. „Jedeme na dvojku.“

	Přichází k ní Ferguson. „‚Slyšeli jste ho,‘“ napodobuje Kateina slova. „Kdo vlastně tohle představení režíruje, Kate? Ty, nebo on?“

	„Já.“

	„Moc to tak nevypadá.“

	Kate ví, jak to musí Fergusonovi připadat. Ferguson to chápe tak, že Kate svým způsobem rezignuje na své profesní postavení. Kate napadá, zda si o ní Ferguson myslí, že má na Reda zálusk.

	„Mně je fuk, jak to vypadá.“

	V Tollohill Wood absolvují prakticky totožný postup. Red tráví na místě činu téměř přesně stejnou dobu jako ve Woodendu, přestože Kate nevidí, že by se někdy podíval na hodinky.

	„Chtěl bych se vrátit do hotelu,“ říká, když je hotov.

	Vlevo od Kate se ozývá výbušné: „Ať jde do prdele!“

	Kate si toho nevšímá. „Takže končíme. Mockrát vám všem děkuji. Zítra v devět se jako obvykle sejdeme v operační místnosti.“

	Tlačí Reda zpátky do policejního auta, než se do něj stačí někdo pustit. Sotva zavírá dveře, Red se k ní obrací. „Jste úplně vedle.“

	„Jak to?“

	„On není sexuální sadista. Ty bodné rány a zmrzačení nejsou nepřiměřeně směrovány na oblast genitálií, ňader nebo obličeje. Navíc nedošlo k průniku do pochvy.“

	„Cizorodým předmětem ne. Ale on je znásilnil.“

	„Ne. Nejprve masturboval a pak do nich semeno zavedl rukou. V obou případech.“

	„Jak to víš?“

	„Semeno se nacházelo relativně blízko poševního vchodu: patnáct centimetrů u Petry Gallacherové a dvanáct u Elizabeth Hartové. To byla maximální vzdálenost od poševního vchodu. Při ejakulaci by sperma proniklo podstatně dál.“

	„Co když ho v poslední chvíli vytáhl?“

	„Myslíš, že je nechtěl přivést do jiného stavu?“

	„A proč by dělal, co mi teď tvrdíš?“

	„Zmatek. Buďto nás chce zmást, nebo je zmatený on. Pravděpodobně obojí. Po vraždě cítí triumf a vyjadřuje ho masturbací. Ta je ovšem pouhým důsledkem těch vražd, nikoliv jejich příčinou. On nevraždí, aby se vzrušil, ale vzruší se, když vraždí. Dává ti to smysl?“

	„Tak trochu. Přestože je možné, aby pachatelé hnaní sadistickými sexuálními fantaziemi vraždili i bez pokusu o proniknutí do těla oběti nebo bez vykonávání zjevně sexuálních úkonů. Slovo ‚sexuální‘ se tady týká fantazie, ne samotné činnosti.“

	„Budiž. Ale musíš se dívat na kontext.“

	„A ten zní…?“

	„Jeho zločiny jsou organizované, a ne neorganizované, jsou zaměřené na proces, a ne na čin. Máte to obráceně.“

	„A máme pro to velmi dobré důvody. Ty vraždy vykazují všechny znaky neorganizovaného pachatele: nadměrné násilí, zohyzdění a zneužití obětí, žádný plán na odklizení těl…“

	„To ano. Ovšem rozdělení na organizované a neorganizované pachatele není tak úplně spolehlivé. A rozhodně ho nepokládej za neomylné. Jakmile tedy připustíš, že to není sexuální sadista, jaká možnost ti zbývá?“

	„Nesexuální sadista?“

	„Ne. On není sadista.“

	„Vždyť je mučí.“

	„A pak jim odřeže končetiny a vystaví je. Je to jeho rituál. To je klíč ke všemu. To mučení je jen součást jeho rituálu. Řekl bych, že Černá zmije je jedním z velmi malého počtu masových vrahů, kteří jsou prokazatelně šílení.“

	„Vždycky jsi říkal, že žádný zabiják není šílený. Že každý zločin dává smysl v rámci své vlastní logiky, jakkoliv nám může připadat pokřivená.“

	„A na tom trvám. Myslel jsem šílený v lékařském slova smyslu. Není dostatečně zakotven v realitě. Černou zmiji dohání k vraždám jeden nebo vícero následujících faktorů.“ Red začíná počítat na prstech. „Psychóza nebo odtržení od reality, halucinace, to jest vidění či slyšení neexistujících věcí, anebo přeludy čili nepotlačitelné falešné představy. V tomto kontextu – a musím zdůraznit, že toto je podstata, Kate, kontext – mají jeho činy dokonalou logiku, alespoň v jeho očích. Zmrzačení, zmije, provaz s rukama a nohama kolem krku, to vše má dokonalý smysl. Pro něj.“

	„A jakou psychózou podle tebe trpí?“

	Red zvedá ruce. „To právě nevím. A přijít na to bude nejtěžší součást vyšetřování. Budeme-li mít štěstí, pak jeho činy odstartovala nějaká faktická událost, kterou dokážeme vypátrat. Ovšem mnohé psychózy jsou způsobeny výlučně vnitřními podněty. Vzpomeň si třeba na případ Richarda Chasea.“

	„Chasea? To byl ten…,“ – Kate rychle luská prsty a loví vzpomínku z paměti – „ten upíří muž v Kalifornii, že?“

	„Ano, ‚vampýr ze Sacramenta‘. Věřil, že se jeho krev proměňuje v prach, a tak zavraždil šest lidí a vypil jejich krev, aby jí nahradil svou vlastní. Nebo David Berkowitz, ‚Syn Sama‘, který tvrdil, že ho sužovaly skučivé hlasy a šílené představy. Prohlásil, že jeho soused je ďábel a poručil mu zabíjet. Z jeho souseda se nakonec vyklubal starý pán, který provozoval telefonní záznamovou službu. Ale o tom právě mluvím. Oba byli zabijáky s utkvělými představami a jejich přeludy se v žádném z obou případů nedaly odhalit pouhým detektivním postupem. A dokonce mnohdy ani sebelepším ohledáním míst činu. Rozhodně alespoň v Berkowitzově případě. Pokud jde o Chasea, nevím, kolik krve dokázal na jeden zátah vypít.“

	„Takže kde začneme?“

	„U zneužívání v dětství. Je dosti nepravděpodobné, že by dítě, které vyrůstalo v úplné a milující rodině, následně dávalo přednost fantaziím před skutečným životem. Jistě, existují pachatelé, kteří prožili blažené dětství a prostě se už zkažení narodili. Ale zákony pravděpodobnosti nám říkají něco jiného.“

	V hotelu Hugill už na ně čeká ostraha.

	„Vyspím se na to,“ říká Red. „Odpověď se snadněji dostaví, když na ni nebudu tlačit.“

	„To jo.“

	Kate loví v kapse, vytahuje vizitku a podává mu ji. „Jestli tě něco napadne, zavolej mi. Je mi jedno, kolik bude hodin.“

	Red otevírá dveře a vystupuje na chodník, kde ho obklopují ozbrojení dozorci. Odvádějí ho do hotelu a Red se ohlíží za Kate. Jeho obličej je naprosto nečitelný.

	* * *

	Bronagh podřimuje v křesle, když Kate doráží k ní domů. Otevírá oči, odkašlává si a dívá se úkosem na hodinky. „Omlouvám se,“ říká Kate. „Měla jsem příšerný den.“

	„Nic nového pod sluncem.“

	„Snad už to brzy skončí.“

	„To říkáš vždycky.“

	„Myslím to vážně. Kde je ten malý raubíř?“

	„Řekla bych, že tvrdě spí.“

	Kate vchází do tetina pokoje pro hosty. Leo je schoulený pod přikrývkou. Kate se nad ním sklání. „Broučku, pojedeme domů.“

	Leo sebou cuká a probouzí se. Oči má ospalé, vlasy rozcuchané.

	„Mami, dneska jsem se ve škole zranil.“

	„Kde, miláčku?“

	„Spadl jsem na hřišti. Tady.“

	Souká se zpod přikrývky a vyhrnuje si levou nohavici pyžama. „Koukej.“

	Na levém koleně má drobnou oděrku. Kate se musí podívat dvakrát, aby ji vůbec viděla. „To nic není, Leo.“

	„Bolí to.“

	„Takového statečného chlapce to přece nebolí.“

	„Bolí, mami.“

	Tentokrát přichází vztek bez varování, poháněn pulzující únavou. „Proboha, Leo. Já pracuju s mrtvolama, co mají proříznuté hrdlo. A můj otec je v nemocnici s kovovými střepy v hlavě. Tak se trochu seber.“

	Leovy oči jsou vytřeštěné a zmatené. U dveří se ozývá hekání. Bronagh zaslechla Kateino odseknutí a ani ona mu nemůže uvěřit.

	Leo se dává do pláče a Bronagh spěchá k posteli, aby ho vzala do náruče. Teta Bronagh s obličejem zkrouceným výčitkami za to, co bylo vyřčeno a nedá se vzít zpátky.

	* * *

	Chlapec má dnes osmnácté narozeniny. Je v domě sám, nikdo s ním neoslavuje čerstvě nabytou plnoletost. Je v domě sám, takže se může vynořit ze sklepa a předstírat, že je celý dům jeho a pouze jeho.

	Ozývá se klepání na dveře. Chlapec je otevírá a vidí útlou ženu s vyčesanými vlasy. Připadá mu povědomá, ale nedokáže ji zařadit.

	„Tak ty jsi ten chlapec.“ Její hlas je ostrý a přerývaný. „Jsi Ivanův syn.“

	„Táta je mrtvý.“

	„Já jsem přišla za tebou. Musím ti něco říct a ty musíš uvěřit, že je to pravda. Musíš.“

	Její zoufalá snaha, aby jí chlapec uvěřil, mu připomíná, koho má před sebou. Sílenou ženu, kterou Ivan přivedl domů v den, kdy se utopil. Tu ženu z blázince, s níž se stýkal a která běžela s křikem na policii.

	„Carrie? Tak se jmenujete?“

	„Cassie. Cassie. A teď mě poslouchej.“

	Chlapec ji nepouští dál a ona ho o to nežádá. Její oči planou zanícením.

	„Řekli ti, že se tvůj táta utopil. Že se vydal do bouřky hledat kolegy, aby jim pomohl, a přitom utonul. Tohle ti řekli, že?“

	„Vždyť to tak bylo.“

	„On se neutopil.“

	„Vždyť našli kusy jeho člunu.“

	„Neutopil se. Já vím, jak zemřel. Chceš to vědět taky?“ Rybářské sítě roztažené pomocí dřeva z Ivanova člunu. Srkání z misky pro psa a Craigovy posměšky. „Ano. Chci to vědět.“ A tak mu to Cassie říká.

	* * *

	Děti si jdou hrát ven. Ivan vstává. „Půjdu se vykoupat.“

	Dává si s koupelí načas. Za tři týdny na moři nasákl rybím olejem, mazlavou špínou a zplodinami z naftového motoru. Když si poprvé napouští vanu, voda během několika vteřin černá. Ivan ji nechává vytéct a napouští vanu znovu. Než je alespoň z poloviny čistý, je voda téměř chladná a při vypouštění zanechává na bocích vany šmouhy od mýdla a špíny.

	V koupelně nejsou ručníky.

	„Ailish!“ volá Ivan hlasitě a nedůtklivě. „Ailish! Přines mi ručník!“

	Ailish vchází do koupelny a před sebou drží roztažený ručník. Ivan se po něm natahuje, ale ručník vypadává Ailish z rukou a padá na mokrou podlahu.

	„Proboha.“ Ivan se pro ručník ohýbá.

	Hlavu má skloněnou, takže nevidí, co Ailish skrývala pod ručníkem.

	Rybářskou síť. Jemný síťovaný nylon, prakticky nezničitelný. Ailish hází síť na Ivana. Sít se mu zachycuje na hlavě a splývavě mu zahaluje celé tělo. Ivan se zaplétá do zelených vochlí a začíná se sítí zápolit ve snaze se osvobodit. Oka sítě jsou jako vězeňské mříže rozdělující obličej zkroucený vztekem. Ailish už dávno síť pouze nedrží: stala se její součástí, stala se sama sítí, pastí, vražedným cizoložným spiklencem, mohutnou pravou rukou vraždy.

	„Co to kurva děláš, ženská? Co to kurva děláš?“

	Craig vychází ze skrýše a míří do koupelny. V obou rukou drží sekeru – jednu ruku má na konci topůrka, druhou těsně pod chladným kovem. Ivanovy protesty na chvíli šokované utichají a pak opět zesilují, když Craig zvedá sekeru vysoko nad hlavu a ohání se s ní dolů, přičemž horní rukou sklouzává ke konci topůrka, aby mohl dát do rány větší sílu. Dva údery do Ivanova hrudníku a na čerstvě umyté bílé kůži vykvétají dvě rudé šklebící se rány.

	Ivan se kácí zpátky do vany. Craig podává sekeru Ailish. I jejím tenkým pažím se zdá být lehká. Jediný čistý úder do Ivanova krku a hlava se kutálí k zemi.

	Oba teď pracují velmi rychle. Ukládají Ivanovo tělo do starého kufru a uklízejí celou koupelnu – ždímají z hadru do výlevky pramínky krve a kousky chrupavky tak dlouho, až je odtokové trubky začínají popudlivě vykašlávat zpět. Drhnou koupelnu tak dlouze a důkladně, až necítí ruce. Molekulu po molekule vymazávají Ivana ze svého života.

	Za soumraku jsou s úklidem hotovi. Koupelna je opět bez poskvrnky, sekera se leskne jako nová a šaty, které měli v době vraždy na sobě, jsou uloženy v kufru spolu s Ivanovým tělem a některými jeho svršky včetně žlutých galoší. Po Ivanovi nezůstává nikde ani stopy.

	Ailish odchází večeřet s dětmi a oznamuje jim, že Ivan vyplul do bouřky. Po večeři je ukládá do postele.

	Z měsíce zbývá na obloze pouze tenký srpek, jenž vydává pramálo světla. Nikdo nevidí, jak Ailish s Craigem vynášejí z domu kufr. Craig jde jako první a nese většinu váhy. Vlekou kufr k pobřeží a nakládají ho na Ivanovu loď Orca. Craig přináší z pláže kameny, aby kufr ještě více zatížil. K zádi Orky uvazují Craigův vlastní člun a vyrážejí do bouře.

	Plují za záliv, z dosahu ochranné ruky souše. Vlny se dmou stále výš. Craig na ně najíždí kolmo – dobře ví, že si nemůže dovolit zatočit a vystavit vlnám širokou stranu člunu. Na vrcholku každé vlny se na chvíli ocitají ve stavu beztíže, než člun opět poklesne do vodní prohlubně.

	„Tohle je šílenství,“ křičí Ailish a skrz bouřku je ji sotva slyšet.

	Na palubě – pevně přivázán, aby nesklouzl – netečně leží kufr s mrtvým člověkem.

	Voda se v kaskádách rozstřikuje přes okraje lodi, Orca se chce při každém propadnutí roztrhnout, a pokud si Ailish myslí, že je to šílenství, tak má sice pravdu, jenže už není úniku. Slané spršky je bičují ve tváři jako drásavé čepele a daleko za nimi vybuchují vlny po nárazech na útes.

	Přímo před očima se jim tyčí nejmohutnější vlna, jakou si lze představit, tak velká, že zakrývá celou noční oblohu. Voda se rozprskává ve škodolibý úsměv a vzdouvá se vysoko nad nimi. Craig drží ruce na kormidle a Ailish na bočním zábradlí a oba si rukama přidržují holý život.

	Vlna se hroutí, tvrdá a nepoddajná jako padající beton. Člun se potácí dopředu a dokola, příď honí záď, ale pak další vlna smýká s lodí zpět do původního kursu.

	„Odhod ten kufr! Odhod už ho!“

	Ailish jde ke kormidlu a Craig se v podřepu přesunuje po palubě. Během kraťoučkých okamžiků mezi vlnami, kdy je loď v rovnováze, Craig seká do kusu zábradlí: jeden úder, ihned za ním další a pak se rychle chytit příčky, neboť loď se již opět střemhlav noří do další vodní stěny. Ještě tři rány a boční zábradlí padá do moře.

	Craig přesekává provazy kolem kufru. Loď se dostává do závětří a kufr začíná sklouzávat. Craig mu hbitě ustupuje z cesty a kufr se řítí do zpěněné vody. Když se Craig podívá znovu, je již kufr pryč, pohlcen hladovým mořem.

	Každý námořník ví, že jakmile moře dostane své, uklidní se. Craig s Ailish se obracejí k domovu a brázdí si cestu opadajícími vlnami a postupně slábnoucím větrem. Nasedají do Craigova člunu. Ailish z něj vylévá vodu, zatímco Craig zasekává sekeru do trupu Orky. Pod čarou ponoru vytesává dvě díry.

	Proděravělá loď se rychle potápí. Craig rychlýma rukama vysmekává uvazovací lanko, aby se nepotopili spolu s Orkou. Čekají, dokud Orca úplně nezmizí. Teprve poté startují motory Craigova člunu a míří ke břehu, přičemž lehce kloužou po unavených vlnkách znaveného oceánu.

	* * *

	Cassie McKechnieová, ubohá Cassie McKechnieová. Obdarována vnitřním zrakem, prorockými schopnostmi, mimosmyslovým vnímáním, nebo jakkoliv to nazvete, a zároveň odsouzena k životu s věčnou nálepkou nepříčetnosti a v nevěřícném opovržení.

	Sedí spolu v domě, zamlklí jako dvě cizí osoby, a čekají na Ailishin a Craigův návrat. Sedí v kuchyni, stejně jako kdysi před lety seděla celá rodina, když se sem Cassie vrátila s policií.

	Chlapec se teď cítí v domě svobodný. Příšerné vědomí o otcově skonu ho svým způsobem osvobozuje. Ivan se nevzdal tohoto domu a svého života ve prospěch vetřelců. Toto místo ve skutečnosti náleží chlapci – on je zde synem a dědicem, on je králem, jenž se navrací z dlouhého vyhnanství.

	Kdo mu dokáže vytrhnout z žil to sémě zloby, to hrozné prokletí?

	Za soumraku se Ailish s Craigem vracejí.

	Ailish okamžitě ví, kdo je Cassie a proč přišla. Vždy si byla jistá, že tento okamžik nastane, že se o jejím tajemství ví i mimo zdi koupelny a nad vlnami moře. A pokud v sobě tuto hrůzostrašnou předtuchu nosila každou minutu každého dne, stále je to jen zlomek ceny, kterou musí zaplatit.

	Přechází ke kuchyňskému dřezu. Craig nejisté postává u dveří.

	Záblesk oceli ve vzduchu. Nůž se vbodává do Cassiiny košile, do její hrudi. Cassiinu tvář bortí překvapení a úzkost, ale to již látkou prosakuje krev. Ailish pevně svírá rukojeť a vytahuje nůž z Cassiiny hrudi. Ozývá se žbluňknutí, jak vzduch zaplňuje vakuum uvnitř Cassiina umírajícího těla, Ailish se ohání znovu, ale chlapec je tentokrát rychlejší. Popadá matku za zápěstí a tluče jím o stůl. Nůž padá po chvíli na podlahu.

	Craig vyráží k nim. Chlapec klečí na podlaze, zvedá se s nožem v ruce, obrací se a vráží nůž Craigovi pod hrudní koš a do srdce. Craig pokračuje v pohybu vpřed a dolů, i když už chlapec dávno nůž vytáhl. Umírá dříve, než vůbec stačí dopadnout na podlahu.

	Craig je mrtev a Cassie umírá. Zbývá jen matka a syn, pouze oni dva. Vše se teď leskne neznámým jasem.

	Ailish si svléká košili z ramena. Látka padá z povislé kůže jejího ňadra.

	„To nemáš žádnou úctu k tomuhle?“ Ailish si drží ňadro v dlani. „Tohle tě kojilo. Já jsem tvá matka. Dala jsem ti život.“

	Chlapec váhá. V tomto okamžiku vidí, že se možná nedokáže přimět k tomu, po čem celou dobu prahl.

	Ze špičky nože v jeho pravé ruce odkapávají kapky krve matčina milence. Ailishin pohled ho zapřísahá, aby své dílo nedokončil.

	Otec ho zplodil, matka přivedla na svět. Matka je jen brázdou, do níž Ivan zasel své semeno. Bez otce není zrození. To Ivan je pravým důvodem chlapcovy existence.

	Za Ailishinou prosbou se skrývá hluboké přesvědčení, že ji chlapec nedokáže zabít.

	Mýlí se. Ta touha je příliš silná.

	Chlapec se ohání a seká nožem přes matčino hrdlo. Matka na něj křičí: „Nečiň ze svého života věčné zahanbení!“, ale to už se chlapcův nůž zarývá tak hluboko do jejího krku, že jí bezmála odsekává hlavu. Křik, který chlapec slyší při jejím skonu, patří pouze jemu. Její smrtelný křik je jeho křikem porodním. Matka a syn, kteří svádějí bitvu o evoluci.

	Chlapec odhazuje matčino tělo na Craigovu mrtvolu. Ailishina hlava se zaklání dozadu, jako by visela na pantu.

	Ozývá se matčin hlas, peskující, klející a ponižující: „Ty nechutné zvíře. Ty malý parchante. Dala jsem ti život. Ale stvořila jsem hada.“

	Chlapec se sklání k jejímu padlému tělu. Ailishin krk hraje všemi barvami. Růžovou barvou hrtanového vchodu, perleťově bílou barvou hlasivek, žlutou barvou hlasivkových vazů. Chlapec matce vytrhává hrtan a pěchuje ho do drtiče odpadků. Mačká vypínač, ale drtič chrlí obsah zpět chlapci do tváře. Ani po smrti chlapec nemůže matku utišit.

	Přesto ví docela přesně, co musí v krví zbrocené kuchyni udělat. Prohání se domem jako větrná smršť, převrací stoly, rozbíjí obrazy, demoluje židle, odhazuje svršky i předměty na podlahu a poskvrňuje některé z nich vlastním výtokem. Ailishina životní síla mu dodává elán, její energie mu dodává sílu vymazat poslední stopy její existence stejně, jako to ona udělala Ivanovi. Chlapec se řítí místnostmi, pobíhá nahoru a dolů, dolů a nahoru. Jediným místem, které nechává netknuté, zůstává sklep.

	Jakmile je v domě hotov, odnáší Cassiino tělo nahoru na útesy a svrhává ho do moře. Tělo se při pádu pomalu převrací ve vzduchu. Chlapec sleduje, jak se mrtvá Cassie odráží od skal a vzápětí se s roztaženýma nohama bezvládně noří do vody. Začínají ji olizovat vlny, nejprve s ostychem nezkušeného milence a poté se stále rostoucí sebedůvěrou. Unášejí její tělo tam a zpět, z moře na skály a opět na moře, až se ho nakonec pevnina zříká a vlny ho vsávají do hlubin.

	Nad chlapcovou hlavou se klene noční obloha a z jejího stropu na něj majestátně shlíží měsíc. Do úplňku zbývá několik dní, což je právě doba, kdy měsíční slapy vyvrhují sutiny oceánu na pobřeží a moře se očišťuje. Moře je všude a nikdo ho nikdy nevysuší. Je vzácné jako stříbro, nevyčerpatelné, neustále nové, a čím více z něj lidé sklízejí, tím více se v něm rodí.

	Chlapec kráčí po stezce k pláži. Vlny brázdí záliv jako nekonečné bílé hadice a na hřbetech jim povlávají hřívy rozstřikujícího se příboje. Vrhají se k chlapcovým nohám a znovu ustupují přes oblázky v nekonečném šumivém potlesku.

	Věčná bitva sváděná po miliony let, monotónní a jednotvárná. Čelo moře se neustále přesouvá, ale je stále stejné, stále je místem, kde se střetává země s vodou. Moře nikdy nelze vypnout, nikdy se neutiší. Vítr se může uklidnit a slunce ukrýt za mraky, ale moře se zkrotit odmítá. Navěky věků je předurčeno vybubnovávat svůj nekonečný rytmus do pobřeží. V moři je obsažen mír sahající daleko k počátkům člověka. A když i poslední člověk na světě vydechne naposledy, moře na Zemi zůstane.

	Přestože ho chlapec miluje, není mu moře přítelem. Moře je sok. Člověk ho musí laskat, přemlouvat a chlácholit, ale nikdy mu nesmí uvěřit. Musí ho milovat, ale zároveň se ho obávat. Musí znát jeho nálady a vrtochy, musí vědět, kdy se proti němu může něčeho odvážit a kdy ho má bez odmlouvání poslechnout. Moře rozdává plnými hrstmi, ale zároveň také odnímá.

	Chlapec je už blízko, chce se ponořit do moře, naprosto se mu odevzdat. Voda ho udrží ve slaném vznosu, obejme ho, poskytne mu svobodu i útočiště. Očistí ho svou účastí. Chlapec se ponoří, z obou stran usměvavých úst se mu vyhrnou bubliny a v uších mu bude znít zvuk podobný bzučení vyzvánějících telefonů.

	Zpátky do lůna.

	Zbytek je pouhá logistika. Chlapec si bere auto – ve vesnici je všichni nechávají nezamčené – a odjíždí do Aberdeenu. Nechává se vidět na různých místech a nakonec navštěvuje Kathryn, která ve městě pracuje. Kathryn není doma. Chlapec jí nechává vzkaz s pečlivě uvedeným datem a hodinou. Jeho alibi je neprůstřelné. Chlapec převaluje na jazyku opojnou svobodu. Nádhernější chuť by si jen stěží dokázal představit.

	Nastupuje do posledního autobusu a vrací se domů. Teprve poté volá na policii a oznamuje jí, že kdosi zmasakroval jeho matku i otčíma a převrátil celý dům vzhůru nohama.

	Případ způsobuje malou senzaci. Záhy je zatčen Ralph Whiteside, místní narkoman s rejstříkem dlouhým jako telefonní seznam. Viděli ho, jak se potlouká po vesnici zřízený tak, že sotva dokázal mluvit. Whiteside si stěží vzpomíná na své jméno, natož aby věděl, co dělal v předpokládanou dobu obou vražd. Pro policii, která pracuje pod značným tlakem na dopadení pachatele, je Whiteside darem z nebes.

	O devět měsíců později je Ralph Whiteside souzen a odsouzen k doživotnímu vězení.

	
SOBOTA

	Kate spí přerušovaným spánkem, neboť se v myšlenkách vznáší u telefonu. Ceká, až zazvoní a přinese jí jednu ze dvou zpráv: že Red buďto objevil souvislost, nebo že bylo nalezeno další tělo. Vyhlídka na druhou možnost v ní ještě umocňuje mrazivý chlad, který Kate cítí i přes teplou noc.

	Telefon však mlčí, a tak Kate za úsvitu vylézá z postele a napouští si vanu.

	Ať už Kate stojí ve sprše jakkoliv dlouho a ať už se přitom jakkoliv promočí, stále to nepovažuje za úplné ponoření. Ve sprše je v kontaktu s vodou v daném okamžiku pouze malá část jejího těla. V napuštěné vaně může být Kate ve vodě celá.

	Stejně jako když se pokoušela vlézt do vany po návratu z Amphitritu, i tentokrát čeká, až se hladina dokonale uklidní. A stejně jako tehdy, i nyní porušuje povrchové napětí palcem u nohy.

	Na rozdíl od tehdejší koupele však tentokrát za palcem následuje tělo. Kate se přehoupává přes okraj vany a noří se do vody. Pomalu se usazuje na dně vany a voda se kolem ní pohupuje v lenivých vlnkách. Kate sklouzává do vody stále níž – nejprve po prsa a poté po ramena. Její kolena vytvářejí malé ostrůvky a voda jí omývá bradavky i bradu. Teplá voda, ze které stoupá pára, ji téměř blahosklonně objímá.

	Celé tělo.

	Kate musí strčit pod vodu i hlavu. Dokázala to ve sprše, musí to dokázat i tady. Teprve až si namočí hlavu, bude si moci říct, že definitivně přemohla strach. Zavřít oči a rychle se ponořit, nic víc to nechce. Nemusí zůstávat pod vodou, stačí se potopit a rychle ven. Může to ukončit už dnes, tady a teď.

	Kate nehybně leží. Poslouchá, zda neuslyší telefon, zda neuslyší Lea. Ceká na výmluvu. Voda drží její život pod vodou.

	* * *

	Nemocniční personál ještě popojíždí s vozíky se snídaní po pokojích, když Kate přijíždí do nemocnice. Přivezla s sebou i Lea. Posílat ho během týdne k Bronagh je jedna věc – prakticky všichni Leovi kamarádi mají zaměstnané matky –, ale o víkendu je to něco jiného. Ostatní děti tráví víkendy s mámou, a tak bude Leo taky.

	Frank vypadá lépe, než Kate čekala. Rány na hlavě má přikryté sněhobílými chirurgickými obvazy a pravou paži má ovázanou jako mumie od zápěstí po biceps. Kate napadá ironická myšlenka, že muž, který měl vyšetřovat katastrofu Amphitritu, nakonec skončil jako jeden ze zachráněných.

	Kate dobře ví, že to mohlo dopadnout mnohem hůř, ale zároveň si uvědomuje, že se to nemuselo přihodit vůbec. Řekla mu, že z toho dopisu nemusí mít strach. Jak se jen mohla takhle splést? A tak se teď k otci blíží jako k popravišti. Přesně takové to bývalo před mnoha lety, kdy Kate provedla něco špatného a pak trpěla bezmocnou hrůzou, zatímco se její otec rozhodoval, jak ji potrestá. Dnes už je Kate dospělá žena, ale cítí se vinna za Frankovo zranění a její dětské reflexy – ať už spaly sebedéle – znovu vyplouvají na povrch a lze je jen stěží potlačit. Pocit viny se jí zmocňuje jako příbojová vlna.

	Bylo by daleko snazší, kdyby si na ní Frank jednoduše vylil zlost. Jenže to on nikdy neudělá. Pouze jedinkrát byla Kate svědkem, jak Frank ztratil nervy – během poslední hádky s matkou, než nadobro odešel. Když má Frank vztek, nechává ho bublat uvnitř a každý jeho pohyb zůstává uvážlivý a odměřený.

	Jako by jí otec četl myšlenky, zvedá hlavu a usmívá se na ni.

	„Nic si z toho nedělej. Kdybys tam nebyla, dopadlo by to daleko hůř.“

	Vlna drásavého očekávání opadá a nahrazuje ji sladká úleva. Kate proplétá s otcem prsty a druhou rukou ho jemně hladí na čele.

	„A tohle je určitě Leo.“

	„Tak pozdrav dědečka, zlato.“

	Leo se plaše usmívá. „Vy jste ten pán od školy.“

	„Ano, to jsem.“

	„Ty jsou všechny vaše?“ ptá se Leo a ukazuje na hromadu přání brzkého uzdravení na okenním parapetu. „Ano, všechny.“

	„Tak co kdyby ses na ně šel podívat, miláčku?“ navrhuje Kate.

	Leo se šourá k oknu. Je právě tak vysoký, aby na blahopřání dosáhl. Bere je jedno po druhém do ruky a zaujatě si prohlíží obrázky na lícní straně.

	„Moc milý chlapec,“ říká Frank.

	„Díky.“

	„Rád bych ho někdy poznal trochu víc. Jeho i svou dceru.“

	„Tak co říkají mí kolegové?“ ptá se Kate. „Myslím o tom výbuchu. Vědí, kdo to udělal?“

	„Nevědí. Jen to, že to byl stejný člověk, který poslal ten výhrůžný dopis.“

	„Protože se o tom dopisu nedozvěděla veřejnost, takže to nemohl být napodobitel?“ Frank přitakává.

	„Laborka přece musela objevit nějaké stopy,“ namítá Kate.

	„Jeden technik se u mě včera večer zastavil. Říkal, že našli jen pár drobností – kousky obálky a detonátoru – a že stále pátrají.“

	„Plastická trhavina?“

	„Jo.“

	„Vlastně je to logické. Nic jiného by v tak malém množství nenapáchalo tolik škody.“

	„Jak to vypadá v hotelu?“

	„Jako po výbuchu.“

	Frankův obličej se vraští, nejprve smíchem a potom bolestí. „Au. Nerozesmívej mě. Bolí to jako čert.“

	„Promiň.“ Kate se odmlčuje. „Kniha v obálce. Nejstarší trik v téhle branži. Kdy tě mají pustit?“

	„Chtějí si mě tu nechat do pondělka. Na pozorování.“

	„Mám ti přinést nějaké knížky? Ve vestibulu je stánek. Za pět minut jsem zpátky.“

	U Frankovy postele zvoní telefon. Frank se ztěžka obrací a zvedá ho.

	„Frank Beauchamp… Co že jste? Výborně, výborně. Hodní kluci… Budu tam co nejdřív. Neodjíždějte beze mě.“ Pokládá telefon.

	„Kde budeš co nejdřív?“ ptá se Kate. „Na heliportu.“

	„Tati, vždyť jsi v nemocnici.“

	„Už ne. Právě jsem se propustil.“

	„Ale proč, proboha?“

	„To byl Charlie Fox. Našli dodávku, kterou Sutton svrhl z trajektu. Spustíme se k ní v ponorce a ohledáme ji.“

	„To je absurdní.“

	„Vždyť mi nic není.“

	„Kromě toho, že máš hlavu plnou železa a jednu ruku roztrhanou na cucky. Jestli si tě tu chtějí nechat do pondělka, mají k tomu své důvody, tati. Pošli k té dodávce někoho jiného. Tohle snad zvládnou i jiní lidé.“

	„To mi říká žena, která začala vyšetřovat vraždu den potom, co se málem utopila.“

	„Bože, ty jsi ale tvrdohlavý paličák.“

	„Což mám bezpochyby po dceři. Musím se spustit dolů, protože se mi v tom někdo pokusil zabránit. Řekli mi, že mám od toho dát ruce pryč, a když jsem neposlechl, poslali mi bombu. Ty by ses snad dolů nespustila?“

	„Ano, ale…“

	„Co ale?“

	„Já jsem policistka. Při mé práci se předpokládá, že se v případě nutnosti vystavím podobnému nebezpečí. Jenže ty jsi námořní vyšetřovatel. Copak si nevzpomínáš, jak jsi byl vyděšený, když jsi dostal ten výhrůžný dopis?“

	„Jistě. Jenže oni provedli, čím mi hrozili, a já jsem pořád tady. Co by mi ještě mohli udělat? Při každém vyšetřování je to pořád stejná písnička.“

	„Tobě při každém šetření vyhrožují bombou?“

	„Ne, ne. Tak extrémní to nebývá. Ale vždycky se někde najde někdo, kdo si nepřeje, aby se nějaké informace dostaly na veřejnost. Loďařský průmysl je uzavřenější než myší prdel.“ Frank počítá na prstech zdravé ruky. „Konstruktéři navrhují lodě. Manažeři stanovují procedury a pracovní podmínky. Finančníci vymýšlejí plány na spojování a pohlcování. Ředitelé zpracovávají podnikovou strategii a způsob řízení. Politici navrhují legislativu a lobbují. A když se pak něco semele, všichni kryjí záda sami sobě i jeden druhému. Je to pořád stejné. Jediný rozdíl je, že tenhle případ s sebou přinesl násilí.“

	„My se tu bavíme o teroristickém činu, tati. Nezbláznil ses náhodou?“

	Frank ukazuje na šaty složené na židli. „Myslím, že bys měla tátovi pomoct s oblékáním.“

	* * *

	Kate tiše odjíždí z nemocnice a míří na Queen Street.

	Nazvala otce „paličákem“, ale je v tom něco víc. Vždycky si myslela, že to pochytila od Reda, ale nyní si uvědomuje, že to má celou dobu v genech – posedlou touhu dobrat se pravdy, popadnout věci ukryté ve tmě a vytáhnout je na světlo. Kate ví, že se otce snažila odradit od ohledávání dodávky, protože si uvědomila, že otec je úplně jako ona – ona je úplně jako on –, a tato představa ji děsí.

	Parkuje v podzemní garáži pod policejním ústředím a vyjíždí výtahem nahoru. Drží Lea za ruku. „Ty už jsi tady byl, broučku, že?“

	Leo vrtí hlavou.

	„Nikdy? Já myslím, že určitě ano.“

	Vyjíždějí do čtvrtého patra. Sotva stačí vystoupit z výtahu, Leo se dává do pláče.

	„Copak, miláčku? Co je?“

	Kate se po incidentu z včerejší noci rychle sklání k Leovi, ale to už Leo začíná křičet. Kate se zběsile rozhlíží kolem dokola a hledá, co ho mohlo tolik rozrušit. Kolem prochází několik uniformovaných policistů, ale to je všechno. Zádní opilci z páteční noci, kteří po noclehu v cele vztekle klejí a pokřikují. Ani nemocniční čekárny nejsou tak tiché a neškodné. A přesto Leo reaguje, jako by právě vkráčel doprostřed válečné zóny. „Co se děje, Leo?“

	Leo divoce ukazuje kolem sebe. „Mně se stanice nelíbí. Mně se stanice nelíbí.“

	„Proč ne?“

	„Chci zůstat s mámou.“ Hlasité pronikavé vzlyky.

	„Vždyť můžeš zůstat s mámou. Proto jsme přece tady.“

	„Chci být s mámou doma. Ne v práci.“

	„Ale máma musí být dneska tady.“

	„Já nechci být s mámou v práci.“

	„Tak chceš, abych tě odvezla zpátky k tetě Bronagh?“

	Leo přitakává a vlhce polyká. Kate s ním spěchá zpět do výtahu a mačká tlačítko suterénu. Stříbrné dveře se zavírají za Leovou úzkostí a Kate ho během krátké cesty dolů houpe v náručí.

	* * *

	Operační místnost je Redův pravý domov. Právě zde býval nejvíce ve svém živlu jako dirigent před orchestrem: sršel nápady, přesouval lidi z úkolu na úkol, měnil taktiku se zručností šachového velmistra, oslňoval kolegy již pouhým vyzařováním nezdolné energie. Při dnešní schůzce bude třímat taktovku on a Kate je šťastná, že mu ji může předat.

	V sobotu ráno je provoz mírný. Kate zajela k Bronagh a zpátky během necelých dvaceti minut. Dokonce ani nemusela volat Fergusonovi, aby schůzku odložil.

	Krátce před začátkem vede Kate s Redem rychlý rozhovor.

	„Mám to tady,“ říká Red a klepe si na spánek. „Někde tady vím, proč Černá zmije tohle všechno dělá. Vím, že to vím. Určitě jsem někde něco podobného četl nebo viděl. Jenže na to nemůžu přijít.“

	„Zatím.“

	„To pevně doufám.“

	Kate v posledních dnech až příliš často zažívala frustraci – nad byrokracií, nad Černou zmijí, nad tím, jak jí někdy protéká život mezi prsty. Uvědomuje si však, že Redova frustrace je hodně odlišná, neboť Red má odstranění příčin plně ve své moci. Jako když člověk zaslechne útržek známé melodie a nedokáže ji okamžitě zařadit. Musí se melodií probroukat až k refrénu a i pak mu může odpověď uniknout, protože ho mozek svede z cesty k jiným písním, jež znějí podobně.

	„Připraven?“ ptá se Kate.

	„Ještě vteřinku.“

	Red urychleně prochází proceduru, kterou absolvoval vždy, když měl promluvit před veřejností: rychlý nádech a výdech, promnutí prstů, protažení ramenou, aby se zvedl adrenalin a rozproudila krev. Vždycky jí říkal, že jde o fyzickou záležitost. Že mysl pracuje rychleji než tělo.

	Kate si odkašlává a místnost utichá. Kate ukazuje hlavou na Reda. Máš slovo.

	Red vstává a před celým vyšetřovacím týmem opakuje myšlenkové pochody, které včera večer cestou z Tollohill Wood nastínil Kate: absence prvotní sexuální motivace, známky organizovanosti, bludná psychóza namísto sexuální psychopatie. Kate Reda poslouchá, ale především pozoruje policisty. Dívá se jim do tváří a často v nich vidí skepticismus, nedůvěru, nesouhlas. Je zklamaná, ale nijak zvlášť překvapená. Přestože sem Reda pozvala ona, vše ostatní hovoří proti němu. Udělal si jméno v londýnské Metropolitní policii, což znamená, že je automaticky pokládán za velkoměstského policajta bez vnímavosti k místním podmínkám. Ba co hůř, je navíc anglickým velkoměstským policajtem ve Skotsku. A kromě toho je odsouzeným vězněm. Překročil nepsané hranice, zradil vlastní lidi. Raději by strpěli přednášku od Yorkshirského rozparovače. A zrovna on jim tu teď vykládá, že celou dobu brečeli na špatném hrobě. Tohle nemůže dopadnout dobře nikde na světě.

	Sotva Red končí, skáče mu po krku Ferguson.

	„Nabídl jste nám celou řadu teorií, ale žádné odpovědi. Jak máme poznat, zda je váš výklad správnější, nebo nesprávnější než náš?“

	„Byl jsem přizván, abych k případu vyslovil svůj názor, a tak to dělám. Pokud jste si mysleli, že se s pachatelem spojím pomocí telekineze a zničehonic ze sebe vychrlím, že měří metr sedmdesát, nosí maskáče, v levém uchu má náušnici a bifteky má rád nepropečené, tak je mi líto, ale nic takového se nestane. Já vám pouze předkládám svůj názor na otázku, co Černou zmiji pohání vpřed – názor podložený vlastními zkušenostmi.“

	„Které jsou několik let staré.“

	„Odebírám policejní časopisy a psychiatrické publikace. Udržuji si přehled o všem, co se děje.“

	„Jenže se to dá jen těžko srovnat s tím, když si člověk namočí čumák do skutečného případu, nebo ne?“

	„Psychologie člověka se nemění. Mění se pouze její chápání.“

	Než stačí Ferguson odpovědět, mísí se Kate do hovoru. „Myslím, že svůj názor už jsi vyjádřil, Petere. A ať s panem Metcalfem souhlasíte, nebo ne, nemusím vám snad připomínat – vám všem –, že při odhalování pachatelovy totožnosti – natož při snaze o jeho zadržení – jsme se nedostali naprosto nikam. Jakákoliv nová perspektiva v případu je proto více než vítána, alespoň pokud jde o mne. Chce ještě někdo něco říct?“

	Atkins, policista zodpovědný za výslech sexuálních delikventů, zvedá ruku.

	„Mohl byste zopakovat tu pasáž o neměnné psychóze?“

	„Kterou část?“

	„Všechno. Celé je to pro mě… španělská vesnice.“

	Místnost se dává do smíchu. Atkins vyjádřil přesně to, co si mysleli mnozí z policistů, přestože by v soukromí bezpochyby použil daleko zemitější příměr. Kate mu to nemůže mít za zlé. Způsob, jímž funguje Redova mysl, může být matoucí i pro lidi, kteří ho dobře znají, natožpak pro místnost plnou omrzelých policistů se zdravým odporem ke žvástům a silnou vírou v tradiční policejní metody.

	Kate se dívá na Reda a lapá po dechu.

	Redova ústa jsou lehce otevřená a jeho oči přimhouřené. Kate ten výraz zná. Je to výraz signalizující brzké spojení.

	Kate zvedá ruce, aby utišila místnost, ale Redovi na tom nezáleží. Když jeho mozek pracuje tímto způsobem, mohl by vedle něj nastat jaderný výbuch. Red se dívá kamsi doprostřed místnosti, ale Kate pochybuje, že něco skutečně vidí. Jeho pohled se upírá dovnitř, probírá se obrazy uloženými v hlavě, sleduje tok stovek různých myšlenek, které se spojují a vyrážejí kupředu jako přítoky vlévající se do řeky, jež poté teče o to rychleji.

	Red lehce vrtí hlavou, jako by se probouzel ze snění, a dívá se přímo na Kate.

	Kate stěží dokáže dýchat. Právě proto se tak usilovně snažila dostat ho sem.

	„Jakého pohlaví byly ty zmije?“ ptá se Red.

	* * *

	V kabině vládne ticho, když se Starsky snáší k mořskému dnu a zdola se začíná plíživě halit do temnoty. Frank plane nedočkavostí odhalit, co je v dodávce, a zároveň se děsí poznání, co se vlastně nachází uvnitř – pokud vůbec něco. Je to stejná směsice očekávání a obav, kterou Kate podle Franka zažívá během policejních operací: vzrušení, jež se škubavou intenzitou téměř vyrovná sexuálnímu.

	Světlomety Starsky nacházejí dodávku, ztrácejí ji a opět nacházejí. Bílý ford Transit. Frank kontroluje, zda audio i videokanály nahrávají.

	Fox se obezřetně blíží k dodávce, jako by mohla v kterémkoliv okamžiku vybuchnout. Jedenkrát kolem ní krouží ze vzdálenosti dobrých dvaceti metrů, poté zkracuje vzdálenost na polovinu a obeplouvá dodávku znovu.

	Okénko na straně řidiče je rozbité. Z těsnicí gumy vyčnívají drobné skleněné střepy.

	„Nejspíš rozbili okno, aby uvolnili ruční brzdu,“ říká Fox.

	Frank přitakává a nespouští oči z dodávky. Nad palubní deskou se vznáší autoatlas, který nyní připomíná spíše papírovou drť.

	Fox navádí Starsky k dodávce. Proplouvají kolem přední části a sklápějí reflektory, aby se jim světlo neodráželo od čelního skla do očí.

	Za sedadly je dřevěná příčka, za níž se nachází nákladový prostor, zcela oddělený od kabiny řidiče.

	Starsky se pomalu přesouvá podél strany spolujezdce. Okno spolujezdce je nedotčené a žádná jiná okna zde nejsou. Oba boky dodávky od přepážky dozadu jsou z pevného kovu, stejně jako zadní dveře. Na bocích je velkými černými písmeny vymalováno jméno půjčovny. Fox udržuje Starsky několik metrů od zadní strany dodávky a upravuje reflektor zpět na maximální výkon.

	„Můžeme ty dveře otevřít?“ ptá se Frank.

	„Právě jsem na to myslel.“ Fox se odmlčuje. „Co to mechanické rameno na přední straně ponorky? Tím by to snad šlo.“

	Fox mačká několik knoflíků a natahuje se pro joystick na ovládacím panelu před sebou. Frank sleduje, jak se mechanické chapadlo pomalu rozvíjí a začíná se natahovat k zadním dveřím dodávky. Kleště na konci chapadla se ohýbají jako primitivní prsty.

	Fox ovládá joystick rychlými a úspornými pohyby. Je svým úkolem naprosto pohlcen.

	Chapadlo šmátrá po klice pravého křídla dveří, snaží se ji uchopit, ale po chvíli sklouzává. Fox otráveně mlaská jazykem a zkouší to znovu. Tentokrát se mu daří chapadlo zaklínit. Upravuje kleště, aby pevně svíraly kliku, a jemně tahá za joystick. Chapadlo se napíná a zabírá za kliku.

	Dveře se nehýbou. Jsou uzamčené. Pochopitelně.

	Fox tiše kleje a přitahuje joystick prudčeji. Klika se pomalu uvolňuje od dveří. Malý kousek černého plastu bezvládně visí na kleštích.

	Fox se na okamžik zamýšlí. Narovnává kleště, aby uvolnil sevření. Klika se pomalu snáší ke dnu a přistává v malém obláčku písku.

	Fox odtahuje joystick a chapadlo se s napjatými kleštěmi znovu vine ke dveřím. Fox se ho snaží zaměřit co nejblíže k místu, kde byla předtím klika. Frank cítí ve Starsky záchvěv, jak chapadlo vráží do kovových dveří.

	Charlie se snaží vyrazit ve dveřích otvor. Chytrý kluk.

	Fox vrací chapadlo o několik decimetrů zpět a zkouší to znovu. Bezúspěšně. A znovu. Dveře z tenkého hliníku jsou slabé. Rozhodně nemohou odolávat věčně.

	Na pátý pokus prorážejí kleště kov. Frank se lehce usmívá a Fox zatíná levou pěst.

	Prostrkuje kleště skrz vyražené otvory až na doraz a co nejpevněji je stahuje, aby svíraly dveře zevnitř. Hodlá dveře vytrhnout.

	„Připraven?“ ptá se.

	Frank přitakává. Je připraven jako nikdy předtím.

	Fox přitahuje joystick a chapadlo se znovu napíná. Dveře se vydouvají a začínají se odlupovat – nejprve na místě kontaktu s kleštěmi a poté postupně nad nimi i pod nimi. Nakonec se poddávají úplně a houpavě se otevírají.

	Světlomet Starsky se přesunuje do vnitřního prostoru dodávky, vyhání tmu ze všech jeho koutů a přesvětlený obraz jako by náhle prolétl přes vodu a přilepil se přímo na sklo ponorky. Frank instinktivně ucukává. Za sebou slyší pleskání, jak si Fox vyprazdňuje žaludek.

	Frank se zhluboka nadechuje a zvedá hlavu zpátky k dodávce. Dante prohlásil, že existuje devět kruhů Pekla. Mýlil se. Je jich celkem deset – a Frank se dívá na ten desátý.

	* * *

	Kate chvíli trvá, než jí dojde, nač se Red ptal – tak jí to připadá nesmyslné.

	„Jakého pohlaví?“ opakuje otázku.

	„Ano. Ty zmije připevněné k tělům – byli to samci, nebo samice?“

	„Nemám tušení. V pitevních zprávách se o tom nepíše?“

	„Ne. To bych si pamatoval.“

	„No, já ani nevím, kde jsou.“

	„Dole,“ ozývá se Ferguson. „Ve skladu.“

	„Myslela jsem, že jsou na univerzitě.“

	„Převezli jsme je zpátky. Jsou to důkazní položky.“

	„A kdo jim dává krmení a vodu?“

	„Na univerzitě říkali, že sem příští týden někoho pošlou.“

	Kate si vybavuje, jaké problémy činilo Mathesonovi krmení chřestýšovce.

	„Zašel by tam někdo pro ně? Zavolám zatím Mathesonovi.“

	Ripley se Sherwoodem odcházejí z místnosti a za pár minut se vracejí se dvěma skleněnými terárii. Kate čeká pět minut na telefonu a proklíná univerzitní katedry, že na nich o víkendech není ani noha. A že víkendy vůbec existují. Postupně ji přepojují na tři různé lidi, z nichž každý je ještě nekompetentnější než jeho předchůdce. Pokoušejí se nalézt Mathesona v budově, nedaří se jim to, snaží se zjistit jeho telefonní číslo, opět se jim to nedaří, až nakonec odněkud vyhrabou Mathesonovo číslo na mobilní telefon, podle všeho spíše náhodně než v důsledku cílevědomé snahy. Kate vytáčí uvedené číslo a pouští hovor přes hlasitý odposlech. Tlumený šum v místnosti znovu utichá.

	„Miles Matheson.“

	„Milesi, tady inspektorka Kate Beauchampová. Onehdy jsme spolu mluvili na univerzitě.“

	„Vzpomínám si. Jak se vede, inspektorko?“

	„Mám na vás takový dotaz.“

	„Spusťte.“

	„Ty zmije, co jsme našli na místech činu. Nezjišťoval jste náhodou, jakého jsou pohlaví?“

	Matheson se odmlčuje. „Ne, pardon.“

	„A nemohl byste si na nás udělat pár minut? Jsem na policejním ústředí na Queen Street.“

	„Má to jeden háček.“

	„Jaký?“

	„Jsem zrovna v Birminghamu. Na konferenci. Je pro vás tak důležité vědět to hned?“

	Kate se dívá na Reda. Red ostře přitakává. „Moc důležité.“

	„No tak vám řeknu, jak to zjistíte sami.“

	„To – ehm – jako myslíte je prohlédnout?“ Kate neměla pouštět Mathesona na hlasitý odposlech. Teď je slyší celá místnost. Nemůže couvnout.

	„A jak jinak to chcete zjistit?“ ptá se Matheson.

	„No… to nemusíte být vycvičený chovatel nebo něco takového?“

	„Houby. Potřebujete akorát dvě pevné ruce. Je to hračka, inspektorko. Budu vás navádět.“

	Ke Kate vzhlížejí řady zvědavých obličejů, pobavených jejími rozpaky.

	Co jí to říkal Matheson, když ho byla navštívit? Nevidíte to nádherné uspořádání barev na kůži. Nevidíte krásu a eleganci, s jakou se pohybují… Vy vidíte jen šupiny, jed a nebezpečí.

	To je fakt, pane Mathesone. Přesně tohle vidím, protože přesně to v nich je. Jed a nebezpečí.

	Kate slyší svůj hlas, který jasně a nenucené říká slovo: „Jistě.“ Možná by měla všeho nechat a stát se herečkou.

	„Prima. Máte je obě u sebe?“

	„Ano.“

	„Tak se jim podívejte na ocasy. Jsou zhruba stejně velké?“

	„Jeden had je svinutý. Těžko říct. Proč?“

	„Samci mají delší ocas než samice a na základně, kde se ocas připojuje k tělu, mívají takovou bouli. Ten rozdíl poznáte snadno.“

	„Jenže jak ji mám natáhnout?“

	„Dloubněte do ní.“

	„Rukou?“

	Matheson se směje. „Ne. Třeba dlouhým pravítkem. Anebo obuškem. Ten tam někde určitě máte.“

	Několik policistů se směje. Jeden z uniformovaných strážníků v první řadě si odepíná z opasku obušek a podává ho Kate.

	Kate má sucho v hrdle. Kmitá jazykem v ústech ze strany na stranu, aby nabrala trochu slin. Není si jistá, jestli by teď náhodou nebyla raději na palubě Amphitritu.

	Natahuje se přes okraj terária a nejisté pošťuchuje svinutou zmiji. Zmije se nehýbe. Kate ji postrkává znovu, tentokráte silněji. Stále žádná reakce.

	„Nehýbe se.“

	„Strčte jí obušek mezi zákruty a narovnejte ji.“

	Kate se znovu natahuje a snaží se zmiji narovnat. Oči jí těkají z obušku na zmijí hlavu a zpět. Hadův ocas se začíná pomalu narovnávat jako papírová plesová píšťalka.

	Kate vytahuje obušek a dívá se na obě zmije. Pokud mezi nimi existuje rozdíl, Kate ho nevidí.

	„Ne. Vypadají obě stejně.“

	„A co ty boule?“

	„Obě zmije vypadají stejně. Nevím, co je normální, a co ne. Můžeme se lišit v názoru, co přesně pojem ‚boule‘ znamená.“

	Detektivové se znovu smějí. Kate nemá sebemenší chuť se k nim přidávat. Dívá se na Reda. Také se nesměje.

	„Jasně. Nemáte někde u sebe takové to ukazovátko? Takové, co lidi používají při přednáškách, aby ukazovali na fólie a tak. Nemyslím laserové, ale dlouhé rozkládací ukazovátko.“

	Kate se rozhlíží po místnosti. Jedno ukazovátko se opírá o zeď vedle tabule pokryté polaroidovými snímky zmrzačených těl Petry Gallacherové a Elizabeth Hartové.

	„Ano. Petere?“

	Ferguson odchází pro ukazovátko. „Prima. Máte tam někde vodu?“

	„Ano.“

	„Tak do ní namočte konec ukazovátka, abychom ho trochu zvlhčili.“

	Ferguson odchází k vodovodu a strká ukazovátko pod kohoutek.

	Mathesonův nehmotný hlas stále navádí každý jejich pohyb. „Teď je musíte ohledat pod ocasem. To by je mohlo trošku namíchnout, takže si dávejte pozor, aby měly zajištěnou hlavu. Musíte jim přiložit obušek pevně přes krk, aby vás nemohly uštknout.“

	Policista, který půjčil Kate obušek, vstává a přichází k teráriu. Kate mu podává obušek. Policista se natahuje do prvního terária a pevně tiskne obušek první zmiji na krk, přesně jak říkal Matheson. Had sebou pod jeho sevřením cuká. Policista přesunuje jednu ruku na druhý konec obušku, aby ho mohl držet na obou koncích stejně pevně. Kate si bere od Fergusona ukazovátko.

	„A teď se jí podívejte na spodní stranu ocasu. Na místě styku s tělem se jí táhne linie.“

	„Vidím ji.“

	„Strčte jí tam ukazovátko. Prostě ho zasuňte pod první šupinu. Držte ukazovátko pod co nejmenším úhlem.“

	„A co pak?“

	„Pak jemně zatlačte až na doraz a spočítejte, pod kolik šupin jste se dostala.“

	Kate se natahuje do terária. Konec ukazovátka naráží na zmijí ocas.

	Kate se nutí uchopit ocas do ruky. Supiny jsou chladné a tvrdé. Kate potlačuje nutkání otřít si ruku do kalhot.

	„Někdy pomůže pomalu otáčet ukazovátkem mezi palcem a ukazováčkem,“ říká Matheson.

	Kate přepadá absurdní pocit, že se Matheson nachází v místnosti a vidí, co Kate dělá.

	Postupuje podle Mathesonových instrukcí. Ocas lehce povoluje a první podocasní šupina se pod tlakem rozevírá. Kate jemně zastrkuje ukazovátko pod šupinu a téměř vzápětí cítí odpor.

	„Dvě šupiny, možná tři,“ hlásí.

	„Ne více?“

	„Ne.“

	„Proveďte totéž na druhém exempláři.“

	Policista rychle vytahuje obušek a zmije provádí vzteklý výpad. Opakují celou proceduru i na druhém hadovi: policista přidržuje zmiji obušek oběma rukama na krku, Kate jí drží jednou rukou ocas a druhou jí zasunuje ukazovátko za šupiny.

	„Zase dvě šupiny.“

	Vytahuje ruku i ukazovátko a policista zvedá obušek. Tato zmije se sotva hýbe.

	„Jste si jistá?“

	„Ano. Jsem si jistá.“

	„Pak jsou obě samice.“

	Red pokyvuje hlavou, očividně je spokojený.

	„Rozhodně jsou to samice,“ pokračuje Matheson. „Kdyby to byli samci, zastrčila byste ukazovátko za dobrých pět šupin.“

	„To je skvělé. Mockrát vám děkuji. Užijte si konferenci.“

	„Jasně.“

	Kate vypíná hlasitý odposlech a obrací se k Redovi.

	„Myslel sis, že to budou samice?“

	„Ano.“

	„A co to znamená?“

	„To znamená, že to všechno dává smysl.“

	* * *

	„Já věděl, že to vím. Věděl jsem, že jsem někde něco takového četl nebo viděl. Pouze jsem si nemohl vzpomenout kde, kdy nebo v jakém kontextu. Ale vy jste pak prohlásil,“ – Red kýve na Atkinse – „že je to pro vás ‚španělská vesnice‘, a mně během jediného okamžiku svitlo. Podíval jsem se na to ze zeměpisného hlediska a uvědomil si, že to, co Černá zmije dělá a jak mrzačí oběti, přesně odpovídá způsobu, jakým staří Řekové zacházeli s nepřáteli, které zabili v boji. Odřezávali jim ruce a nohy a uvazovali jim je kolem krku, aby tak zabránili duchům obětí v pronásledování svých katů. A pak jsem si vzpomněl na ostatní aspekty pachatelova rituálu. Nejdříve mně samozřejmě přišli na mysl ti hadi. Vy o nich přemýšlíte jako o zmijích, protože se jim tak prostě říká. Ovšem jejich latinský název zní vipera berus. Zkuste o nich tedy přemýšlet jako o viperách – pod kterýmžto názvem je zná celý svět – a vzájemná souvislost vám bude naprosto zřejmá.“

	Red se rozhlíží po místnosti. Obličeje opětující jeho pohled jsou prázdné. Policistům žádná souvislost evidentně zřejmá není.

	„Co je nejtrvalejším odkazem starého Řecka?“ ptá se Red.

	„Mytologie.“

	„Přesně tak. A které bájné postavy nejúžeji souvisejí se zmijemi?“

	„Medusa. Gorgony. Ty, které vás pouhým pohledem proměnily v kámen.“

	„Správně, ale kdo ještě?“ Celá místnost mlčí.

	„Fúrie,“ říká Red.

	„A jak to souvisí s pohlavím těch zmijí?“

	„Hezky popořádku.“

	Ferguson na Reda zlostně vrčí. Red začíná citovat.

	„Napřímeny v ohni vzhůru čněly tři Fúrie, ty rvavé družky ďasů, s chováním ženským, se ženskými těly. Zelené hydry měly kolem pasů, na hlavách zlobných zmije zlé a chtivé nad čely ježily se místo vlasů.“

	Znovu se rozhlíží po místnosti. Skepticismus policistů se začíná vytrácet.

	„Danteovo Peklo. Jak jsem již sdělil inspektorce Beauchampové, v posledních několika letech jsem měl spoustu času ke čtení. Fúrie neboli lítice obývaly podsvětí, odkud vycházely na zemi, aby pronásledovaly hříšné lidi. Neznaly slitování a neohlížely se na polehčující okolnosti. Trestaly všechny přestupky proti lidské společnosti tím, že doháněly oběti k šílenství. V podstatě měly být symbolem lidského svědomí, umocněným natolik, že se mu nedalo uniknout.“

	Divošská rozkoš z odhalení podstaty. Rozkoš, která nikdy nepomine.

	„Říkal jsem vám, že Černá zmije trpí bludnými představami. A je to přesně tak. Pachatel je přesvědčen, že ho pronásledují fúrie. Spatřoval je v Petře Gallacherové i v Elizabeth Hartové. To proto obě zavraždil – aby ho přestaly pronásledovat, aby se pokusil setřást ze sebe šílenství. A kromě otázky, proč je zabil, je neméně důležitá rovněž otázka, jak je zabil. Odřezal jim ruce a nohy, aby ho jejich duchové po smrti přestali pronásledovat. Připevnil jim k tělu hady, aby symbolizoval, že oběti jsou fúrie. A také je krutě mučil, protože chtěl, aby i ony pocítily utrpení, které mu způsobovaly.“

	„Ale proč si vybral právě je?“ ptá se Kate. „A co vůbec provedl, že na sebe snesl jejich hněv?“

	„Proč si vybral je, to nevím. Nejspíš půjde o něco, co mu udělaly, co pro něj představovaly. A pokud jde o jeho původní zločin, myslím, že vím, o co jde. To proto jsem se ptal na pohlaví těch zmijí. Řekové věřili, že dominantním pohlavím zmijí jsou samice. Věřili, že zmijí samice požírá samce a poté je sama sežrána vlastním potomkem. A existuje jeden konkrétní zločin, který fúrie trestaly s obzvláštní horlivostí.“

	Red se odmlčuje. Vychutnává si napětí okamžiku.

	„Matkovražda. Černá zmije zavraždil svou matku.“

	A má je. Policisté hltají každé Redovo slovo.

	„Matkovražda je jedním z nejnestravitelnějších zločinů. Jen se podívejte, jakou roli hrají matky ve společnosti. Když vidíte fanoušky poskakovat na fotbale před televizními kamerami, co obvykle ječí? ‚Ahoj, mami!‘ Kdo řídí většinu domácností, a to dokonce i dnes? Matka. Matky jsou posvátné, dokonce i mezi zločinci. Podívejte se na mafii, podívejte se na gangstery z East Endu – chlapi, kteří zavraždí protivníka, aniž by mrkli okem, zároveň nedopustí, aby kdokoliv řekl o jejich matce jediné křivé slovo. A stejné to bylo i ve starém Řecku. Matkovražda byla pokládána za absolutně neodpustitelný zločin, a to bez ohledu na okolnosti. Krev zavražděné matky automaticky svolávala na pachatele hněv fúrií. Černá zmije zavraždil svou matku. Tady musíte začít. A ať už o něm zjistíte cokoliv jiného, ručím vám za to, že alespoň toto je pravda.“

	„Jestli zabil svou matku,“ říká Kate, „musí to značně zúžit okruh pátrání.“

	„Ano i ne. Pokud byl dopaden, uvězněn a nyní propuštěn, pak ho bude snadné nalézt. Můžete projít vězeňské a propouštěcí záznamy. Pokud byl ovšem dopaden a uvězněn, pak se pravděpodobně domnívá, že si již trest odpykal. Fúrie se k němu nemohly dostat, protože si ve vězení odsloužil své. A tak raději předpokládejte, že zavraždil svou matku a nikdy nebyl dopaden. Pak ovšem musíte projít všechny případy žen s dětmi, které byly zavražděny. Začněte u nevyřešených případů. Pokud se nikam nedostanete, rozšiřte okruh pátrání i na případy, u nichž byl někdo odsouzen. Třeba došlo k usvědčení nesprávného člověka a skutečný pachatel – Černá zmije – je dosud na svobodě.“

	„Říkal jsi, že trpí bludnými představami. Není tedy možné, že původní oběť nebyla jeho skutečnou matkou?“

	„Možná nebyla jeho biologickou matkou, ale rozhodně pro něj matku ztělesňovala: pěstounka, pečovatelka, nevlastní matka a podobně. On je ve svých přeludech velmi doslovný. Určitě nezabil cizí osobu.“

	„Před jak dlouhou dobou k tomu podle tebe došlo?“

	Red široce rozhazuje rukama. „Jak dlouhá je dlouhá doba? Předpokládejme, že Černé zmiji není více než padesát, snad padesát pět – má dost síly, aby prováděl brutální útoky. A rovněž předpokládejme, že svou matku zabil nejdříve, když mu bylo dvacet, maximálně o pár let méně. Takže ji mohl zabít nejdříve před pětatřiceti lety a nejpozději minulý týden. Stanovení věku je při profilování pachatele vždy jednou z nejtěžších věcí.“

	„Jenže on nemohl tohle tajemství, tuhle nenávist dusit tak dlouho v sobě, nebo ano?“

	„Ale mohl. Psychózy mohou v člověku dřímat celá léta, dokonce i desetiletí. A pak je něco spustí a bum! Spouštědlem přitom obvykle – ale ne vždy – bývá něco škodlivého pro lidské ego, jako například rozvod nebo vyhazov z práce. Ať je to, co chce, skutečnost, že se s tím právě teď rozhodl něco udělat, ještě neznamená, že ho to šílenství právě teď posedlo.“

	„Říkal jsi, že fúrie byly tři.“

	„Ano.“

	„To znamená, že bude ještě jednou vraždit.“

	„A nejen to. Znamená to taky, že v okamžiku, kdy zavraždí třetí fúrii, zbaví se svého šílenství. Zabití všech tří ho osvobodí od jeho trýzně. Nebude pak cítit potřebu zabíjet znovu. Je jedním z mála masových vrahů, kteří dokáží přestat – přesněji řečeno kteří nemají důvod pokračovat. A jakmile přestane, stáhne se do ústraní. Nebude zanechávat další důkazy. A pokud ho nedopadnete na základě toho, co máte, už nikdy se vám to nepodaří.“

	A já odejdu do hrobu a nikdy se nedozvím, kdo to byl. Ne. V žádném případě.

	„Jenže jak najdeme tu třetí?“ ptá se Kate. „Než ji najde on?“

	„Nevíme, podle čeho si je vybírá. Dokud se to nedozvíme, jen stěží můžeme doufat, že zjistíme, kdo bude jeho příští oběť.“

	„Třeba je to jen náhoda. Třeba je prostě uvidí a něco se v něm sepne.“

	„To si nemyslím. Fúrie bývají obvykle vykreslovány jako naprosté ohyzdy. To se v žádném případě nedá říci o Petře Gallacherové. Která se navíc vůbec nepodobala Elizabeth Hartové.

	Kdyby si Černá zmije vybíral oběti podle vzhledu, byly by si podobnější. Ať už je spojuje cokoliv, není to vzhled. Což zase znamená, že nemůžete vyloučit z uvažování žádný typ žen. Mladé, staré, pohledné, nepohledné, svobodné, vdané – ty všechny mohou být potenciální obětí.“

	„Už jsme vydali varování pro všechny ženy ve městě, aby si dávaly pozor a nechodily ven samy.“

	„Dobře. Udržujte ho v platnosti.“

	Třetí oběť chodí po městě a netuší, že je pachatelovým příštím terčem.

	Žena na trajektu, která se postupně odlepuje od žebříku – nejprve ruce, pak hrudník, kolena a nakonec nohy.

	Kate musí zachránit život, výměnou za život, který musela ukončit na palubě Amphitritu.

	Slova z talmudu: „Kdo spasí jeden život, spasí celý svět.“

	„Tak jdeme na to,“ říká Kate. „Vězeňské záznamy, policejní záznamy, psychiatrické léčebny.“

	„Když se to vezme kolem a kolem,“ ozývá se Ferguson, „je to jako hledání jehly v kupce sena. Neznáme věk, žádné pevné parametry, nemáme představu, kdo bude jeho příští obětí.“

	Z Redových očí čiší pohrdání. Dokonce odmítá poctít Fergusona odpovědí.

	* * *

	Vrtule helikoptéry sviští a vysílačka drmolí, ale Frank slyší pouze bušení v hlavě. Pod nohama se mu v pálícím letním slunci rozkládá Aberdeen s bezstarostnými lidmi a košatými stromy, ale Frank má před očima pouze příšerný obraz toho, co spatřil před chvílí – obraz, jenž překrývá všechny ostatní výjevy jako při dvojexpozici.

	Heliport se jen hemží pohybem. Muži proudí mezi vrtulníky a základnami a míří na moře na plošiny: Alpha North, Beatrice, Clyde, Forties, Harding, Magellan, Miller, Montrose, Stena Spey, Tartan Alpha. Tolik lidí v pohybu, myslí si Frank, a kvůli čemu? Jen aby vysáli další ropu z hlubin neochotného oceánu a pak ji použili k pohonu automobilů na nekonečných zbytečných cestách a pro stříbrné pruhy letadel. Všichni ti lidé, kteří žijí snadno dočerpatelné životy ve šťastné nevědomosti o tom, co se děje za zavřenými dveřmi, co se nachází v nákladových prostorech dodávek ležících na mořském dně. Přemýšlejte, nevděčníci. Odtrhněte oči od vlastního pupku a rozhlédněte se kolem sebe.

	Přestože na heliportu vládne čilý ruch, většina lidí sem zřejmě přijíždí a odjíždí soukromými auty. Fronta na taxíky je milosrdně krátká. Frank nastupuje do třetího vozu.

	„Jste v pořádku, kamaráde?“ Taxikářovy oči se odrážejí ve zpětném zrcátku. „Vypadáte, jako by si vás podal Tyson.“

	Frank má ovázanou půlku hlavy a většinu pravé paže a v třesoucí se zdravé ruce svírá videokazetu. Dobře ví, že už vypadal líp.

	„Měl byste vidět toho druhého,“ říká chabě a předstírá, že vytáčí číslo na mobilním telefonu, aby mu taxikář nekladl další otázky.

	Taxi zastavuje před policejním ústředím na Queen Street. Frank podává řidiči dvacetilibrovou bankovku za taxu těsně nad deset liber, a aniž by čekal na drobné, vyráží šouravě přes cestu. Koordinace se k němu dostavuje a opět odchází ve vlnách, jako by byl opilý.

	Ve vestibulu je chladněji a temněji než venku. Snad to pomůže. „Detektivní inspektorku Kate Beauchampovou, prosím.“ Službu konající seržant vyťukává telefonní číslo a hovoří. „Tady je recepce. Nějaký muž chce mluvit s detektivní inspektorkou…“

	„Řekněte jí, že jsem její otec. A že je to velmi naléhavé.“

	Za minutu a půl vychází Kate z výtahu. „Proboha, tati. Vypadáš příšerně. Okamžitě tě odvezu zpátky do nemocnice.“

	„Nemocnice je vedlejší.“ Frank zvedá videokazetu. „Máš si to tu kde přehrát?“

	„Samozřejmě. Co to je?“

	„Radši se na to podívej sama.“

	Kate se obrací k seržantovi. „Dereku, které zasedací místnosti jsou volné?“

	Seržant se dívá do knihy schůzek. „Jednička a čtyřka.“

	„Je v obou videopřehrávač?“

	„Ano.“

	„Jednička je blíž. Půjdeme tam.“

	Kate vede Franka chodbou, odbočuje doleva, znovu doleva a poté doprava ke hnědým dveřím s černým nápisem ZASEDACÍ MÍSTNOST 1. Na posuvném vozíku v rohu místnosti stojí video a televizor.

	Frank zavírá dveře. Kate mu bere kazetu, strká ji do videa a zapíná televizor. Ustupuje o několik kroků a čeká na začátek nahrávky.

	„Radši si na to sedni,“ radí jí Frank.

	Kate se na něj ostře dívá. „Co to je?“

	„Kate, posaď se, prosím tě. Posaď se a dívej se.“

	Kate si bere židli a sedá si vedle otce.

	„Tak. Už to začíná.“

	Nejprve se objevují roztřesené šedé šmouhy a pak je náhle ve světle reflektoru vidět bílá dodávka Transit.

	„Bože můj,“ říká Kate. „To je dodávka, se kterou jsme jeli do Norska. To je naše dodávka.“

	* * *

	Kate tiše sleduje nahrávku a přemáhá nutkání zmáčknout tlačítko rychlého posunu vpřed. Frank vypadá zdeptaně. Pochopitelně neměl tušení, kdo si dodávku pronajal.

	Na obrazovce se střídají záběry. Rozbité okno, autoatlas vznášející se nad palubní deskou. Obláček písku, když klika dveří dopadá na dno. Mechanické chapadlo, které se natahuje dopředu, proniká kovem a odtahuje dveře.

	Kate sužuje přízračný pocit, že je napůl ponořená. Zhluboka se nadechuje a s úlevou zjišťuje, že má v plicích jen teplý vzduch.

	V dodávce je všechno, co v ní mělo být. Lennoxův drahocenný osvětlovací systém a mixážní pult, divadelní rekvizity, části kulisy říčního břehu – vše ve šťastné strnulosti, nehledě na vlastní mokvavou zkázu.

	A pak jsou zde věci, které by zde být neměly.

	Kate lapá po dechu, cuká sebou a pevně zavírá oči. Určitě to byl jen optický klam. Stíny od reflektoru v nitru dodávky. Kate vrtí hlavou a znovu otevírá oči. Stíny tam stále jsou.

	Pod stropem dodávky se vznáší pět nafouknutých těl se svázanýma rukama i nohama a s vlasy lehounce povlávajícími ve slané vodě.

	Malá tělíčka. Dětská tělíčka.

	* * *

	Videokazeta stále běží, ale Kate ani Frank ji už nesledují.

	Kateinou první reakcí je přitisknout se pevně k otci, tak ryzí je její hrůza z právě zhlédnutých záběrů. Boří mu hlavu do hrudníku a cítí na sobě jeho paže. Frank jí pokládá pravou ruku dozadu na svetr a jeho košile voní pracím práškem.

	Důsledky otcova odhalení se na Kate řítí jako padající zdivo. Kate se nutí na chvíli nepřemýšlet, protože dobře ví, že na sebe musí nechat dolehnout všechny okolnosti a významy, než se jimi začne probírat a třídit je do logického pořadí.

	Nejprve výjevy a emoce. Tyto děti nebyly pohřbeny a existuje jen málo srdceryvnějších věcí než pohled na dětskou rakev. Rakve mají být robustní, aby odolaly nevlídným podmínkám cesty na onen svět. Nosiči rakve by se měli prohýbat pod tíhou života a duše zesnulého. Když však není rakev větší než truhlík na květiny a vy máte pocit, že by si ji bez obtíží mohl přehodit přes rameno jediný člověk, co můžete dělat jiného než se bolestí třást nade vším, co se již nenaplní?

	Kate se vymaňuje z otcova objetí a dává přitom pozor, aby nezavadila o jeho zraněnou ruku. Vstává.

	V nohou cítí obrovskou slabost a v myšlenkách stojí uprostřed hromady sutin.

	Dodávka, se kterou jeli do Norska a zpátky, má vzadu děti.

	Dodávka přitom žádné děti vzadu mít neměla. Měla převážet jen jejich vybavení. Vzhledem k náročným rekvizitám a všem Lennoxovým ovládacím pultíkům potřebovali zvláštní vozidlo. Vybavení se vezlo v dodávce a oni cestovali minibusem.

	Když po posledním představení balili kulisy a rekvizity, žádné děti v dodávce nebyly. Musely se tedy do dodávky dostat během posledního dopoledne, kdy se všichni členové skupiny před odpoledním vyplutím Amphitritu věnovali vlastním zálibám.

	Děti do dodávky naložil jeden – přinejmenším jeden – člen souboru Aberdeenských ochotníků.

	Do Norska odjelo deset lidí. Bez tří členů utonulých na trajektu jich zbývá sedm. Samozřejmě to mohl udělat i některý z těch tří nešťastníků, ale pokud je to tak, Kate už s tím stejně mnoho nenadělá. Musí se zaměřit na ty, kteří katastrofu přežili.

	Sedm lidí. Pokud odečte sebe, zbývá jich šest. Sinclair, Alex, Jason, Lennox, Jean a Emmeline.

	Prosím, Bože, ať to není Sinclair a Alex. Kate by nedokázala překousnout, kdyby to byl jeden z nich.

	Kdo řídil dodávku během odpoledne, kdy se naloďovali? Kate si nevzpomíná a pravděpodobně na tom stejně nezáleží. Děti už byly v té době spoutány, naloženy, ukryty a dost možná také omámeny.

	Kdo obvykle s dodávkou jezdil? Většina členů skupiny. I ona sama ji párkrát řídila. Stejně jako Davenport. A řídili ji i všichni muži, kteří přežili havárii. Jediným, koho si Kate nevybavuje za volantem dodávky, jsou Jean a Emmeline.

	Kate vyškrtává Jean a Emmeline – nebo jim alespoň dává nižší prioritu. Nejenže obě ženy neřídily, ale k naložení dětí by potřebovaly použít sílu nebo násilí.

	Kate napadá něco jiného.

	„Tati, nedošlo před svržením dodávky k nějakým neobvyklým rádiovým sdělením na Amphitrite nebo z něj?“

	„Nic takového jsme neodhalili. Jen standardní rádiovou komunikaci.“

	Pokud nedošlo ke komunikaci zvenčí, znamená to, že člověk, který děti propašoval na palubu, nakonec dostal strach. Zpanikařil a chtěl se dodávky před příjezdem do Aberdeenu zbavit. A tak upekl varování před bombou s vědomím, že Suttonovi nezbude než udělat, co nakonec udělal. A Kate nemůže uvěřit, že by jakákoliv žena vědomě poslala pět dětí na smrt. Jean i Emmeline jsou navíc také matky, stejně jako Kate.

	Takže zbývají čtyři lidé. Sinclair, Alex, Jason a Lennox. Její druhý otec Sinclair a její milenec Alex, odpudivý Jason a fanatický Lennox. Není nejmenších pochyb, ve které dvojici by Kate raději viděla pachatele.

	Odpudivý Jason, který se ji ve středu v noci pokusil před restaurací políbit. Jason, který se o ni až příliš okatě pokouší, narušuje jí životní prostor a vyvolává v ní nepříjemné pocity. Je snadné – ne, snadné ne, ale rozhodně ne nemožné – představit si, jak nakládá děti do zadního prostoru dodávky.

	Svědomitý až zažraný Lennox, který na večírku k smrti nudil Alexe popisem technických parametrů mixážních pultů. Tichý a neškodný muž, který by neublížil mouše. Poslední člověk, jehož by Kate podezírala. Ale neříkají o vrahovi sousedé totéž?

	Musí to být jeden z těch dvou. Jsou to ztracenci a samotáři – lidé, jimž život protéká mezi prsty.

	Protože jestli to není některý z těch dvou, pak to musí být Sinclair nebo Alex a oba dva pro Kate představují zcela nepřijatelnou alternativu.

	Sinclair to být nemůže. Je příliš jemný a laskavý, příliš otcovský. To už by mohla rovnou podezírat… inu, vlastního otce.

	A pokud to není Sinclair, je to Alex.

	Alex uvnitř ní, v její posteli, v jejím těle, v její hlavě. Alex na podlaze s Leem – s čtyřletým nevinným a bezbranným dítětem –, kterého ustavičně rozesmíval. Alex, jehož chválí dokonce i Bronagh. Nemohou se v něm všichni mýlit.

	Jestli je to Alex, Kate ho bezpochyby vlastníma rukama zabije.

	Kate volá domů Renfrewovi a ve stručnosti mu vysvětluje, co objevil Frank a jaké důsledky tento objev má. Jakmile dohovoří, panuje dobrých deset vteřin ticho a teprve poté jí Renfrew odpovídá.

	„Zavolám na policejní soud,“ říká. „Kvůli povolením k prohlídce jejich zaměstnání a domovů.“

	„Myslím, že s domovy bychom zatím měli počkat,“ namítá Kate.

	„Proč?“

	„Nebylo by lepší udržet to v co největší tajnosti? Pokusit se odhalit pachatelovu totožnost ještě předtím, než se vůbec dozví, že se mu díváme na zoubek?“

	Další pauza.

	„Dobře. Tak pro začátek pouze jejich kanceláře. O kolik míst se jedná?“

	„O dvě. O katedru fyziky na univerzitě, kde učí Lennox Tait, a o aukční síň Urquharťs, kde pracují ostatní tři.“

	„Dobrá. Hned tam zajedu. Postarám se o to sám. Vyřiďte otci, ať zůstane v pohotovosti. Možná budu potřebovat jeho pomoc.“

	Během hodiny obstarává Renfrew povolení a organizuje pátrací týmy a za další hodinu nacházejí první konkrétní důkaz.

	Jde o e-mail na centrálním serveru aukční síně Urquharťs. Byl zaslán před třemi týdny a již dávno smazán, ale žádný soubor z počítače nikdy skutečně nevymizí. Dokonce i smazané soubory po sobě zanechávají otisky, jako když se poznámka na stránce v bloku protlačí na stránku pod ní. Schopný operátor dokáže podobné soubory obnovit. A Holroyd, vedoucí sekce informačních technologií Grampianské policie, je snad nejschopnějším počítačovým expertem v severovýchodním Skotsku.

	Přestože již v počítači chybí dostatek informací, aby se dalo zjistit, zda odesílatel používal soukromou adresu, a sdělení navíc není podepsáno, dva aspekty jsou zcela nepopiratelné. Prvním je vlastní obsah:

	Telefonický kontakt nemožný vzhledem k přítomnosti ostatních v kanceláři, proto e-mail. Všechny přípravy na cestu do B. v plném proudu. Náklad má být dodán v neděli devátého dopoledne. Pět položek, dle původní dohody. Přepravní vozidlo a vše nezbytné pro tichou a nerušenou cestu zajištěno.

	Ze čtyř nyní zbývají tři. Pašerákem dětí musí být někdo z lidí pracujících v Urquharťs. S vyloučením Lennoxe z okruhu možných podezřelých se však ve výsledné rovnici objevuje další osoba. Neboť druhým nepopiratelným aspektem je adresát sdělení.

	E-mail byl zaslán siru Nicholasi Lovelockovi.

	* * *

	Lovelock se chystá k odpalu na devátou jamku. Míček leží připraven v trávě, Lovelock si upravuje postavení nohou a pevně svírá hůl. Je dva údery pod par a hraje velmi dobře.

	Začíná se napřahovat. „Sire Nicholasi.“

	Lovelock pouští hůl a vztekle se otáčí. „Co to má, sakra…“

	Jeho slova se odrážejí od Renfrewova netečného pohledu. Lovelockův soupeř stojí vedle Renfrewa a rozpačitě přešlapuje z nohy na nohu.

	„Rád bych s vámi prohodil pár slov, prosím.“

	„Proboha.“ Lovelock ukazuje na míček, který si hoví na podložce a bezprizorně čeká na úder, jenž se již nikdy nedostaví. „Copak nevidíte, že jsem zrovna uprostřed kola?“

	„Vidím. Dokonce velmi dobře.“

	„Skončíme zhruba za hodinku. Setkáme se pak v klubovně.“ Renfrew přistupuje blíž, aby ho Lovelockův soupeř neslyšel. „Opravdu si myslíte, že bych za vámi osobně přijel až sem, kdyby to mohlo počkat?“

	* * *

	„Říkal, že to nějak souvisí s Amphitritem, a nic víc. Pak už mi neřekl jediné slovo. Celou cestu sem byl jako sfinga. A teď další hodina v téhle sauně. Doufám, že pro to mají zatraceně dobrý důvod.“

	Lovelock, který je stále oblečen v růžové sportovní košili a kostkovaných pumpkách, vypadá, jako by měl každou chvíli vybuchnout. U stolu v parné vyšetřovací místnosti sedí právník společnosti Seaspeed Piers Spitzer a zapisuje si poznámky do bloku. Spitzer je mladý a štíhlý a nad modrýma očima se mu klene ryšavé obočí. Jeho bledá pokožka vypadá v ostrém umělém světle jako průhledná a na hřbetě levé ruky má Spitzer velké mateřské znaménko.

	Dveře vyšetřovací místnosti se otevírají a Renfrew vchází dovnitř.

	„No to je dost,“ říká Lovelock. „To jste si…“

	Překvapeně umlká uprostřed věty, neboť krok a půl za Renfrewem vchází do místnosti Frank.

	„Franku.“ Šok, znepokojení. „Myslel jsem, že jste ještě v nemocnici.“

	Frank s Renfrewem si sedají na jednu stranu stolu. Renfrew ukazuje Lovelockovi na volnou židli naproti, vedle podnikového právníka.

	„Propustil jsem se,“ říká Frank.

	„Tak to jsem rád, že už se cítíte dobře. Mohl by mi teď někdo z vás říct, co má tohle všechno znamenat?“

	„Důvodem, proč se Frank propustil,“ říká Renfrew, „byla prohlídka vozidla svrženého z paluby Amphitritu. Úřad pro vyšetřování katastrof je dnes ráno našel.“

	Z Lovelockových úst vyráží jazyk a olizuje rty.

	„Byla to dodávka Kateina divadelního souboru. Uvnitř se našlo pět mrtvých dětí.“

	„Bože můj,“ říká Lovelock. „Bože můj.“

	Renfrew vytahuje z kapsy kus papíru a posunuje ho přes stůl k Lovelockovi. „Toto je listinná kopie e-mailu nalezeného před malou chvílí na centrálním serveru aukční síně Urquharťs. Ten e-mail byl zaslán vám.“

	„Jak jste ho našli?“ ptá se Spitzer.

	„Máme povolení k prohlídce objektu aukční síně a ostraha nás pustila dovnitř.“

	Lovelock kroutí hlavou. „Panebože. Děti. To je k nevíře.“

	Zvedá e-mail, pročítá ho, pokládá ho zpátky na stůl a dívá se Renfrewovi přímo do očí.

	„Předpokládám, že mi teď řeknete, že je to padělek,“ říká Renfrew.

	„V životě jsem ten vzkaz neviděl.“

	„Byl zaslán na vaši e-mailovou adresu.“

	„Pak na ni musel být zaslán omylem.“

	„Což nemění nic na faktu, že jste ho obdržel.“

	„Vždyť vám to říkám. V životě jsem ho neviděl.“

	„Takže nevíte, od koho přišel a čeho se týká?“

	„Ne.“

	„Ale přiznáváte, že ho zaslal někdo z Urquharťs?“ Spitzer otevírá ústa, aby něco řekl, ale Lovelock ho umlčuje zvednutím ruky.

	„Nic nepřiznávám, protože se nemám k čemu přiznat. Pokud mi řeknete, že tento e-mail byl zaslán z Urquharťs, pak vám to věřím. A pokud si myslíte, že to nějak souvisí s tím, co se stalo na palubě Amphitritu, pak s vámi samozřejmě budu co nejlépe spolupracovat.“

	„Dobře. Takže vám nebude vadit, když tady chvíli zůstanete, než celé to svinstvo vyjasníme, že?“

	* * *

	Kate s Redem jedou na letiště stejně, jako z něj přijeli: mlčky. Kate se dívá úkosem na Reda a přemýšlí, co se mu asi honí hlavou.

	Veřejné zahrady jsou v plném rozkvětu a erupce barev jsou natolik okázalé, že působí téměř ploše. Troška nedokonalosti by zde nevadila, myslí si Kate.

	„Aberdeenu byla zakázána účast v soutěži ‚Kvetoucí Británie‘. Pořád ji vyhrával,“ říká Redovi.

	„Takže by to ostatním dětem mohlo přijít líto?“

	Kate se směje. „Přesně tak.“

	Sledují, jak se jim za oknem míhají parky. Na trávnících polehávají davy těstovitých bílých těl. Je jich tolik – a tolik si jich dělá piknik –, že odpadkové koše nedokáží pojmout všechno smetí najednou. Zářivé obaly a zmačkané plechovky od nápojů přetékají na chodník.

	Zřízenec parku sbírá smetí a strká ho do černého plastového pytle. Používá k tomu dlouhou vidlicovou tyč se spouštěcím mechanismem zabudovaným do rukojeti na principu benzinového čerpadla: čelisti na druhém konci se rozevírají a zavírají mačkáním a uvolňováním kohoutku.

	Kate sleduje, jak zřízenec obratnými pohyby manipuluje s tyčí, nabírá odpadky a ukládá je do pytle se stejnou zručností, jako by pracoval vlastníma rukama.

	Red ho sleduje také. Kate cítí, jak se jeho pohled mísí s jejím.

	Ta myšlenka je napadá oba současně.

	Touhle tyčí lze chytat hady.

	Kate se v hlavě honí záblesky vzpomínek na zmiji na Petřině těle.

	Černá zmije upevněná k jejímu hrudníku pomocí kovové stahovací obruče. Kde jinde by se dala podobná obruč najít?

	Na záhonech, aby obemykala křehké rostliny, a vítr je tak nemohl vytrhnout z půdy.

	Kate vytahuje mobilní telefon a vyťukává Fergusonovo číslo. „Petere, tady Kate. Chci, abys mi obstaral seznam zaměstnanců městské správy parků. A taky seznam zahradnictví a veškerých zahradnických organizací. Pachatel dost možná používal zahradnické náčiní. Hady chytal pomocí tyče, které zřízenci parku používají ke sbírání listí a odpadků. A ty obruče, kterými hady zajišťoval, to jsou obruče na rostliny. Moje teta je vášnivá zahradnice. Viděla jsem, jak je používá.“

	Red jí klepe na rameno. „A nezapomeň na provazy.“

	„Na provazy?“

	„Kterými svazoval oběti. V zahradnictví jich seženeš spoustu druhů.“

	Kate se znovu obrací k telefonu. „Slyšels to?“

	„Jo.“

	„Fajn. Za půl hodiny jsem zpátky. Zatím díky.“ Kate odkládá telefon. „Už jsme mu v patách. Cítím to v kostech.“

	„To doufám.“

	Red nevypadá tak vzrušeně jako ona. „Co se děje?“

	„Na něco jsem zapomněl.“

	„Na co?“

	„Já nevím. Ale vím, že jsem na něco zapomněl.“

	„Vůbec mě nenapadá, co by to mohlo být. Tvoje analýzy byly pěkně vyčerpávající.“

	„Tak to člověku připadá vždycky. Dokud nezjistí, co všechno opomenul. Napíšeš nějakou zprávu nebo něco, myslíš si, že lepší už ani být nemůže, a pak se na ni někdo jen tak mrkne a řekne ti: ‚Změň tohle, tohle a tohle.‘ A ty se pak sama sebe ptáš, jak to že sis těch chyb nevšimla dřív, když jsou tak očividné.“

	„No, tak mi dej určitě vědět, až si na to vzpomeneš.“

	Red se usmívá, ale vzápětí jeho úsměv pozvolna mizí.

	„Co sis myslela, Kate, na těch místech činu včera večer? Co sis myslela, když jsi mě tam viděla?“

	„Upřímně?“

	„Pochopitelně.“

	„Myslela jsem si, že tu práci miluješ.“

	Red si přejíždí rukou po kořeni nosu a chvíli mu trvá, než konečně odpovídá.

	„Máš pravdu. Miluji ji. Ale miluji ji způsobem, kterým někoho miluješ ve vztahu odsouzeném k zániku. Miluji ji, přestože mi nic dobrého nepřinese – snad dokonce i proto, že mi nic dobrého nepřinese. Stál jsem na místech, kde pachatel zabíjel, a cítil jsem ho tam se stejnou jistotou, jako by stál vedle mě. Ty přemýšlíš o jejich životech, já přemýšlím o jejich smrti. Už tu práci nedělám celá léta, a přesto se mi vrátila do hlavy jako mávnutím kouzelného proutku – rozlila se ve mně jako ropná skvrna, hustá a agresivní, a úplně mě pohltila. A proto už nikdy nic podobného neudělám. Příště bych se v té skvrně utopil.“

	„Takže lituješ, že jsi sem přijel?“

	Red vrtí hlavou. „Ne.“

	„Přestože se to všechno vrátilo zpátky?“

	„Právě proto toho nelituji. Kate, já jsem ti sice řekl, že už to v sobě nechci jitřit, ale někde hluboko uvnitř jsem si vždycky kladl otázku, jaké by bylo zkusit to všechno ještě jednou. Říkal jsem, že je to vztah odsouzený k zániku. Jenže k podobným vztahům se člověk pořád znovu a znovu vrací – jednoho dne se k němu vždycky nakonec vrátíš, protože víš, že se tím věci tak či onak vyřeší. A tohle poznání pro tebe znamená jediné. Získáš jistotu, že už to opravdu nejde. A tak je to i se mnou. Vrátil jsem se a pochopil, že to nedokážu ovládat. Nemůžu to podle své chuti zapínat a zase vypínat.“

	Auto projíždí pod cedulí označující letiště Dyce.

	„Vím, že na to nejsem dost silný.“

	* * *

	Renfrew s Frankem, Holroydem a šesti dalšími policisty odjíždějí do Lovelockova domu. Na pouliční ceduli se skví nápis Golden Square, ale náměstí je spíše šedé než zlaté, stejně jako všechno v tomto městě. Ani dům samotný není tak velkolepý, jak by Frank čekal. Má dvě patra s nízkým parapetem, který částečně zakrývá břidlicovou střechu. Možná má Lovelock ještě nějaký zámek v kopcích západně od města.

	Renfrew píchá prstem do zvonku. Jeden z uniformovaných policistů mu podává povolení k prohlídce s ještě teplým podpisem policejního soudce.

	Dveře otevírá služebná, asi pětapadesátiletá žena, která si otírá ruce do utěrky. Když vidí za prahem bojový šik policejních důstojníků, oči se jí rozšiřují hrůzou. Renfrew jí ukazuje povolení k prohlídce a ženiny oči se rozšiřují ještě víc.

	„Co se děje?“ Hlas služebné zní téměř plačtivě.

	„Zůstaňte zde, prosím.“

	Renfrew se protahuje kolem služebné do haly. Ostatní policisté ho následují.

	Renfrew se rychle rozhlíží kolem sebe. Po pravici má jídelnu a přijímací pokoj, které od sebe odděluje zatahovací příčka. Po levici se nachází kuchyně a schodiště. Renfrew se obrací ke služebné.

	„Co je nahoře?“

	„Pracovna sira Nicholase, hlavní ložnice a druhá ložnice.“

	„A jiné místnosti v domě nejsou?“

	„Ještě podkrovní místnost a nějaké skladovací prostory v horním patře. A hospodářské místnosti dole ve sklepě.“

	„To je všechno?“

	„Ano.“

	„Vy tady nebydlíte?“

	„Ne.“

	Renfrew přiděluje důstojníkům jednotlivé části domu. Jeden jde do sklepa, dva jsou v přízemí, dva si berou první patro a jeden odchází do podkroví. Renfrew jim zdůrazňuje nutnost prohlídku neuspěchat. Lovelock je stále na Queen Street a nikam odtamtud neodejde.

	* * *

	Holroyd odchází k počítači v pracovně a chystá se vynést jeho taje na světlo.

	Necelé dva kilometry od něj přijíždí do kanceláří firmy Seaspeed u doků další skupina policistů. Ve firmě jsou pouze kmenoví zaměstnanci, kteří se stále vyrovnávají s důsledky havárie Amphitritu. Zmatení a protestující pracovníci jsou vyvedeni od stolů na ulici, kde je jim řečeno, aby se neobtěžovali chodit do práce dříve než v pondělí ráno. Policisté umožňují Maritě změnit úvodní hlášení na podnikovém záznamníku a uvést na něm číslo svého mobilního telefonu pro lidi volající s dotazy ohledně potopení.

	Jakmile jsou zaměstnanci pryč, policisté převracejí kanceláře vzhůru nohama. Skříně se spisy jsou postupně otevřeny a prohledány, složky vytrženy a naloženy do beden. Stejný osud potkává také zásuvky ve stolech. Policisté pracují s nelítostnou systematičností žacího kombajnu.

	* * *

	Renfrew s Frankem sedí v kuchyni. Je to místnost, kde se s nejmenší pravděpodobností nachází něco ukrytého, a tudíž zde budou nejméně překážet členům pátracího týmu. Služebná sedí spolu s nimi a polekaně poslouchá hluk mužů, kteří obracejí dům naruby. Po půl hodině se k ní Renfrew otáčí.

	„Kde je toaleta?“

	Služebná ukazuje ke dveřím. „Projdete kolem knihovny a pak první dveře doleva.“

	Renfrew odchází z kuchyně. O několik vteřin později se objevuje policista, který prohledával sklep, a v ruce drží dva předměty, oba v plastikových důkazních sáčcích.

	„Šéf tu není?“

	„Šel se vymočit. Co máte?“

	Muž se dívá na obvazy na Frankově hlavě a váhá. „Já…, ehm…, myslím, že by to měl vidět nejdřív on.“

	„Proč? Co to je?“

	Muž se stále dívá na Frankovy obvazy. Frankovi se v hlavě sepíná spínač. Zvedá se ze židle, přechází přes kuchyni a bere muži oba sáčky z rukou.

	V prvním sáčku se nachází malý hnědý čtvereček o velikosti přibližně dvakrát pět centimetrů. Je na omak vláčný a marcipán je z něj silně cítit i skrz důkazní sáček.

	Plastická trhavina.

	Ve druhém sáčku se nachází černobílá zarámovaná fotografie. Zachycuje vyrovnaný šik mladých mužů, zdravých, hrdých a oděných do neposkvrněných uniforem. Na horním okraji plukovního erbu jsou ozdobným písmem napsána slova: „Britská armáda na Rýnu. Divize skladování výbušnin.“

	Lovelock stojí vpředu uprostřed, hned vedle hlavního seržanta.

	* * *

	Renfrew se vrací na Queen Street sám. Nechce, aby se Frank setkal s mužem, o němž nyní ví, že se ho pokusil zabít.

	Renfrew vstupuje do vyšetřovací místnosti a Lovelock se opět zvedá v rozhořčeném protestu. Renfrew si ho nevšímá. Pokládá na stůl výbušninu i fotografii a sleduje Lovelockovu reakci.

	Je to jen zlomek vteřiny, ale Renfrewovi to stačí. Nejnepatrnější svěšení ramenou a poklesnutí čelisti, když si Lovelock uvědomuje význam toho, co vidí před sebou. Ale pak se znovu pouští do boje.

	„Vy jste mi prohledávali dům?“ ptá se. „Jak se opovažujete? Jak se opovažujete?“

	Renfrew ukazuje na stůl. „Toto je pokus o vraždu. Na vašem místě bych začal mluvit.“

	„Je to nastrčené. Všechno jste na mě nastrčili.“

	„Že bychom na vás nastrčili vaši vlastní plukovní fotografii? Ve vašem domě? Nechte toho.“

	„Ta fotka nic nedokazuje.“

	„Tým mých lidí právě cupuje váš dům na kusy a druhý tým dělá totéž v sídle firmy Seaspeed. Jestli chcete, necháme vás smažit ve vlastní šťávě. Ale pokud se ihned přiznáte, mohlo by to hrát ve váš prospěch. Mohlo.“

	„Uvědomujete si, s kým vůbec jednáte?“

	„Pokus o vraždu je pokus o vraždu. Na to, kdo jste, vám seru.“

	Lovelock vrtí hlavou.

	„Pokud se teď přiznáte,“ pokračuje Renfrew, „udělám pro vás, co budu moci.“

	„Nic jsem neprovedl.“

	„Pokusil jste se zabít Franka Beauchampa, protože jste se obával, že zjistí, co bylo v té dodávce. Vy jste dobře věděl, co v ní je. Angažoval jste se v transportu těch dětí. Dětí. Víte, co provádějí vězni s odsouzenci, kteří sedí za zločiny na dětech? Víte? Není to hezké, opravdu není. Přiznejte se a já se postarám, abyste se jim nedostal do rukou.“

	Lovelock znovu vrtí hlavou, ale Renfrewova zmínka o vězení ho viditelně nalomila. Renfrew zaráží do této praskliny klín.

	„Odkud byly ty děti? Co jste se s nimi chystal provést? Je v tom pedofilie, že?“

	Renfrew viděl daleko častěji, než by mu bylo libo – čili vůbec –, čeho jsou schopny pedofilní gangy. Viděl záběry, které pedofilové šíří v podobě lesklých fotografií nebo počítačových snímků s vysokým rozlišením. Spoutané dítě s roubíkem, které se opéká na rožni nad ohněm. Osmileté až devítileté děti, které provádějí orální sex mezi sebou a s dospělými. Dívka tmavé pleti s dovedně zasazenými řeznými ranami, která zírá do objektivu s očima tak plnýma strachu, že vypadají, jako by měly každou chvíli vybuchnout.

	„Nebuďte směšný. Já nejsem pedofil a nikdy bych se s nimi nespolčoval. Už samotná ta představa mi připadá odporná.“

	„Tak co tedy?“

	„Šlo o humanitární akci. Ty děti pocházely z Ruska. Byly to děti z ulice, ze sirotčinců, z nápravných ústavů pro mladistvé. Nabízeli jsme jim řádné ubytování a lepší život. Chtěly nám za to utrhnout ruce.“

	„Jak jste je odtamtud dostal?“

	„Přes Skandinávii. Někdo je převedl přes finskou hranici nedaleko někdejší Finské stanice. Odtud pokračovaly dále na západ – nejprve lodí přes Botnický záliv a pak přes Švédsko a Norsko až do Bergenu, kde si je poté vyzvedli.“

	„Kdo? Potřebuji jméno vaší norské spojky.“

	Lovelock však nerušeně pokračuje ve výkladu. „Ty děti neměly žádný život. A my jsme jim ho chtěli dát. Kdybychom mohli, vyvezli bychom je legálně, ale znáte dnešní Rusko – neexistují tam žádné zákony, které by byly hodny toho jména. A tak jsme to museli dělat tajně. Jenže problémem nebyla pouze ruská strana. Sotva jsme děti vyvezli z Ruska, ocitly se na půdě Evropské unie – a znáte tamější hraniční kontroly. Jakmile jednou začnete tajně, musíte to držet v tajnosti stále, protože nemáte žádnou dokumentaci. Byli jsme jako ten holandský kněz, který během studené války pašoval za železnou oponu bible. Jak se to jmenoval? Jo, bratr Andrew. ‚Boží pašerák‘, tak si tehdy říkal. A my jsme byli jako on, pouze jsme nic nedováželi, nýbrž vyváželi. Chtěli jsme ty děti přivézt sem a předat je k adopci. Ony už by pak byly fyzicky tady, takže by se jim papíry musely vyřídit.“

	„A co se stalo, že jste pak změnili plány? Proč jste ty děti svrhli do moře?“

	„Nemám tušení. Řekl jsem… své spojce, aby byla připravena, nic víc. Jenže ten člověk zpanikařil.“

	„Takže rozhodnutí svrhnout dodávku nemělo s vámi nic společného?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	„Byl součástí plánu i Sutton?“

	„Ano. Jeho úkolem bylo zajistit, aby se dodávka nalodila jako jedna z prvních. Chtěl ji mít blízko u přídě, protože celníci jen zřídkakdy kontrolují první vozidla vyjíždějící z trajektu. Požádejte někoho, aby si vytáhl kartu z rozprostřeného balíčku. Téměř vždy si vybere kartu odněkud zprostředka, viďte? A i kdyby dodávka přece jen byla neočekávaně vybrána ke kontrole, bylo by před ní méně aut, takže by existovala naděje na rychlé ujetí. A taky jsme Suttona potřebovali mít po ruce, kdyby se nám celá akce nakonec vymkla z ruky.“

	„Což se také stalo.“

	„Ano.“

	„A tak Sutton a… ta vaše spojka zosnovali smyšlené varování před bombou.“

	„Ano. Byl to jediný způsob, jak ospravedlnit zastavení trajektu a svržení dodávky do moře. Tedy, ospravedlnit ho před posádkou můstku, ne před pasažéry. Těm bylo sděleno, že selhala činnost jednoho lodního šroubu. Posádka můstku by ovšem poznala, co jsou žvásty, a co ne. Varování před bombou bylo naopak dokonalé. Nedalo se vyvrátit a každý ho musel brát vážně.“

	„Věděl Sutton, co je v té dodávce, když ji svrhával do moře?“

	„Ne. V tu chvíli ne. Dostal pět set liber a bylo mu řečeno, že se nemá na nic vyptávat. Pravděpodobně si myslel, že jsou v ní drogy nebo zbraně. Ale po jejím svržení se dozvěděl, co v ní opravdu bylo – abychom si zajistili jeho mlčení. Nemohl to prásknout, aniž by do toho namočil i sebe.“

	Renfrew se v duchu vrací k onomu úternímu ránu: nesedí spolu s Lovelockem a Frankem v dusné policejní vyšetřovací místnosti, nýbrž v klimatizované kanceláři společnosti Seaspeed a Frank popisuje, jak Sutton zpanikařil a obrátil Amphitrite do bouře namísto z ní. Ne proto, že svrhl nesprávné vozidlo – on svrhl správné vozidlo –, nýbrž proto, že se právě dozvěděl, co bylo v dodávce, kterou poslal na dno Severního moře.

	Posadil se do navigační místnosti a začal počítat, kolik času ztratili a o kolik rychleji budou muset plout, aby dorazili do Aberdeenu včas. Poté se ocitli v bouři a znovu museli snížit rychlost. Sutton potřeboval své výpočty upravit, což nebylo nic obtížného. Zapisovaná čísla byla velmi prostá – zbývající vzdálenost vydělená průměrnou rychlostí –, ale Suttonovi nedávala smysl, neboť mu v hlavě vířila a přetvářela se v těla mrtvých dětí: dětí beze jmen a bez budoucnosti, uvězněných v úděsné tonoucí panice v kovovém vězení…

	„Zeptám se vás znovu. Kdo byl vaší spojkou v Bergenu?“

	Lovelock vrtí hlavou. „To ze mě nedostanete.“

	„Musel to být jeden ze tří lidí,“ říká Renfrew. „Sinclair Larsen, Alex Melville nebo Jason Duchesne. Tak řekněte, který to byl. Vyklopte to, jinak vás vydám na milost a nemilost ostatním vězňům.“

	Lovelock znovu vrtí hlavou.

	* * *

	Zasedací místnost, v níž Kate s Frankem sledovali videokazetu pořízenou ze Starsky, se mění v provizorní operační místnost. Pět policistů dostává za úkol zajistit přístup k Lovelockovým bankovním výpisům, cestovním výkazům, záznamům z kreditních karet, osobnímu e-mailu, záznamům z mobilního telefonu a záznamům z faxu. Policisté udržují těsný kontakt se třemi týmy roztroušenými po městě v dražební síni Urquharťs, sídle společnosti Seaspeed a Lovelockově domě.

	Život pod drobnohledem. Desítky let budován, za pár hodin zničen.

	* * *

	Fergusonova nálada se od Redova odjezdu značně projasnila. Objevili tři nevyřešené vraždy, v nichž hrály roli matky: ubodání jisté ženy v Banffu v roce 1984, smrt další ženy při předpokládaném žhářském útoku v Glamisu v roce 1991 a loňské ubití ženy v Arbroathu. Všechny tyto vraždy teď policie prověřuje.

	Kromě toho provádějí křížový výslech všech zaměstnanců správy parků se záznamem v rejstříku a samozřejmě také prošetřují veškeré nevyřešené vraždy. Procházejí rovněž zahradnictví a hledají člověka, který si mohl zakoupit uvedené náčiní. I tentokrát je veškerá snaha zbytečná, pokud pachatel platil v hotovosti, ale vždy alespoň existuje naděje, že si prodavači budou na něco pamatovat.

	Pátrání po noži a hadech pokračuje, dosud bezúspěšně.

	Kate vchází do kanceláře a okamžitě slyší ze svého počítače tiché pípání, které signalizuje přijatý vzkaz.

	Na obrazovce běží šetřič, který si sama vytvořila: trojrozměrný text, jenž se houpe, otáčí a zároveň postupně prochází celým spektrem barev. Dvě donekonečna se obracející slova.

	ČERNÁ ZMIJE

	Kate mačká klávesu „enter“ a šetřič mizí. Kate mačká klávesu znovu a mizí i dialogové okno.

	Nový vzkaz není pojmenován a ani adresa odesílatele Kate vůbec nic neříká – vzkaz byl zaslán z hotmailu –, ovšem Kate přesto okamžitě ví, od koho vzkaz přišel.

	Panebože. Konečně komunikuje.

	Kate na chvíli napadá, jestli Černá zmije neposlal spolu se vzkazem virus, ale vzkaz žádnou přílohu nemá. Kate sdělení otevírá.

	Dvě to mají za sebou, slečno detektivko. A vy pořád nejste o nic blíže mému dopadení. Musím říci, že jsem od vás čekal víc. Vaše reputace vás předcházela. Myslím, že je pravda, co se říká: polda je jen tak dobrý jako jeho příští případ.

	Nepodepsané. Autoritativní. Posměšné.

	Kate se vrací v myšlenkách k poslednímu nepodepsanému vzkazu, který viděla: k výhrůžnému a krutému varování před bombou, zaslanému jejímu otci. Tento vzkaz není ani výhrůžný, ani krutý.

	Kate zvedá telefon, dívá se do interního seznamu a vyťukává číslo.

	„Technická podpora.“

	„Tady detektivní inspektorka Beauchampová. Potřebuji sem naléhavě technika.“

	„Teď tu máme dost práce, detektivko.“

	„To mě vůbec nezajímá. A potřebuji ho hned.“

	O devadesát vteřin později prochází dveřmi do její kanceláře brunátný a lehce vyděšený muž. Madar István Molnár, který zde nastoupil teprve před nedávnem. Splihlé vlasy má shrnuty na bocích obličeje jako koupelnové závěsy a úzká brada mu spolu s pokleslými ústy dodává trvale truchlivý výraz. Kate ukazuje na obrazovku.

	„Právě jsem dostala tento vzkaz. Potřebuji vědět, kdo ho poslal a odkud ho poslal.“

	Molnár se přes ni naklání a civí na obrazovku. Pod pažemi mu na košili prosvítají půlměsíce potu. Kate se odstrkuje na otočné židli, aby mu poskytla větší prostor. Molnár rozpačitě přikyvuje na projev poděkování a nabízí jí zcela neokouzlující pohled na vlastní záda. Ťuká do klávesnice, vyluzuje pro sebe prapodivné zvuky, znovu ťuká do klávesnice.

	„Se nedá povědět,“ říká a otáčí se zpátky ke Kate.

	„Jak to myslíte?“

	„Jako adresa se dá uvést jakékoliv jméno.“

	„Ale v hotmailu přece musíte uvést svoje iniciály.“

	„Ne. Je zdarma, takže nepotřebujete kreditní karty. Když se registrujete, dáváte detaily, ale oni neověřují. Dáte jméno, datum narození, směrovací číslo – to všechno můžete falšovat.“

	„Takže neexistuje způsob, jak zjistit, kdo to je?“

	„Z jednoho vzkazu nemožné. Po době, při velké korespondenci… možná.“

	„A jak zná on moji adresu?“

	„Snadné. Zjistí jméno serveru – je na policejní webovské stránce – a ví vaše jméno. Na e-mailu se jména dělají jen určitým množstvím způsobů: iniciály, příjmení a tak dál. Zkouší, dokud netrefí.“ Molnár krčí rameny.

	„Jasně.“ Kate zklamaně křiví ústa. „Díky.“

	Molnár přitakává a chvátá ven jako opice, s lehce předkloněným trupem a křivýma nohama.

	Vzkaz stále svítí na obrazovce. Kate ho znovu čte.

	Dvě to mají za sebou, slečno detektivko. A vy pořád nejste o nic blíže mému dopadení. Musím říci, že jsem od vás čekal víc. Vaše reputace vás předcházela. Myslím, že je pravda, co se říká: polda je jen tak dobrý jako jeho příští případ.

	Nad textem na Kate lhostejně shlíží ikona s názvem „Odpovědět“.

	Kate ji otevírá a začíná psát, přičemž se vůbec nezatěžuje s velkými písmeny.

	víme o tobě všechno, zmijáku, nejsi nic, rozumíš? ať už žiješ v jakémkoliv pekle, jsi tam z vlastní volby, to ty jsi učinil rozhodnutí, která tě tam dostala, a mohl bys z něj ihned vybřednout, kdyby ses pro to rozhodl – jenže tvoje hodnoty jsou takové, že cesta z pekla ti připadá ničivě nebezpečná, děsivě bolestná a neskutečně obtížná, a tak zůstáváš v pekle, protože se ti zdá bezpečné a snadné, máš to takhle radši.

	Katein prst se vznáší nad ikonou „Odeslat“.

	S pocitem kroku do prázdna na ni Kate kliká. A pak vyčkává.

	Co to jen dělám?

	Snažím se ho dopadnout, vylákat ho ven, přinutit ho říct něco, co ho prozradí, co mi poskytne klíč k tomu, kdo to je a kde je. Po slovech poznáte jej.

	Pokud Černá zmije odpoví, bude to stát za to. Kate si přeje, aby odpověděl – stejně jako si zamilovaný člověk přeje, aby mu zavolal milenec.

	Co to jen dělám?

	Znovu se ozývá pípání a znovu se objevuje dialogové okno. Jeho odpověď.

	Dlouhá a trnitá jest cesta, jež z pekla vede na světlo.

	Jeho vlastní vykoupení. Dělá vše pro to, aby mohl vybřednout z pekla. Red měl pravdu. Až bude zabita poslední žena, jeho šílenství pomine a on zmizí v nenávratnu.

	Kate se dívá na obrazovku.

	Kde jsi? Kde teď sedíš? Kde se halíš do pláštíku nejmodernější technologie? Jak vypadáš? Kdo jsi?

	Kate vztekle mačká vypínač a počítačová obrazovka zhasíná.

	* * *

	Když se Renfrew vrací do Lovelockova domu, Holroyd na něj čeká u hlavních dveří.

	Společně vycházejí do Lovelockovy pracovny, kde Holroyd ukazuje na počítačovou obrazovku a poté ustupuje, aby se Renfrew mohl podívat. Další e-mail, rovněž odeslaný z aukční síně Urquharťs a rovněž vymazaný:

	Oceňuji Vaši touhu vydražit náklad co nejdříve, ovšem mnoho lidí zde pracuje do pozdních hodin, takže pracovní den večer nepřipadá v úvahu. Ideální se proto zdá první možný víkend. Sledoval jsem budovu během tří po sobě jdoucích nedělí a shledal jsem ji prázdnou. Vhodným termínem by byla neděle šestnáctého. Začátek kolem sedmé či osmé hodiny večer by znamenal dokončení dražby za tmy, což by mělo pozitivní dopad na naši bezpečnost.

	Dnes mi telefonoval G. J., jeden z potenciálních zájemců. Byl natolik nedbalý, že při otevřeném rozhovoru použil slovo „Wilberforce“. Všem klientům je třeba znovu zdůraznit nutnost nikdy nevyslovovat toto slovo, a to ani mezi sebou.

	Renfrew se ostře dívá na Holroyda.

	„Přesně takhle to přišlo?“

	Holroyd přitakává.

	„A odesílatel se nedá určit?“

	„Ne. Víme jen, že to odešlo z Urquharťs.“

	„Ukazovali jste to paní Beauchampová?“

	„Ještě ne.“

	Renfrew znovu pročítá vzkaz. Všechno je, jak má být, stejně jako předtím. Nejsou tu žádné chyby.

	Děti měly být prodány v aukční síni Urquharťs. Měly být prodány v dražbě. Lovelock ovšem říkal, že byly určeny k adopci. A proč dražit děti určené k adopci?

	Renfrew hlasitě čte z obrazovky. „Začátek kolem sedmé či osmé hodiny večer by znamenal dokončení dražby za tmy, což by mělo pozitivní dopad na naši bezpečnost.“ Obrací se k Holroydovi. „Co to podle vás znamená?“

	„Zřejmě jim šlo o snížení pravděpodobnosti, že je někdo zahlédne, pokud odtamtud bude odcházet mnoho lidí najednou.“

	„Což zase znamená, že tam provádějí něco, o čem by se neměli dozvědět ostatní.“

	Lovelock ovšem sdělil Renfrewovi, že všechny dokumenty se měly vyřídit ve Skotsku. Tvrdil, že jakmile by se děti ocitly v bezpečí, vyjednával by s úřady oficiální cestou.

	Renfrew čte vzkaz potřetí a tentokráte mu vyvstává před očima jiný řádek.

	Byl natolik nedbalý, že při otevřeném rozhovoru použil slovo „Wilberforce“.

	„Co podle vás znamená to slovo ‚Wilberforce‘?“ ptá se Renfrew.

	„Jediný Wilberforce, který mě napadá, je William Wilberforce, muž, který…“

	Holroyd se zaráží. Renfrew dokončuje větu za něj.

	„Muž, který zrušil otroctví.“

	Otroctví.

	Zlo jako by prosakovalo z obrazovky.

	Dražba lidské bídy. Po otevíracích hodinách, pouze pro zvané, celkem pět položek. Všechny budou prodány „tak, jak jsou“ – se všemi nedokonalostmi a vadami. Před začátkem dražby se uskuteční prohlídka, aby si zájemci mohli položky dle libosti prohlédnout. Žádná vyvolávací cena, žádná registrace, žádné kreditní karty, žádný katalog, žádný prodejní kód, žádný doklad o původu. Životy pod dražebním kladívkem obklopeným hejnem žraloků.

	Dítě nejisté mžourá v ostrém světle. Několik tváří si ho zaujatě prohlíží, jako by bylo jen exponátem v zoo. Po pravici nad ním odříkává nějaký muž čísla. Kdyby mu dítě rozumělo, vědělo by, že říká: „Pět tisíc. Pět tisíc pět set. A šest tisíc. Šest pět set. Sedm tisíc…“

	Někteří z lidí pozorujících dítě pravidelně zvedají ruce, v nichž drží terčíky s číslicemi. „Poslední varování.“

	Dítě sebou cuká, když kladívko dopadá na stolec.

	Konečně ho odvádějí od všech těch lidí. V zadní místnosti si pro ně přichází muž v obleku. Říká přitom něco, čemu dítě nerozumí.

	On je tím, kdo si dítě odvede.

	Renfrew si otírá obličej rukama. Před lety Aberdeen vyvážel do Německa punčochy, pak přišly na řadu plátno a žula do Gothenburgu a Amsterdamu. Poté to byly ryby a posléze ropa. A nyní Aberdeen obchoduje s dětmi.

	* * *

	Vynášejí z Lovelockova domu dvanáct krabic s dokumenty a odvážejí je na Queen Street. Je po šesté hodině, když zahajují lopotný proces jejich třídění.

	Tichý klid doběla rozpáleného dne, přerušovaný šustěním papíru a přejížděním předloktí po zpocených čelech. Frank, kterého Renfrew na zpáteční cestě informoval, se přidává k pátrání a je to právě on, kdo nachází, co hledali.

	Kus hlavičkového papíru společnosti Seaspeed. Lovelockovým rukopisem je na něm pod sebou napsáno pět slov.

	Dover. Folkestone. Hull. Yarmouth. Poole.

	Samé přístavy.

	A pod nimi jméno psané velkým hůlkovým písmem. JASON D

	* * *

	Renfrew posílá policisty do Jasonova domu. Jason je pryč a nic v domě nenaznačuje, kam mohl odjet. Renfrew nechává uveřejnit Jasonovu fotografii v uzavřeném bulletinu pohřešovaných osob a rozeslat ji všem místním policejním jednotkám. Neuvádí dopodrobna, proč je Jason hledán, a zdůrazňuje, že tato informace není prozatím určena pro veřejnost.

	Nato odchází do cely, v níž je zadržován Lovelock za pokus o vraždu a několikanásobnou účast na nezákonném importu cizích státních příslušníků. Renfrew Lovelockovi sděluje, že již znají pravdu a dobře vědí, že historka o humanitární akci byla pouhou snůškou výmyslů, že vědí o dražbách otroků a vědí, kdo byl jeho spojencem v Norsku. Kromě toho Lovelockovi oznamuje, že se již může těšit na zvláštní osobní péči ze strany spoluvězňů.

	Lovelock mlčí.

	* * *

	Kate tráví tři čtvrtě hodiny s otcem a Renfrewem, kteří jí vysvětlují, co vše se stalo, a pak odjíždí domů. Připadá si, jako by měla hlavu plnou vody. Přeje si, aby to všechno skončilo – a až to skončí, aby mohla strávit týden doma a nevěnovat se ničemu jinému než svému synovi.

	Seaspeed je jako společnost odepsaná, to Kate dobře ví. Již nyní je v dosti ošemetné finanční situaci a v okamžiku, kdy se pravda o Amphitritu dostane na světlo, bude to její konec. Kdo by chtěl cestovat se společností, která převáží děti z Ruska do Skotska, aby je zde prodala jako otroky? A kdo by riskoval vlastní reputaci a pokoušel se takovou společnost vzkřísit? Obě odpovědi jsou shodné. Nikdo.

	Kate se rozpomíná na historku, kterou jí někdo vyprávěl minulý rok. Jeden z nejdrsnějších vězňů – snad to bylo ve věznici Shotts – chytil drozda. Drozd byl zraněný, jen stěží dokázal pohybovat křídlem. Vězeň se ho ujal, aby se ho pokusil uzdravit. Nosil ho zastrčeného v horní kapse vězeňského mundúru. Drozd byl jeho pýchou i radostí.

	Jednoho dne oznámil vězni jeden z dozorců, že se musí ptáka zbavit. Vězeňské předpisy hovořily jasně: žádná zvířata nejsou povolena. Vězeň začal protestovat, ale dozorce byl neoblomný. Byl horký den jako dnes a všechny elektrické ventilátory byly zapnuté. Vězeň přistoupil k nejbližšímu ventilátoru, vytáhl drozda a hodil ho do něj. Drozd byl okamžitě mrtev. Všichni byli zděšeni a dozorce obzvláště. „Myslel jsem, že toho ptáka miluješ,“ řekl vězni. „Miloval jsem ho,“ odvětil vězeň. „Ale když ho nemůžu mít já, nebude ho mít nikdo.“

	A stejné to bylo i s Lovelockem a společností Seaspeed. Byla jeho dítětem. Raději by ji nechal zničit, než aby se jí zmocnil někdo jiný. Lovelock a Seaspeed, vězeň a drozd. Vysoce postavený muž pečující o churavé zvíře – nejen s láskou, ale i s nevrlostí a žárlivostí.

	Kate volá z auta tetě Bronagh. „Ahoj, to jsem já. Jak se má Leo?“

	„Už je v pořádku.“

	„Říkal něco o dnešním ránu?“

	„Vůbec nic.“

	„Neříkal ani, proč začal tak vyvádět?“

	„Ne.“

	„Dobře.“ Pauza. „Tetičko, nevadilo by ti, kdyby zůstal dneska v noci u tebe?“

	„Už zase? Co je s tebou?“

	„Nic. Jen je mi z toho všeho špatně. Chci… však víš.“

	„Jo.“

	„Ty seš zlato. Zítra ti zavolám.“

	Kate končí hovor a volá Alexovi. „Můžeš se ke mně stavit?“ ptá se.

	„Jasně. Hned jsem tam.“

	Alex vaří večeři a Kate se mu po celou dobu svěřuje. Nesnaží se přitom o řádný průběh rozhovoru, a dokonce ani o soudržný monolog, prostě jen ze sebe trousí slova ve stejně nahodilém pořadí, v jakém se jí objevují v hlavě. Na druhé straně stolu vlastně ani nemusí sedět Alex: mohl by tam být kdokoliv či cokoliv, třeba i kandelábr, pokud by byl ochoten Kate poslouchat. Když Kate konečně brzdí – spíše vyčerpáním nežli čímkoliv jiným –, obchází Alex stůl a pevně ji objímá.

	„Tak jaký byl večer s klukama?“ ptá se Kate.

	„Docela legrace.“

	„Říkal jsi jim o mně?“

	„Samozřejmě.“

	„Včetně krvavých detailů?“

	„Nebuď hloupá.“

	„Určitě ano.“

	„Ne.“

	„Tohle přece všichni chlapi chtějí vědět, ne? Jaká je, co u toho dělá, jestli vzdychá nebo křičí, jestli přiráží a tak.“

	„Řekl jsem jim, že jsi skvělá a že jsem s tebou šťastný. Nic víc. Kluci se na takové věci neptají, vážně ne. Ženy jsou mezi sebou daleko vulgárnější než muži. Ty bys svým přítelkyním řekla daleko horší věci než já.“

	„Já na přítelkyně nemám čas.“

	„To je jenom dobře.“

	Kate objímá Alexe a směje se mu do zátylku. „Umyju nádobí,“ říká Alex.

	„Tak to ti píšu jedničku. Všichni chlapi, co znám, utečou na míli daleko, sotva člověk vysloví ‚Mister Proper‘.“

	„Mě to docela baví, vážně. Má to léčebný účinek.“

	Alex přechází ke dřezu, stříká zelený čisticí prostředek na naskládané talíře – naskládané jako těla, přes která zakopával na Amphitritu – a jemně otáčí kohoutkem, aby voda neodstřikovala od nádobí a nezmáčela ho. Kate přichází za něj a chytá ho kolem pasu. Alex cítí na krku její dech.

	„Díky, žes přijel,“ říká Kate. „Jsem ráda, že jsi tady.“

	Alex se zapírá, zvedá hlavu a nechává si od Kate třít spodní stranu brady.

	„Někdo se tu dneska ráno neholil,“ konstatuje Kate.

	„Je sobota. Někdo nemusel.“

	Alex se znovu předklání, zastavuje kohoutek a začíná drhnout jeden z talířů. Kate mu pokládá pravou ruku na košili a levou šmátrá po opasku.

	Alex se k ní otáčí čelem. Ruce má pokryté saponátovými bublinami.

	Nacházejí se v ložnici a plynule přecházejí z jednoho stavu do druhého: milují se, podřimují jeden na druhém, hladí se po vlasech a po kůži, zatímco se venku prodlužují stíny a konečně se mísí s nocí. Jemně se pohybují ve společném rytmu a sliny jim mlaskají na rozevřených rtech, když některý z nich sténá rozkoší. Kate se na krku tvoří pramínek potu a stéká jí mezi prsy na břicho. Alex zvedá a natahuje hlavu, aby ho polibkem setřel. Kate ho bez hnutí drží v sobě a poté ho náhle svírá všemi svaly od pasu dolů, až se Alexovi zdá, že ho nikdy nepustí. Během těchto pomaloučkých hodin splývají jejich existence v jedinou.

	Když Kate znovu otevírá oči, jsou fosforeskující zelené ručičky budíku roztažené tak, že už to více nejde. Tři čtvrtě na tři. Přesně ve stejnou dobu se vzbudila i onehdy, když byl Alex pryč.

	Tentokrát je stále s ní a je úplně vyčerpaný. Přikrývka vedle Kate se rytmicky vzdouvá a klesá.

	Kate se cítí úplně probuzená. Podpírá se na posteli, natahuje se přes Alexe a šmátrá ve tmě kolem sebe ve snaze najít cokoliv, co ji zabaví a vrátí jí spánek. Její prsty bloudí po nočním stolku. Přejíždějí přes krabičku s obvazy a budík a zastavují se na čemsi chladném a kovovém. Kate předmět zvedá, pokládá si ho na prsa a obrací ho v rukou. Gumové knoflíky, plastiková šňůra. Alexův walkman. Kate nachází sluchátka, nasazuje si je na uši a šmátrá po knoflících. Tlačítko přehrávání je vždycky největší.

	V hlavě se jí hlasitě rozeznívá Alexův hlas. „Tuto nahrávku budu každý den poslouchat a pomůže mi vyrovnat se s tím, co se stalo na palubě Amphitritu. Nemám se čeho obávat. Prožitá hrůza po čase vyprchá.“ Nadechnutí. „Poprvé jsem si uvědomil, že něco není v pořádku, přibližně ve chvíli, kdy…“

	Kate bodá do knoflíků tak dlouho, až se kazeta zastavuje. Kate si strhává sluchátka z uší, obrací se a hrubě třese Alexovým ramenem. Alex vyluzuje tři nebo čtyři chrochtavé zvuky, jako když prase rýpavě hledá v hlíně žrádlo, a poté se ke Kate obrací obličejem.

	„Co to je?“ ptá se Kate. „Co co je?“

	Kate se otáčí za sebe a zapíná lampičku. Alex pevně zavírá oči. „Co to děláš?“

	„Co to je?“ opakuje Kate otázku a zvedá walkmana. Alex mírně pootevírá oči. „Můj walkman,“ říká znaveně. „Co by to mělo být?“

	„Ne. Co je v něm za kazetu?“

	Alex je stále v polospánku. Odpovídá bez přemýšlení. „Ta, kterou mi psycholožka doporučila nahrát.“

	„Jaká psycholožka?“

	Alex se okamžitě s trhnutím probouzí – ví, že to zvoral.

	„Jaká psycholožka, sakra?“

	Alex vzdychá. „Jednu jsem navštívil.“

	„Proč?“

	„Chtěl jsem získat nestranný pohled na to, co prožívám. Myslel jsem si, že rozhovor s někým neutrálním, kdo se toho neúčastnil, mi pomůže získat nějakou perspektivu.“

	„Perspektivu? To jsou jenom psychožvásty. Jakými kecy tě krmili, co?“

	„To nebyly kecy. Řekla mi, že mám posttraumatickou stresovou poruchu, což je naprosto normální, a že se z toho dostanu.“

	„Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Protože jsem věděl, že budeš takhle reagovat.“

	„Na něčem jsme se dohodli. Dohodli jsme se, že o tom budeme mluvit pouze mezi sebou.“

	„Já vím.“

	„Jenže já už ti nestačím, v tom to je, že?“

	„Kate, uklidni se.“

	„Neříkej mi, co mám dělat. Zasraný lháři.“

	Kate vyskakuje z postele a běží do koupelny. Alex leží na zádech a smaží se v Kateině nerozumnosti a své vlastní hlouposti, že sem vůbec toho walkmana nosil. Po několika okamžicích unaveně pokládá nohy na podlahu a odchází za Kate.

	Kate je schoulená v rohu koupelny a vypadá zdrceně a zranitelně. Hlavu má sklopenou, kolena zastrčená pod bradou a ruce položené na holeních. Alex podřepuje vedle ní.

	„Omlouvám se, miláčku,“ říká. „Pojď zpátky do postele. Ráno si o tom promluvíme.“

	Kate neodpovídá. Alex ji začíná hladit po vlasech. Žádná reakce. Pokládá jí ruce na ramena, ale Kate je vůči jeho dotekům chladná.

	Promlouvá, aniž by zvedla hlavu. „Běž, Alexi. Odejdi.“

	* * *

	Toto je konec času stráveného ve vesnici. Pokoušejí se prodat dům, ale vzhledem k jeho minulosti na něj nenacházejí žádného kupce.

	Chlapec již není chlapcem. Stěhuje se do Aberdeenu a získává zaměstnání ve veřejné knihovně. Práce je do značné míry jednotvárná, ale svoboda s ní spojená je přímo opojná. Muž si vychutnává začátek každého dne, jako by byl propuštěným vězněm, jenž poprvé spatřuje slunce. Má vlastní byt, má vlastní život. To vše je pro něj nové, přestože to ostatní berou jako samozřejmost. Toto je znovuzrození.

	Muž má habaděj času ke čtení. Každý večer si s sebou odnáší domů knihu a každé následující ráno ji vrací v knihovně přečtenou. Čím méně toho o sobě prozradí, tím nižší je pravděpodobnost, že jeho kolegové odhalí jeho někdejší život, a tím méně vyjde najevo jeho nezkušenost a naivita.

	Z této ulity vychází jen pomalu. Jeho kolegové ho znají jako tichého a zdrženlivého, ovšem skutečnost je poněkud složitější. Zůstane uzavřen tak dlouho, dokud se nenaučí, jak se to dělá – slovem „to“ má přitom na mysli život sám. Všechny konvence společenského styku jsou pro něj úplně nové, a tak mu mlčení skýtá ochranu.

	Lidé, s nimiž pracuje, nejsou ničím zvláštní. Čím více se s nimi sdružuje, tím více si uvědomuje, jak se od nich liší. On je čistým plátnem, na které lze namalovat cokoliv. Oni nejsou ničím a jen se zmítají v bezvýznamných životech a intrikách: nepodstatné klevety, starosti o povýšení, světské problémy života. A především jsou všichni hloupí. Jeho posměšné pohrdání jimi den ode dne narůstá, a oni o tom přesto nemají ani tušení.

	Na prvním vánočním večírku si ho opile volá k sobě jedna z pomocných knihovnic a sděluje mu, že ho zpočátku všichni pokládali za leklou rybu a nebyli si jistí, zda je to jeho plachostí, nebo nadřazeností, ale teď že už vědí, že to bylo plachostí, protože konečně začal vycházet z ulity.

	Co jí na to odpovědět? Že to začalo jako plachost a postupně to přerostlo v nadřazenost? Ne. On se raději usměje, zamumlá cosi nezávazného a ona ho obejme a pokusí se ho odvléci do svého hájemství.

	Když muž ví, jak na to, není to tak těžké. Shakespeare měl pravdu, když prohlásil, že celý svět je jeviště. On sehrává svou roli dokonale. Pozoruje lidské chování pronikavým ostřížím zrakem a vidí, jak snadno lze mnohé věci předstírat. Ví, kdy se usmát, kdy někomu položit ruku na rameno, jaké slůvko dokáže dělat zázraky. Dokonce ví, jak bavit, když už nedokáže být sám baven. Ví, jak vyjádřit zármutek, účast i lítost.

	Jenže to má zádrhel. Ví, jak dát najevo vroucnost, ale neví, jak ji pocítit. Všechny emoce, které cítí, jsou prodchnuty zlem: nenávistí, zuřivostí a především pohrdáním. Lidé jsou zde od toho, aby byli využíváni, a on je směle využívá. Právě to ho naplňuje uspokojením: vědomí, že tancují, jak píská, aniž by o tom měli nejmenší tušení. Spousta z nich je jen houfem pomatených bláznů.

	Jednou večer krátce před zavírací hodinou si muž odchází vybrat knihu, kterou si vezme na tuto noc domů. Prohlíží si hřbety knih v oddělení dramat, když vtom spatří výtisk, jenž vybočuje z řady. Je zasunut šikmo a příliš hluboko do řady, takže ho napůl zakrývá jiná kniha. Mužova ruka se téměř samovolně natahuje po zapadlé knize. Vytahuje ji a roztřeseně otevírá.

	Aischylos. Oresteia. Je to trilogie: Agamemnon, Choéfory, Eumenidy.

	Muž začíná číst úvod.

	„V roce 480 před Kristem, kdy bylo Aischylovi pětačtyřicet let, vyplenili Peršané Atény a zničili oltář bohů v paláci Akropolis. Krátce poté bojoval Aischylos v jednotkách, jež porazily Peršany v Salamis a Plataei. Aischylos ztvárnil řecké vítězství jako triumf nad barbarstvím ukrytým v člověku samém, nad arogancí, jež sjednotila nájezdníka a přirozeného tyrana jako terč zášti bohů. Oresteia doplňuje tuto vizi o varování a odplatu. Jejím dominantním symbolem je představa světla po temnotě. Jde o obřad přechodu od divošství k civilizaci, od mládí ke zralosti; je to příběh o našem znovustvoření, když se probojováváme z minulosti vstříc budoucnu.“

	Muž je konsternován. Stojí mezi kovovými regály, před nimiž si vybírá hrstka večerních návštěvníků, hltá jednotlivá slova a obrňuje se proti jejich ozvěně.

	V úvodu je naznačena zápletka. Agamemnon, vrchní velitel řeckých vojsk v Trójské válce, se oženil s Klytaimestrou proti její vůli. Agamemnonův syn Orestes byl poslán do vyhnanství. Když byl Agamemnon na cestách, pojala Klytaimestra za milence manželova bratrance Aigistha. Agamemnon před odjezdem obětoval svou nejstarší dceru. Klytaimestra a Aigisthos se spikli na Agamemnonovu zabití. Agamemnon se za bouře vrátil domů a přivedl s sebou milenku Kasandru. Kasandra upadla do prorockého transu a odmítla vstoupit do domu. Klytaimestra zavraždila Agamemnona, když vystupoval z lázně. Aigisthos si přisvojil vnější známky Agamemnonovy moci. Odplatou za to zavraždil Orestes Klytaimestru i Aigistha.

	Muž vrávorá a opírá se o knihovnu.

	Jako by byl jeho život zmapován již před mnoha staletími a poté přenesen ze starého Řecka do větrem bičované skotské vesničky. On je Orestes, který bojuje se svou potřebou pomsty a krvavou vinou. Nosí v sobě nákazu zločinem; je mrtvým, jenž pomstychtivě pronásleduje živé. Je spravedlností i nespravedlností, je stejnoměrně obsažen v obojím.

	Čte dál a z toho, co přichází, mu tuhne krev v žilách.

	Jakmile Orestes zavraždí matku a jejího milence, přepadávají ho fúrie a dohánějí ho k šílenství.

	Muž listuje stránkami od úvodu k vlastnímu textu a hledá zmínky o fúriích.

	Hle, tu je stopa muže toho patrná, i jdi, kam němá vedou tě ta znamení. Tak, jako po raněném srnci slídí pes, i my dle stop ho sledujeme krvavých. Již těžce dýše úmornou tou lopotou má hruď; neb prošla jsem již každý země kout. I přes moře jsem bezperutným přenesla se letem, stíhajíc ho, rychle jako loď. A nyní zde se kdesi schoulen zdržuje. Puch lidské krve vane ke mně lahodný… Však tím mi za to budeš pykat, za živa že z žil budu tvých ti sát rudý mok. Kéž ty děsný nám tento kvas vystrojíš!

	Přijdou si pro něj.

	Nyní muž vidí, že se měl s matkou vyrovnat právní cestou. Měl projevit sebeovládání a úctu k zákonu. Matka byla zkažená, ale zlo, jehož se její vraždou dopustil, daleko převýšilo její vlastní zločiny. Přijdou si pro něj. A na rozdíl od Oresta se nedočká žádného procesu, žádné naděje na spásu. Přijdou si pro něj. Muž zatím neví, kdy či v jakém přestrojení, ale rozhodně si pro něj přijdou. A až se tak stane, nebudou mít žádné slitování.

	
NEDĚLE

	Podruhé tento týden probouzí Kate za úsvitu telefon. Až chemicky průzračná jistota vědomí, oč půjde, se prořezává jejím spánkem a okamžitě ji mrazí v žaludku.

	Poslední tělo. Černá zmije je znovu o krok přede mnou, učinil poslední oběť. Zavraždil poslední ženu a nevýslovně ji znesvětil, neboť je stižen šílenou představou, že je trestán za vraždu své matky, je konec. Teď zmizí v nenávratnu. A já ho nikdy nenajdu.

	Kate šmátrá po telefonu. „Kate Beauchampová.“

	„Tady Red.“

	„Rede, vždyť je“ – Kate šilhá po budíku a její spánkem vyprázdněný mozek se snaží spojit postavení ručiček s konkrétním časem – „pět hodin ráno.“

	„Já vím. Zavolal bych ti už dříve, ale trvalo mi celé hodiny, než jsem ty tupce přesvědčil, aby mi přinesli telefon. Vím, co mi uniklo.“

	Kate sedí vzpřímená jako pravítko. Dřímota z ní prchá jako gazela před lvem.

	„Radši bych ti to řekl pěkně popořádku pro případ, že bych se v něčem mýlil,“ pokračuje Red. „Takže mě poslouchej a dej mi vědět, když ti něco nebude dávat smysl. Nechci, abys jen tak bez výhrad přijala všechno, co ti řeknu. Na to je to příliš důležité.“

	Kate se zhluboka nadechuje. „Dobře.“

	„Tak především: byly hlášeny nějaké vraždy prasat, ještě než to všechno začalo?“

	„Vraždy prasat?“

	„Ve starém Řecku se vrazi – a zvláště ti, kteří zabili vlastního příbuzného – někdy snažili očistit tím, že zabili vepře a nastříkali si na hlavu prasečí krev. Věřilo se, že krev stékající po jejich těle pohlcuje jejich vinu.“

	„O žádných vraždách jsem neslyšela. Ověřím to.“

	„Dobře. Tak dál. Říkal jsem ti, že fúrie byly tři, že?“

	„Ano.“

	„Když jsem se sem vrátil, hodně jsem četl. Obvykle se uvádí číslice tři, ale ne vždy. Řecké drama například používalo fúrie do sboru o různém počtu členů. Aischylos i Euripides ztvárnili podobný sbor, když psali o Orestovi, kterého fúrie dohnaly za matkovraždu k šílenství. Existují ovšem výjimky, ale podle mého zejména kvůli dramatické konvenci. Takže můžeme stejně jako dosud předpokládat, že oběti budou celkem tři, ano?“

	„Ano.“ Kate si přeje, aby to Red urychlil.

	„Ty tři fúrie nejsou navzájem zaměnitelné. Mají vlastní jméno, samostatnou totožnost. A téměř vždy jsou zmiňovány ve stejném pořadí. První je Tisifona, mstitelka vraždy. Petra Gallacherová byla první obětí, takže můžeme předpokládat, že v podivném víru pachatelovy mysli představovala právě Tisifonu. Černá zmije si myslel, že přišla pomstít vraždu jeho matky. Byla to reportérka. Možná se nějak dovtípila, jak to ve skutečnosti bylo.“

	„Ferguson ověřoval všechny její články. Nic takového v nich nebylo. Přišel by na to.“

	„Jestli pátrala na vlastní pěst, tak ne.“

	„Proč by to dělala?“

	„Říkalas, že měla přijít o práci. Možná se snažila naposledy zkusit štěstí. Najít si nějaké velké téma a přesvědčit redakci, aby si ji nechala.“

	„Určitě by jim to řekla.“

	„To není tak jisté. Třeba se bála, že by jí ten článek sebrali a přidělili ho někomu služebně staršímu. Vždyť víš, jací jsou reportéři, Kate. Jsou jako detektivové. Jsou to tajnůstkáři, mají svá teritoria, o která se s nikým nedělí. Jsou to křečkové.“

	„A která byla druhá?“

	„Megaera, nevraživá a neochotná.“

	Kate se chytá přikrývky. „Elizabeth Hartová. Popudlivá stará drbna.“

	„Přesně tak. Slídivá všetečka, která se snaží ničit lidské životy klevetami a špehováním.“

	„A třetí?“

	Linka je němá. Kate přemýšlí, jestli Redův hovor nepřerušili.

	„Slyšíš mě, Rede?“

	„Třetí je Alekto. Vytrvalá v hněvu.“

	Kate otevírá ústa k odpovědi, ale Red pokračuje, jeho hlas je podivně bezbarvý a Red jím nevytrhává slova z jejích úst, nýbrž myšlenky z její hlavy.

	„Alekto, která si předsevzala toho muže vystopovat. Alekto, která podle vyšetřovacího spisu vystoupila v televizi a fakticky nabídla pachateli osobní konfrontaci. Alekto, která se mnou ztrácela trpělivost, když jsem váhal, zda jí mám pomoci, či nikoliv.“

	Kate v duchu prosí, aby to Red neříkal, ale zároveň si uvědomuje, že musí.

	„Alekto jsi ty, Kate. Jsi poslední oběť.“

	* * *

	Queen Street se proměnila v pevnost, uvnitř níž se nachází Kate jako královna na hradě.

	Neponechávají nic náhodě. Budova je obehnána kordonem dřevěných zátaras a kovových protidavových bariér s jediným otvorem, který střeží dva ozbrojení policisté. Dalších dvanáct ozbrojených mužů hlídkuje v budově i kolem ní: po dvou ve všech vnějších rozích, dva ve vestibulu a dva před operační místností. Protišplhový tuk na okapech táhnoucích se po stranách budovy je kontrolován a v případě potřeby znovu nanášen a plošina na mytí oken, která obvykle visí ze střechy, byla pro všechny případy rozebrána a odnesena dovnitř.

	Detektivové v operační místnosti – Kateini kolegové, proboha – se ke Kate chovají jako k oběti autonehody. Mluví na ni hlubokým hlasem, a když se Kate nedívá, věnují jí rychlé kradmé pohledy. Kate jim chce říct, aby se chovali normálně, ale na této situaci je jen pramálo normálního.

	Kate dobře ví, že se Černá zmije nezaměří na její příbuzné, ale přesto nechává převézt Franka, Bronagh i Lea do střeženého policejního domu. A Alexe také. Alespoň má o starost míň.

	Pověřuje Fergusona úkolem vyhledat v policejních záznamech za minulý týden ohlášené vraždy prasat. Ferguson vypadá stejně zmateně jako ona, když se o prasatech poprvé zmínil Red.

	Aberdeen se probouzí do poklidného nedělního rána, dlouhých snídaní nad novinami a procházek na pláži po obědě. Vlna veder se přelévá do šestého dne – užijte si jí, dokud můžete, říká meteorolog, ve večerních hodinách se počasí změní – a Kate se musí vyrovnat s vědomím, že jí chce Černá zmije provést totéž, co již provedl s Petrou Gallacherovou a Elizabeth Hartovou.

	Neděsí ji představa, že bude zohyzděna. Černá zmije znetvořuje oběti posmrtně, takže jí to již v tu chvíli bude jedno. Husí kůži jí však pod třemi vrstvami šatů nahání představa mučení. Baštonáda na ploskách chodidel i vše ostatní, co Černá zmije s oběťmi provádí. Kate viděla hladinu histaminu obětí, viděla jejich tečkovité krvácení. Obojí hovoří samo za sebe.

	Pokud k tomu dojde, nedovolí mu, aby ji mučil. Přiměje ho k rychlému zabití. Petra Gallacherová i Elizabeth Hartová pravděpodobně bojovaly o život nebo s vrahem přinejmenším mluvily. Určitě prosily, naléhaly a žadonily. Myslely si, že ho přece jen dokáží přesvědčit. Až si nakonec musely uvědomit, že nic, co řeknou či udělají, nemůže na jejich osudu cokoliv změnit. Teprve pak konečně nahlédly přes okraj propasti a začaly prosit, aby se konec dostavil rychle.

	Kate prosit nebude. Ne proto, že by to bylo marné, nýbrž proto, že na to již zašla příliš daleko. Nebude prosit.

	V Petře Gallacherové vidí Kate cosi, čím před lety sama bývala. V Elizabeth Hartové zase vidí cosi, čím by se nikdy nechtěla stát.

	Seber se. To jsou jenom žvásty. Jsem tady, nemůže mě dopadnout.

	Někdo přinesl nedělní noviny. Kate si je bere do kanceláře a s povděkem kvituje skutečnost, že zpráva o Lovelockově zatčení se nějakým zázrakem dosud nedostala do titulků. Stejně je to jen otázka času, myslí si žalostně.

	Všechny noviny přinášejí rozsáhlé články o katastrofě trajektu – vlastní vyšetřování opatřená marnotratnou grafikou. Největší prostor věnuje události – nikoliv překvapivě – Scotland on Sunday: celkem osmistránkovou vyjímatelnou přílohu. Kate si ji zběžně prohlíží, vidí jen málo informací, které by dosud neznala, a tak začíná zběžně listovat zbytkem zpravodajské rubriky.

	Uprostřed levé stránky upoutává její pozornost zastrčený titulek.

	Vědci varují před chorobou stromů v Tollohillu

	Pod titulkem se skví fotografie obrýleného člověka v přilbě stojícího u stromu. Kate pročítá text.

	Botanikové včera varovali, že les Tollohill Wood jižně od Aberdeenu by mohl být stižen chronickou chorobou holandských jilmů, nebudou-li učiněny kroky, které jí v raném stadiu zabrání. V Tollohillu se vyskytuje jedna z nejvyšších koncentrací jilmů habrolistých v severovýchodním Skotsku. Více než 90 procent parku tvoří právě jilmy, jež doplňují borovice a cedry. Varování přichází i přes tradičně vyšší odolnost jilmů habrolistých vůči chorobám oproti jiným druhům jilmů.

	Kate se probouzí z duševního výletu s reflexivní prudkostí motoristy, který strhává vozidlo, aby se vyhnul nehodě. Vytahuje z přihrádky pitevní zprávu Elizabeth Hartové a prudce v ní listuje.

	Tady, černým strojopisem. „Na malé ploše – přibližně 4 krát 2,5 centimetru – na temeni hlavy oběti byly nalezeny stopy dřeva, podle všeho od nárazu do stromu. Dřevo je identifikováno jako quercus pedunculata, což je běžný druh dubu rozšířený po celé Velké Británii.“

	Kate vytahuje Petřinu pitevní zprávu. Ruce se jí třesou.

	Je to tu znovu. Naprosto totéž, dokonce se stejnými slovními obraty. Stopy dřeva, quercus pedunculata, běžný dub.

	Jenže v místě, kde byla nalezena Elizabeth Hartová, žádné duby nerostou. Jak tedy mohla narazit hlavou do dubu?

	Odpověď je prostá. Nemohla.

	Což znamená, že ji pachatel musel udeřit něčím dubovým. A pokud ji pachatel udeřil něčím dubovým, musel udeřit i Petru. Prakticky vše bylo u obou obětí shodné.

	Kate znovu horlivě pročítá pitevní zprávy.

	Žádná z obětí neutrpěla významné poškození lebky. Žádnou frakturu ani dislokaci. Takže je pachatel neudeřil příliš tvrdě. Jen tak, aby – aby co?

	Aby je omráčil. Podmanil si je. Otřásl jimi. Zlomil jejich odpor.

	V bludišti Kateiny mysli se náhle objevuje nit, která ji dovádí k odpovědi.

	Něco dubového. Něco, co dokáže zranit, ale ne zabít. Něco, s čím se dá snadno manipulovat, co není příliš těžkopádné. Černá zmije vyznává obratnost.

	Dub je tvrdé dřevo, jedno z nejtvrdších běžně používaných dřev, daleko tvrdší než borovice, smokvoň či cedr. Jak to Kate všechno ví? Od Leova otce Davida. Byl blázen do truhlařiny. Kate si vzpomíná, jak jí jednou, když byli ještě spolu, vyprávěl o hustotních poměrech. O hustotních poměrech. Kate se diví, že ho vůbec poslouchala. A je moc ráda, že ho poslouchala.

	Něco z tvrdého dřeva a snadno ovladatelného. Stačilo by něco maličkého.

	Jenže co je vlastně maličké? Něco, co se dá držet v jedné ruce. A co se dá snadno ukrýt.

	V hlavě se jí začíná rýsovat předmět. Jeho obraz je zprvu rozmazaný a roztrhaný. Rozlišení se však postupně zlepšuje a obraz se začíná stahovat z Kateina mozku před oči. Dostavuje se k ní, jako se dostavují sny – člověk o věcech v nich v poslední době přemýšlel a ony se pak objeví v jiných souvislostech.

	Malé. Dubové. Snadno uchopitelné. Kate znovu pročítá pitevní zprávy.

	„Na malé ploše – přibližně 4 krát 2,5 centimetru – na temeni hlavy oběti byly nalezeny stopy dřeva.“

	Kate odstrkuje židli a vyráží z místnosti. Dva ozbrojení muži za dveřmi tuhnou.

	„Je mi líto, detektivko Beauchampová,“ říká jeden z nich, „ale nemůžeme vás nechat odejít bez doprovodu.“

	„No tak pojďte se mnou.“

	Scházejí za ní po schodech o tři patra níže do provizorní operační místnosti zřízené pro Lovelockův případ. Všechny rohy a volné prostory jsou napěchovány krabicemi a bednami a tři policisté právě prohrabávají stohy položek na stolech viklavě k sobě spojených uprostřed místnosti.

	„Kde jsou věci z Urquharťs?“ ptá se Kate.

	Jeden z policistů ukazuje do protějšího rohu. „Hlavně tam. V těch žlutých bednách.“

	Kate přechází ke krabicím a podřepuje u nich. Jsou zde celkem tři, nejisté naskládány na sobě. Kate pokládá horní dvě krabice na podlahu a začíná se jimi probírat.

	„Ehm…, ještě tam nejsou důkazní štítky,“ říká policista.

	Kate si ho nevšímá.

	Rekvizity aukční síně: prospekty, pojišťovací formuláře, úřední ocenění, záznamy o položkách, zásobníky na vizitky, několik telefonů, nabízecí terčík…

	Kate nachází, co hledá, a téměř padá k zemi.

	Dražební kladívko.

	Škrábe se na nohy a s kladívkem v ruce míří ke dveřím. „Přinesu ho zpátky,“ oznamuje.

	Vrací se ke svému stolu a vytahuje pravítko. Kladívko má kulatou hlavičku a Kate měří její průměr. Něco přes pět centimetrů.

	Kate se probírá vizitkami a vyťukává číslo. „Thomas Hemmings.“

	„Doktore Hemmingsi, tady detektivka Beauchampová.“

	„Dobré ráno, detek…“

	„Doktore Hemmingsi, vzpomínáte si na ty stopy dubu nalezené na temenech obětí? Na těch, které zavraždil ten chovatel hadů?“

	„Samozřejmě.“

	„Mohly být ty rány způsobeny dražebním kladívkem? Takovým, jaké používají soudci a dražitelé?“

	„No, to… Šlo o zranění tupým předmětem. Řekl bych, že jsme všichni předpokládali, že oběti upadly nebo jimi pachatel mrštil o strom, ale… ano, určitě mohly být ty rány způsobeny dražebním kladívkem.“

	„Povaha zranění by tomu odpovídala?“

	„Ano. Což ovšem neznamená, že šlo určitě o rány kladívkem. Pouze můžeme vzít tuto možnost v úvahu, aniž bychom ostatní vyloučili, jestli mi rozumíte.“

	„Rozumím. Co jsem chtěla vědět, to už jste mi stejně řekl. Děkuji vám, doktore.“

	Kate pokládá telefon a několik vteřin civí do prázdna.

	Dražební kladívko používané v aukční síni.

	Dražební kladívko používané Jasonem Duchesnem, který nakládal děti určené k dražbě.

	Dražební kladívko používané Černou zmijí k podmanění obětí.

	Zmenšující se kruhy.

	Kate znovu zvedá telefon a volá Fergusonovi.

	„Petere, tady Kate. Zjistils něco o těch prasatech?“

	„Právě jsem ti chtěl volat. V Bankheadu takový případ měli. V úterý časně ráno se tam v prasečím chlívku na jedné farmě našlo podříznuté prase. Farmář prohlásil, že pachatel musel uniknout pouhých pár vteřin před ním. Prase ještě umíralo, když se k němu dostal.“

	„A v noci na čtvrtek?“

	„Žádné hlášení.“

	„Jak se ten farmář jmenuje?“

	„Michael Gilchrist. Bydlí u Inverurie Road.“

	„Michael Gilchrist? To je přece…“

	Kate přesně ví, kdo to je. Jeanin manžel.

	Ferguson jí znovu čte telefonní číslo. Kate si ho zapisuje, končí hovor a ihned volá Gilchristovým.

	„Jean Gilchristová.“

	„Jean, tady Kate Beauchampová.“

	„Kate, jak se máš?“

	„Poslyš, můžu ti položit jednu divnou otázku?“

	„Jasně.“

	„Byl u vás v domě někdy Jason?“

	„Jason Duchesne?“

	„Ano.“

	„Ano. Dokonce hned několikrát. Určitě jsi už u nás byla s ním.“

	„A kdy byl u vás naposledy?“

	„Eh, před několika měsíci. Přijel sem na víkend v době, kdy se rozváděl. Michael si myslel, že by bylo dobré ho pozvat a trochu mu zvednout náladu. Jenže znáš Michaela. Nakonec toho chudáka málem uštval k smrti na farmě.“

	Na farmě. Panebože.

	„To je skvělé, Jean. Mockrát díky.“

	„Proč se vlastně ptáš?“

	„Řeknu ti to později. Musím končit.“

	Zmenšující se kruhy.

	Černá zmije zavraždil svou matku. Musel prožít nešťastné dětství.

	Co když Jason nepašoval ty děti pouze pro peníze? Co když se s nimi nějakým zvráceným způsobem ztotožňoval? S využívanými a zneužívanými dětmi, o něž se neměl kdo postarat? Co když se chtěl pomstít za všechno, co mu v minulosti prováděli? Nebo chtěl ty děti uchránit před vším, co postihlo jej? Co když si myslel, že jim prokazuje laskavost?

	Red hovořil o spouštědlech, o impulsech nutících člověka k psychotickému jednání. O ztrátě zaměstnání nebo partnera.

	Rozvod.

	Rozvod a potom trajekt. Dost na to, aby to v člověku něco probudilo.

	Zmenšující se kruhy.

	Jsou pašerák a vrah jedním a tímtéž člověkem? Černá zmije má jméno a vzhled. Jsou jimi jméno a vzhled Jasona Duchesnea?

	* * *

	Snaží se uniknout fúriím. Svíjí se, uskakuje, snaží se být neustále o krok vepředu. Třikrát mění bydliště a dvakrát zaměstnání – podruhé přichází do aukční síně Urquharťs. Je kultivovaný i sečtělý a oni právě takového člověka hledají.

	Když jednoho dne listuje místními novinami, všímá si inzerátu ochotnické divadelní skupiny. Hledají herce, režiséry, techniky. Přichází poprvé na zkoušku a vidí, že slovo „ochotnický“ je více než přiléhavé. Členové souboru jsou zapálení, leč neschopní a navíc svou neschopnost nestydatě stavějí na odiv. Zapomínají repliky nebo stojí na nesprávném místě a tato jejich slabomyslnost v nich vzbuzuje výbuchy veselí.

	On se je odhodlává změnit. Navrhuje, aby nastudovali náročný projekt, jenž by odrážel velká témata života, smrti a postavení člověka. Nastal čas je odstavit od každodenní porce povrchností a lechtivé komedie. Oni si nejsou jistí. Čeho se bojíte? ptá se jich. Pouze faktu, že byste mohli selhat. Nejsme dost dobří, odpovídají mu. Děláme to jen pro zábavu. Ptá se jich, co může být zábavnějšího a hodnotnějšího než zvládnutí něčeho obtížného. Činí jim nabídku. Najde pro ně hru a oni se sami rozhodnou, zda si ji přejí nastudovat. Bez dalších podmínek. Všichni souhlasí.

	Přináší jim tedy Oresteiu. Oni se zpočátku brání myšlence nastudovat celou trilogii. Chtějí dělat pouze Agamemnona. On jim však říká, že by to pak nemělo smysl. Oresteia se skládá z teze, antiteze a syntézy: neposlušnosti, hoře a obnovy. Na jevišti musí zaznít celý příběh. Díky neskrývanému nadšení a ryzí síle argumentů si nakonec prosadí svou. Když byla Oresteia uváděna ve starém Řecku, byla některá představení tak silná a působivá, že těhotné ženy během nich potratily. On chce dosáhnout stejného efektu.

	Stojí uprostřed všeho dění, je hlavní postavou, mužem, k němuž všichni vzhlížejí. Jeho vlastní představení je pozvedává vysoko nad jejich vlastní očekávání. Týden hrají před vyprodaným hledištěm a kritika nešetří chválou, že jsou lepší než většina profesionálních představení. Každý večer prožívá muž na jevišti svůj vlastní život pozvednutý na panteon. Vzpomínky na zapomenutý život.

	V Urquharťs se seznamuje s Lovelockem. Hovoří spolu – zpočátku jen zběžně, jak zaměstnanci obvykle mluvívají se vzdálenými šéfy, kteří tráví jen pramálo času v kanceláři. Lovelock ovšem není žádná nastrčená loutka. Možná se až příliš věnuje obvyklému žonglování v byznysu, ale zároveň se upřímně zajímá o chod aukční síně a snaží se co nejčastěji navštěvovat dražby.

	Začínají spolu vést podnětné rozhovory. A postupem času v sobě objevují základní podobnost.

	Oběma chybí svědomí.

	Muž si není jist, zda to byl on, nebo Lovelock, kdo jako první navrhl dovoz dětí, a vlastně na tom ani nezáleží. Ta myšlenka visí mezi nimi ve vzduchu již dlouho, než je konečně sejmuta a předložena k uskutečnění. Oba se o ní dlouho jen letmo zmiňují a nadhazují ji v nepřímých narážkách, dokud nemají jistotu, že i ten druhý má zájem se v této věci angažovat – jako dva domnělí milenci, kteří si spolu pohrávají tak dlouho, až nakonec překročí Rubikon a zjistí, že již nemohou jít jinam než vpřed. Plány jsou osnovány, měněny, zavrhovány, upravovány a nakonec schváleny. Divadelní představení v Norsku má sloužit jako záminka. Je to významná událost a navíc natolik odlišná, že je pro členy souboru vzrušující. Kromě toho vyžaduje převoz kostýmů a rekvizit, který zase ospravedlňuje pronájem zvláštního vozidla.

	Nastává obvyklé napětí: tolik se toho děje a na tolik se lze těšit. Muž však přesto celou dobu čeká na fúrie.

	První z nich se dostavuje krátce před plavbou do Norska a přichází v přestrojení, aby ho svedla ze stopy. Není to ohyzdná harpyje, nýbrž pohledná mladá reportérka. Petra Gallacherová přichází jednoho dne krátce před obědem do jeho kanceláře. Omlouvá se, že se mu neozvala předem, a ptá se, zda má během oběda čas. On nějakou dobu pracoval na velké aukci a má za to, že ji chce Petra recenzovat. Odcházejí spolu do hospůdky za rohem.

	„Tak co chcete vědět?“ ptá se Petry.

	Petra si odkašlává a přechází rovnou k věci. „Včera jsem navštívila Ralpha Whitesidea. Stále tvrdí, že nezabil vaši matku a jejího… vašeho nevlastního otce.“

	Muž se dívá stranou a škrábe se za uchem v naději, že tak bude vypadat nenucené a zároveň získá několik drahocenných vteřin.

	Jsi mistrem manipulace, říká si v duchu. Muž pod maskou, který vždy něco říká a něco jiného cítí. Nedopusť, aby se ti nějaká nedospělá holka dostala pod kůži jen proto, že tě překvapila.

	„Nebyl to můj nevlastní otec. Nikdy se nevzali.“

	„Á. Ach tak.“

	„To je… Prosté jsem o tom dlouhou dobu nepřemýšlel. Už jsou to celá léta, sám ani nevím kolik.“

	Je to lež. On ví naprosto přesně, kolik je to let, měsíců, týdnů i dní. Vždycky to věděl.

	„Chápu. Omlouvám se. Musí to pro vás být bolestné.“ Obočí se jí vraští účastí.

	„Takže Whiteside tvrdí, že je nevinný?“ Muž slyší, jak se jeho hlas na okrajích třepí. Pokud si toho ta ženská všimne, může to muž svést na šok, a ne na poněkud neobvyklý pocit úzkosti. „To je absurdní. Vždyť se přiznal. Podepsal doznání.“

	„Tvrdí, že ho k tomu policie přinutila.“

	„Kdy to řekl?“

	„Včera.“

	„Včera?“

	Zní hloupě, když opakuje její slova. A on nesmí vypadat hloupě.

	„Volal mi jeho advokát. Tedy volal k nám do redakce a já jsem vzala jeho telefon. Říkal, že Whiteside je prakticky na smrtelné posteli a chce před smrtí ještě s někým mluvit.“

	„A na co umírá?“

	„Na AIDS.“

	„Je to narkoman.“

	„Já zpočátku nevěděla, kdo to je. Ale záhy jsem to zjistila z výstřižků a rozjela jsem se tam sama. Whiteside je v Glenochilu, pár mil odtud. Myslím, že advokát ze mě nebyl zrovna nadšený. Asi tam chtěl mít někoho staršího, někoho s většími zkušenostmi a záběrem. Upřímně řečeno už jsem na to zvyklá. Abych pravdu řekla, ani jsem se o tom nezmiňovala editorovi zpráv, protože jsem věděla, že by si myslel totéž. Dal by ten článek někomu staršímu.“

	„Takže ho děláte na vlastní pěst?“

	„Ano. Ale to neznamená, že…“ Petra se zaráží, neboť si náhle uvědomuje, že mu to neměla prozrazovat. „Chci říct, že ten článek je životaschopný. Někdo by ho určitě dělal.“

	„Jak ten člověk vypadal?“

	„Myslíte advokát?“

	„Ne. Whiteside.“

	Petra se na něj úkosem dívá. Možná se zeptal nevhodně. „Jako umírající člověk. Byl vyzáblý. Úděsně vyzáblý. Jeho krk vypadá jako struny od klavíru a celé tělo se mu strašně chvěje. Každou cigaretu si zapaloval zhruba napopáté a za tu dobu, co jsem byla u něj, musel vykouřit dobrého půl balíčku.“

	„A říkal, že je nevinný?“

	„Ano. Tvrdil, že to na něj policie navlékla. Prý mu řekli, že byl tak zfetovaný, že si nemůže pamatovat, kde byl. A on teď tvrdí, že jen plácali hova…, že plácali nesmysly. Prý přesně věděl, kde je, a rozhodně to nebylo nikde v blízkosti domu vaší matky. Sdělil to prý policii, jenže ta ho neposlouchala, prohlásila, že je feťák a má spoustu předchozích záznamů, že určitě sháněl peníze na drogy a vaše matka s tím… s tím…“ Petra mlaská jazykem a snaží se vzpomenout si na jméno.

	„Craig.“ Muž to říká se stoickým klidem. Ne se sžíravým pohrdáním, které si ten chlap zaslouží.

	„Ano. Craig. Policie uvedla, že vaše matka s Craigem se zřejmě vrátili domů ve chvíli, kdy ho Whiteside obracel vzhůru nohama.“

	„Tak se to stalo. A Whiteside měl řádný proces.“

	„On tvrdí, že ne.“

	„A vy mu věříte?“

	„Nevím. Proto jsem přišla za vámi. Abych zjistila, co si o tom myslíte.“

	„Ten případ už dávno zavál čas, slečno…“

	„Gallacherová.“

	„Ralph Whiteside byl nenapravitelný zločinec. Proč to chcete celé znovu jitřit?“

	„Pokud je opravdu nevinen, pak by šlo o skandální selhání spravedlnosti.“

	„Vždyť každou chvíli zemře. Jaký to má pro něj smysl?“

	„Možná žádný. Jenže pokud je Whiteside nevinen, pak to zároveň znamená, že člověk, který vaši matku a Craiga skutečně zabil, stále běhá po svobodě.“

	Muž ji při poslední větě pozorně sleduje. Její tvář je zaujatá, dokonce snad vášnivá, ale neobsahuje pražádné skryté hlubiny. Její slova nemají žádný vedlejší význam. Ona ho nepodezírá. Pouze se na něj obrací jako na člověka, jehož se událost nejbytostněji dotýká: jako na člověka, který podle vyšetřovacího spisu nalezl dvě mrtvá těla v tratolišti krve.

	„Poslouchejte mě, slečno Gallacherová. Ralph Whiteside byl zlý člověk a dopustil se spousty zlých věcí. Byl to narkoman, pobuda, lhář. A lže i tentokrát. Chce vzbudit pozornost, chce, aby někdo ještě před jeho smrtí vyvolal v jeho případu rozruch. A vy budete pouze propagovat lži a jitřit staré rány. Nechte ten případ být.“

	„Opravdu mě mrzí, že ho znovu vytahuji na světlo. Ale takové jsou všechny zprávy: vždycky se někde najde někdo, kdo si o nich nepřeje mluvit. Právě proto jsou to zprávy.“

	Petra Gallacherová, která sotva vyšla ze školy, mluví ve frázích a myslí si, že je Woodward s Bernsteinem v jedné osobě.

	Vstává a chystá se k odchodu. Přes okno na ni svítí slunce, a když se odvrací, padá na její obličej stín a on ji náhle vidí proměněnou. Její oči, tak plné úžasu nad světem, náhle mokvají odporným hnisem a její oslnivý úsměv se kroutí nenávistnou pomstychtivostí. Z batůžku na zádech jí vyrážejí pahýlovitá křídla zášti.

	Mrtví zapouštějí kořeny pod zemí. Rostou z nenávisti a sužují životy živých. Vředy malomocenství napadají maso, jejich divoké zuby okusují mateřskou tkáň a na to vše se jako rakovina snáší povlak bílých lupů. Muž to vše vidí – planoucí oči, ponurá obočí shlížející na něj ve tmě – temný meč mrtvých! –, zavraždění příbuzní žadonící o pomstu. Šílenství obchází půlnoční hlídku, prázdná hrůza ho napíná, mučí a žene stále dál jako tvrdý bič, který mu zohyzdí záda. Není úniku, není nikoho, kdo by ho pojal za svého. Je z něj proklínaný vyvrženec, jenž chřadne v sevření tohoto umírání.

	Výlet do Norska tak získává rysy podlého útěku. Muž si je jist, že daleko od domova ho fúrie nebude moci pronásledovat, ale přesto ji neustále hlídá: kdykoliv zahýbá za roh nebo otevírá dveře, zadržuje dech ze strachu, že ji tam najde. A když se pak potopí trajekt a on z něj vyvázne živ, zjeví se mu ještě téže noci přímo před očima.

	Je příjemný večer a oni spolu hovoří na zahradě.

	„Viděla jsem vaše jméno na seznamu pasažérů. To je ale hrozná náhoda.“

	Náhoda. Ona si snad myslí, že ho dokáže byť jen na vteřinu balamutit. Jenže on ji dokonale prohlédl a tím všechno skončilo. Existuje jen jeden způsob, jak se jí může zbavit.

	Myslí si snad, že na ni tak brzy zaútočí? Je příliš ponořena do jeho trýznění, než aby se obávala o vlastní bezpečnost. Mučí ho tím, že ho nemučí, že mluví o trajektu, a nikoliv o jeho matce nebo Ralphu Whitesideovi, neboť si uvědomuje stejně dobře jako on, že očekávání může být stejně ochromující jako nejúděsnější skutečnost.

	Nechá-li ji vyváznout, zdvojnásobí svá vlastní muka. Nemá na vybranou. Vidí, co jsou zač, vidí, jak ho nahánějí.

	Vchází do domu a volá ji za sebou. Ona si myslí, že muž vchází do její pasti, ale pravda je zcela opačná. V okamžiku, kdy mizí ve dveřích, se na ni muž zezadu vrhá a bije ji do bezvědomí. Po setmění ji cpe do auta a odváží do lesů, kde s ní dělá to, co dělala ona jemu. Ona stále pláče, předstírá, že o ničem neví, žadoní, prosí o milost. Milost pro nemilosrdné. Dokonce se ho pokouší svést a nabízí mu za svůj život tělo. On ji však mučí tak dlouho, až se to nedá vydržet, a pak hezky znovu od začátku.

	A poté ji zabíjí.

	Po Petře přichází ta vlezlá stará drbna Elizabeth Hartová. Fúrie již vědí, že muž prohlédl Petřino přestrojení, a tak se ani neobtěžují další fúrii zkrášlit. Hartová se dostavuje přesně podle legendy: jako nenávistná ohyzdná babice, která mu klepe na dveře.

	„Viděla jsem ji tu,“ říká a z jejích očí kane hnus.

	„Koho?“

	„Tu holku, kterou našli ve Woodendu. Byla u vás tu noc, kdy ji zavraždili.“

	Elizabeth Hartová a její posedlost životy jiných. Muž mlčí a čeká, co řekne Elizabeth dál.

	„S těmi zrzavými vlasy jsem si jí těžko mohla nevšimnout. Měl byste se stydět, že se taháte s takovou courou.“

	„S courou? Snad si nemyslíte, že jsem s ní měl poměr?“

	„Pokud jsem slyšela, tak jste nebyl jediný. V novinách psali, že to ta holka o sobě roztrubovala. Ale žádná jména samozřejmě neuvedli. Jinak byste byl mezi nimi, o tom nepochybuji.“ Elizabeth se odmlčuje. „Ví policie, že byla u vás?“

	„Řekl jsem jim to v okamžiku, kdy jsem zjistil, že byla zavražděna.“

	„Vážně? Opravdu?“

	„Ano.“ Ne.

	„A co jste jim řekl?“

	„Že byla tady.“

	„A nic víc?“

	„Co jiného bych jim měl říkat?“

	„Třeba co jste s ní dělal. A kam šla, když odešla od vás. Nejspíš k některému ze svých dalších amantů. Běhna.“

	Muž má co dělat, aby se nerozesmál. Konečně Elizabethina dotěrnost poslouží někomu dalšímu. Elizabeth si zjevně nemyslí, že muž Petru zavraždil. Přišla sem jen proto, aby dělala zlou krev.

	Přestane však ta ženská někdy? Samozřejmě ne. Vytrvá ve svých nevraživých pletichách a nikdy s nimi nebude ochotna přestat. Neustále mu bude připomínat, co učinil a co neučinil. Pokud ji nezastaví.

	Jestliže Petra zemřela kvůli Ailish, Elizabeth zemře kvůli Ailish i Petře. Vina se rovnoměrně hromadí a šílenství bude běsnit tak dlouho, dokud ho neutiší závěrečná oběť.

	* * *

	Rukavičky jsou dole. Začíná neskrývaný hon na člověka.

	Kate nachází policejní bulletin, který nechal Renfrew včera odpoledne rozeslat, a připisuje k němu dva naléhavé dodatky: za prvé že Jason Duchesne je hledán k výslechu v souvislosti s vraždami Petry Gallacherové a Elizabeth Hartové a s blíže neurčenými trestnými činy souvisejícími s potopením Amphitritu a za druhé že Duchesneovy osobní údaje (fotografie, fyzický popis, číslo poznávací značky automobilu) by měly být co nejdříve zveřejněny spolu s obvyklým varováním, aby se k němu občané nepřibližovali.

	Policisté stavějí v centru města a na všech hlavních přístupových cestách zátarasy a kromě toho rozmisťují pozorovatele na všech místech, která by se Jason mohl pokusit navštívit: svůj dům, Katein dům, aukční síň Urquharťs. Uvědomují Jasonovu banku pro případ, že by se pokusil vybrat z bankomatu hotovost, a zařizují, aby se systém při pokusu o výběr zpomalil – na tak dlouho, aby to působilo jako drobná elektronická závada, ale aby Jason zároveň nepojal podezření a neutekl. Budou-li mít štěstí, snad se jim podaří Jasona dostihnout.

	Kate přemýšlí, kdo zvládne čekání lépe.

	Jason musí dříve či později vylézt z úkrytu. Zatelefonovat si, použít kreditní kartu. Musí jíst, pít. Musí se zviditelnit.

	A pokud jde o ni… Fyzicky zde může zůstat zabarikádovaná jakkoliv dlouho. Duševně si však není jistá, jak dlouho dokáže přecházet v této kleci sem a tam, než ji to zahubí.

	Jason Duchesne, který stál vždy tak trochu mimo realitu: nejapný v citových a dokonce i přátelských vztazích a ustavičně podléhající sklonu nepochopit atmosféru situace. Kate si však odjakživa myslela, že Jason je spíše zabedněný než opravdu zlovolný. Teprve nyní zjišťuje, že se nejen mýlila, ale i jak hluboce se mýlila.

	Zvoní telefon a Kate ho popadá. Ozývá se Fergusonův hlas. „Zahlédli jsme ho.“

	* * *

	Tomintoul se nachází dobrých devadesát kilometrů západně od Aberdeenu. I při řídkém provozu trvá cesta tam zhruba hodinu a půl. V koloně policejních aut s rozsvícenými majáčky a vyjícími sirénami netrvá více než čtyřicet minut.

	Kate sedí uprostřed zadního sedadla obklopena dvojicí ozbrojených mužů. Na jejich naléhání si oblékla kevlarovou vestu – ne proti kulkám, nýbrž proti noži. Muži původně nechtěli, aby Kate vůbec jela. Kate jim však řekla, že jim věří.

	Řítí se Alfordem, který byl kdysi konečnou stanicí Velké severoskotské dráhy, a před očima se jim míhají opuštěné chatrče kopaničářů jako osamělí svědkové dopadů industrializace na kdysi vzkvétající zemědělskou oblast. Na obzoru se zračí zřícené hrady a pevnosti.

	„To je hrad Kildrummy,“ říká Ferguson a ukazuje před sebe. „Když Robert I. válčil s Angličany, poslal sem manželku a děti, aby je ochránil. Jenže Angličané uplatili hradního kováře – dali mu tolik zlata, kolik unese. Kovář založil požár a hrad padl do anglických rukou. Robertovi muži však kováře dopadli, roztavili jeho zlato a lili mu ho do hrdla tak dlouho, až zemřel.“

	Fergusonův sklon k dějepisným přednáškám někdy Kate otravuje. Dnes jí však dodává vítaný pocit normálnosti.

	Řítí se do kopce k Tomintoulu, nejvyšší vesnici na Skotské vysočině. Vesnička je dlouhá a úzká jako hraniční město z Divokého západu. Kolem nich se tyčí hory, které se každou zimu stávají centrem skromného lyžařského průmyslu.

	Prodavač novin má zrzavé vlasy a nadváhu a v obličeji se mu zračí výraz pyšné nevěřícnosti, který postihuje mnoho lidí během jejich patnácti minut slávy. Tělesní strážci vystrkávají Kate z auta do prodejny, kde se stavějí za ni a vedle ní a sledují zadní část a boční stěny prodejny.

	„Koupil si dvoje nedělní noviny a plechovku koly,“ oznamuje prodavač.

	„Říkal něco dalšího?“ ptá se Kate.

	„Ne. Říkal jsem mu, že se má počasí dneska večer zhoršit, a on jen přikývl. Divnej chlápek. Vypadal, jako by trochu přebral.“ Prodavač si olizuje rty.

	„Věděl jste v tu chvíli, kdo to je?“

	„Ne. Asi za deset minut se objevil v televizi. Myslel jsem si, že je to nějaký kanadský žertík nebo že je ten chlap nějak slavný nebo co. Měl jsem ztlumený zvuk, víte? Když jsem viděl jeho obličej, pustil jsem zvuk a dozvěděl jsem se to. Ještěže jsem to předtím nevěděl. Nejspíš bych si nadělal do kalhot. Když jsem šel k telefonu, ruka se mi třásla tak, že byste mi to nevěřili. Málem jsem zapomněl i policejní číslo. Považte! Tři stejné číslice a já je málem zapomněl. Obvykle dokážu být hezky uštěpačnej, ale u tohohle chlápka ne. Což je jediné štěstí, protože jinak by mě možná taky zkrouhnul. Zřejmě zapracoval nějaký šestý…“

	„Neviděl jste, kam odešel?“

	„Ne. Prostě jen vyšel ze dveří.“

	„Neříkal, co tady dělá?“

	„Byl oblečený jako turista. Krátké kalhoty, hůl, pohorky. Takových lidí je na stezce do Speyside spousta. Většina z nich cestou navštíví aspoň jednu palírnu whisky. Cesta zpátky je pak mnohem zajímavější.“

	Osamělý Jason v kopcích, kde mu společnost dělá pouze jeho já. A kde má tolik samoty, kolik si přeje.

	„Kde zdejší turisté obvykle bydlí?“

	„Stačí jít po téhle ulici. Jsou tu ubytovny, penziony, hotely – nemůžete je minout.“

	* * *

	Trvá jim deset minut, než zjistí, kde Jason bydlí. Na čtvrtý pokus přicházejí do hotelu Glennie House, kde se Jasonovo jméno nachází mezi registračními kartami – Jason Duchesne, pokoj 26.

	Provozní jim dává klíč, aby nemuseli vylamovat dveře nebo Jasona lekat klepáním. Pokoj 26 se nachází ve druhém patře a z jeho okna je výhled na hlavní ulici. Tři ozbrojení muži zůstávají venku pro případ, že by se Jason pokusil o něco neuváženého – například vyskočit z okna. Nevelký počet raně nedělních turistů je sleduje s otevřenými ústy.

	Skupina policistů se tiše pohybuje chodbou. Kate s Fergusonem kráčejí vzadu, zatímco čelo zaujímají policisté s karabinami. Klíč tiše zajíždí do zámku a dveře se prudce otevírají, odrážejí se od stěny a noří se do hlubin úzkého prostoru. Hlavně policistů opisují dobře nacvičené oblouky, jež pokrývají všechny rohy místnosti.

	Jason sedí na posteli a před sebou má rozprostřeny stránky nedělníků. Jeho nohy jsou pod trenýrkami bledé, vychrtlé a bez chlupů.

	„Dolů! Dolů! Obličej na postel a ruce za záda! No tak!“ Kate se vynořuje za zásahovým týmem a všímá si úleku v Jasonově obličeji, který vzápětí mizí v polštáři.

	Dva ozbrojení policisté pevně poutají Jasonovi ruce za tělem a zvedají ho, zatímco třetí hledá v posteli ukryté zbraně a pak přechází k oknu a dává znamení policistům venku.

	„To je absurdní,“ říká Jason. „Naprosto absurdní. Co to má znamenat?“

	Kate se na něj dívá a snaží se zhluboka dýchat, ale kevlarová vesta ji příliš tísní na prsou.

	„Kate, řekni těm gorilám, aby na mě přestaly mířit těmi věcičkami.“

	Kate se nutí se od Jasona odvrátit. Alekto, vytrvalá v hněvu. „Odvezte ho na Queen Street,“ říká.

	* * *

	Kate přenechává výslech Fergusonovi. Ví, že se nemůže spolehnout na vlastní racionalitu.

	Pozoruje vyšetřování z odstupu přes poloprůhledné zrcadlové sklo. Moc by si přála, aby byl Jason připoután k židli a byl s ní v místnosti o samotě – bez pozorovatelů a bez následků jejího počínání. Pak by viděl, co je to skutečný vztek.

	Jason je pozoruhodně klidný, to se musí nechat. Spolupracuje a chová se úslužně. Na každou položenou otázku odpovídá s výrazem člověka, který ví, že pravda nakonec vyjde najevo – jako by toto všechno byl pouze jeden strašlivý omyl, jenž musí vysvitnout ihned v okamžiku, kdy se všichni začnou chovat jako dospělí.

	Přesně takto si počíná ryzí psychopat, myslí si Kate. Odmítá byť jen uvažovat o porážce a má radost, že si může tropit z ostatních blázny.

	„Takže nemáte alibi na žádnou ze zmiňovaných nocí,“ říká mu Ferguson.

	„A proč bych ho měl mít? Neudělal jsem nic špatného. Nenechávám si potvrzovat místa pobytu pro případ, že by mě policie náhodou chtěla vyslýchat.“

	„Co jste během těch nocí dělal? V pondělí a ve středu?“

	„V pondělí v noci jsem byl doma a snažil jsem se usnout. Bylo to krátce po té havárii trajektu. Byl jsem ještě v šoku. A ve středu v noci byli ti z nás, kdo katastrofu přežili – totiž členové ochotnického souboru – v restauraci na večeři. Kate tam byla taky. Může vám to potvrdit.“

	„Ano, inspektorka Beauchampová to potvrzuje. Ale stejně tak potvrzuje, že večírek skončil zhruba kolem jedenácti. Takže jste pak měl spoustu času unést a zavraždit Elizabeth Hartovou.“

	Jason krčí rameny.

	„Co jste dělal včera?“ táže se Ferguson. „Procházel jsem se v horách.“

	„Vy si berete na túry notebook?“

	„Musel jsem dodělat nějakou práci. Říkal jsem si, že se na ni vrhnu po večeři.“

	„Podle telefonních záznamů z hotelu Glennie House jste byl na lince v době, kdy inspektorka Beauchampová obdržela od pachatele elektronické vzkazy. A domovská stránka hotmailu je na seznamu vašich oblíbených.“

	„Mám u nich adresu.“

	„Na vlastní jméno?“

	„Ano. Můžete si to ověřit.“

	„Nějaké další?“

	„Ne.“

	„Co jste v té době dělal na lince?“

	„Díval jsem se na internetu na fotbalové výsledky. Televize v mém pokoji neměla teletext.“

	„Byl jste připojen téměř hodinu.“

	„Chvíli jsem ještě surfoval po síti.“

	„Co jste na ní hledal?“

	„Hlavně turistické lokality. Uvažuju, že pojedu na chvíli pryč. Do Ameriky, možná do Austrálie.“

	„Myslím, že teď hodně dlouho nepojedete nikam.“

	Ferguson vstává. Nechá Jasona na chvíli smažit ve vlastní šťávě.

	„Mohl byste požádat inspektorku Beauchampovou, aby sem přišla, prosím?“ ptá se Jason. „Je to moje přítelkyně. Vyřídí tuhle záležitost během chvilky.“

	Ferguson se směje.

	* * *

	V pozorovací místnosti se Ferguson radí s Kate a Renfrewem.

	„Kde chcete začít?“ ptá se. „U dětí, nebo u těch vražd?“

	„U dětí,“ říká Renfrew. „Vyslechnu ho jako první. S těmi vraždami už nic nenaděláme, ale pašování dětí může stále pokračovat. Poznámka v Lovelockově pracovně naznačuje, že plánoval alternativní dodávky. Pokud je to pravda, musíme je zastavit. A k tomu potřebujeme znát všechno: jeho kontakty, jeho klienty, všechno. On nám to samozřejmě nevyklopí hned. Ale my mu nedáme pokoj. Však on někde udělá chybu. Možná to chvíli potrvá, ale udělá ji.“

	Kate se znovu dívá přes sklo na Jasona.

	Civilizace. Nazýváme se civilizovanými, protože máme vodovodní systém, elektřinu a nakupujeme v supermarketech, ale strhněte tuto fasádu a uvidíte, jaké zrůdnosti se za ní ukrývají. Jak hluboko jsme klesli, když dokážeme vyrvat děti z jednoho beznadějného života a uvrhnout je do druhého? Jak daleko máme ke středověku? Ba co víc, jak daleko jsme od doby kamenné?

	Jason Duchesne, podezřelý z dvojnásobné vraždy a obchodu s lidskou bídou. Muž, kterého Kate znala, s nímž cestovala, po jehož boku hrála. Muž, ve kterém nikdy nemohla najít zalíbení. Možná její čich na muže není zas tak špatný, jak se někdy obává.

	„Jedu domů,“ oznamuje. „Když mě budete potřebovat, najdete mě tam.“

	* * *

	Před odjezdem poskytuje Kate krátký televizní rozhovor, v němž potvrzuje, že Jason Duchesne spolupracuje s policií při vyšetřování vražd Petry Gallacherové a Elizabeth Hartové. Mezi řádky dává najevo, že se tentokráte nejedná o další nedorozumění jako v případě Drewa Blaikieho. Tentokráte je policie přesvědčena, že dopadla správného muže.

	Tři lidé leží společně schoulení v posteli a spí spánkem spravedlivých. Kate, Leo a Alex. Jejich včerejší hádka je zapomenuta, neboť se zdá, že hrůzný sen posledních dní se konečně začíná vytrácet.

	Za okny pulzuje a žhne neděle.

	* * *

	Uběhly dvě hodiny a Jason se stále nezlomil. Rád by policistům pomohl, ale zatkli nesprávného muže. O pašování dětí Jason nic neví. Poslední dopoledne v Bergenu strávil procházkou po městě. Ano, sám. Jeho žena ho opustila. Proto odjel do Bergenu sám, proto šel do Speyside sám, proto žije sám.

	Renfrew se nenechává vyvést z klidu. Tohle všechno už slyšel. Já ne. Já ne. Byl to někdo jiný. Většina podezřelých si zpočátku počíná právě takto. Dělal to i Lovelock. Jenže se poté unaví a vyčerpají. Nedokáží si zapamatovat, co řekli a co neřekli. Udělají chybu, kterou se pak horečně snaží zamaskovat. Přitom udělají další chybu a vědí, že je konec. Chyby mají tu vlastnost, že jedna plodí druhou. A již po dvou chybách se začíná celá konstrukce hroutit. Proto se policie celé hodiny a někdy celé dny snaží přimět podezřelé k přiznání, a když se jí to podaří, stačí se tohoto přiznání držet.

	„Kdy už to všechno skončí?“ ptá se Jason. „Až to vyklopíte. Záleží to jenom na vás. My nikam nespěcháme.“

	„Můžu si v tom případě zavolat?“

	„Kam?“

	„Své matce. Čeká mě na večeři.“

	Renfrew se na okamžik odmlčuje, jako by nevěřil svým uším. A pak vyráží z vyšetřovací místnosti na chodbu. „Fergusone!“ ječí.

	* * *

	Kate vstává z postele, natahuje si svetr a teplákové kalhoty a odchází do kuchyně. Oba své chlapce nechává spát.

	Pouští z kohoutku vodu a stříká si ji na obličej. Po odpoledním spánku se vždy cítí jako omráčená. Plní konvici vodou, nechává ji vařit a hledá hrníčky, čajové pytlíky, mléko a cukr. Ve sklenici, kde obvykle bývají čajové pytlíky, již žádné nejsou.

	Kate se nehodlá s ničím zatěžovat. Zítra to všechno může zase začít – s novým pracovním týdnem jako u každého jiného. Kate si slibuje, že již zítra si lehne do vany a ponoří si hlavu. Udrží celé tělo pod hladinou a bude vědět, že je vyléčena. A když se celá potopí, možná se zbaví i toho hrozného pocitu chladu.

	Nalévá trochu mléka do hrníčků a Alexovi přidává kávovou lžičku cukru.

	Ve ztichlém domě se náhle rozléhá telefon. Kate sebou lehce cuká a cinká lžičkou o bok Alexova hrníčku. Zrnka cukru se rozsypávají po kuchyňské lince – bílá zrnka na bílém umakartu.

	Kate zvedá bezdrátový telefon z nabíječky a pokračuje v přípravě čaje.

	„Kate Beauchampová.“

	„Tady Ferguson.“ Přerývaný a naléhavý hlas. Jason se musel přiznat.

	„Potěš mé srdce.“ Kate sotva dokáže skrýt v hlase stopy úsměvu.

	„Právě požádal Renfrewa, jestli může zavolat své matce.“

	„Takže…“

	Černá zmije svou matku zabil. Alespoň toto je pravda.

	„Vodí vás za nos. Dělá si z vás legraci. Prostě si ho nevšímejte.“

	„Když já nevím.“

	„Je to psychopat. Kdyby to nebyl on, vůbec by o naší mateřské stopě nevěděl.“

	„Třeba chce opravdu zavolat matce. Třeba to není on.“

	Kate otevírá kredenc a netrpělivě přejíždí rukou po krabicích s vločkami a balíčcích s těstovinami ve snaze najít neotevřenou krabičku s čajovými pytlíky, která tam někde musí být. Někdy si v kuchyni udělá trochu pořádek. Někdy.

	„No dobrá. Tak proč ho nenecháte zavolat? A pak si nepromluvíte s ní a nepožádáte ji, aby k vám přišla a prokázala svou totožnost? Pak uvidíte, jestli skutečně existuje.“

	„A když ano?“

	„Tak za vámi přijedu. Ale to se nestane.“

	„Dobře.“

	Kate pokládá sluchátko.

	Sakra, kde jsou ty čajové pytlíky?

	Kate odsouvá na stranu balíček se sušenkami. Balíček sjíždí z regálu a padá na příborník. Kate ho zvedá a uvědomuje si, že ho kdysi přivezla z Cornwallu – kdy to bylo? Snad před dvěma lety, možná před třemi. Můžou si dát sušenky k čaji, pokud už nejsou nepoživatelné. Kate hledá datum minimální trvanlivosti.

	Chvíli jí trvá, než přijde na systém značení. Minimální trvanlivost zde není natištěna přímo jako u většiny výrobků. Na krabičce je vyznačena řada písmen a za ní pětice po sobě jdoucích dvouciferných čísel. Písmena představují iniciály každého měsíce a čísla rok. Jedno písmeno a jedna číslice jsou zakroužkovány a označují, dokdy se sušenky musí sníst.

	Počáteční písmena každého měsíce. JFMAMJJASOND.

	J ASOND.

	JASON D.

	Slova na Lovelockově hlavičkovém papíru pod seznamem přístavů. JASON D, psáno velkým hůlkovým písmem.

	July August September October November December. Červenec srpen září říjen listopad prosinec.

	Teď je červen. Lovelock pouze sestavoval možná data příští zásilky.

	Jason Duchesne to tedy nebyl. Jason Duchesne nenaloďoval děti v Bergenu.

	Jason Duchesne tudíž není Černá zmije.

	Kate je ovšem přesvědčena, že děti naloďoval právě Černá zmije, a stejně dobře ví, že člověk, který je naloďoval, pracuje v aukční síni Urquharťs. To znamená, že Černou zmijí je téměř s určitostí Alex nebo Sinclair. A to zase znamená, že existuje značná pravděpodobnost, že Černá zmije leží právě nyní svinutý v Kateině posteli.

	S jejím synem.

	* * *

	Zpomal. A přemýšlej.

	Kate cítí, jak jejím tělem projíždí panika – stejně jako na trajektu a v automyčce. Tentokrát ovšem neexistují jednoduchá řešení, neexistuje jasná volba.

	Ze všeho nejdůležitější teď je Alexe nevylekat. Dokud spí, nepředstavuje hrozbu.

	Nemůže to být on. Bože, prosím, ať to není on.

	Jenže jestli to není on, pak je to Sinclair, což je stejně špatné. Ovšem když už to musí být jeden z těch dvou, Kate by byla raději, aby to nebyl muž, jenž se nyní nachází v jejím domě – už kvůli ní a Leovi.

	Kate se nutí vrátit se v myšlenkách zpátky. Petra byla zavražděna v pondělí v noci. Kde byl v té době Alex?

	V tu noc se potopil trajekt. Alex mohl být kdekoliv. Stejně jako Sinclair.

	Co v tu noc dělala Kate? Seděla na podlaze a snažila se ze sebe vypotit hrůzu. A co říkal, že dělal Jason? Pokoušel se usnout. Všichni byli v šoku.

	Všichni kromě jednoho.

	Elizabeth byla zavražděna ve středu v noci. V tu noc, kdy šli všichni do restaurace. A Alex jel domů s ní. Uzavřeli dohodu, že budou o trajektu hovořit pouze mezi sebou – dohodu, kterou Alex porušil –, a pak usnuli.

	A když se Kate probudila, byl Alex pryč.

	Kate si tiskne hlavu do dlaní.

	Otočila se, aby se ho dotkla, ale po něm v posteli zůstala pouze vůně a vzkaz na polštáři: „Nemohl jsem spát a nechtěl jsem tě budit. Sladké sny.“

	Nemohl spát. Když mu včera v noci našla walkmana, spal jako zabitý.

	Určitě to není on. To, že odešel, ještě rozhodně neznamená, že je to on. Jenže Kate to potřebuje vědět jistě. Dívá se na telefon a zvažuje, co dělat. Záznamy hovorů.

	Lovelock musel své spojce – Černé zmiji – telefonovat, a to před odjezdem do Norska nebo i po něm. Tým vyšetřující pašování dětí už si jistě opatřil seznam Lovelockových telefonátů, ale jejich ověřování teď pro ně nebude nejvyšší prioritou, protože už pachatele dopadli.

	Omyl. Mysleli si, že ho dopadli.

	Kate potichu zavírá kuchyňské dveře a volá operační místnost. „Tady inspektorka Beauchampová. Dejte mi Fergusona.“

	„Myslím, že je s Renfrewem u podezřelého.“

	„Tak ho odvolejte. Hned.“

	„Chcete si počkat, nebo mu mám říct, ať vám zavolá zpátky?“

	„Počkám.“ Kate nechce, aby telefon znovu zazvonil. Nepřeje si nic, co by mohlo polekat Alexe.

	Ceká a čeká. V uchu jí dlouho znějí drmolivé zvuky ruchu v operační místnosti, posléze ji přepojují a místo šumu se ozývá pípavá hudba.

	No tak.

	Kate se střídavě dívá na hodinky a na dveře. Během čekání otevírá zásuvku a vytahuje největší nůž, který v ní nachází. Jestli je to Alex a vrhne se na ni, zabije ho. Nebyla by to nádherná ironie? Možná mu taky uřeže ruce a nohy. Zmiji bohužel po ruce nemá.

	Na lince se ozývá Ferguson. „Ještě nikam nevolal.“

	„Na tom nezáleží. Můžeš mi sehnat seznam Lovelockových hovorů?“

	„Jasně. Dej mi půl hodinky.“

	„Potřebuju ho hned.“

	„Není ti nic?“

	„Ne. Ale potřebuju ho hned teď.“

	„Tak vydrž.“

	Jestli je to Alex, měla by to Kate sdělit Fergusonovi a nechat si do domu vtrhnout policii? Ne. Riskovala by dlouhé obléhání, během něhož by Alex držel ji i Lea jako rukojmí. A jakékoliv obléhání se může až příliš snadno vymknout z ruky. Kate to už zažila. Raději uteče ven, než aby se nechala obklíčit uvnitř.

	Další čekání. Kate přejíždí palcem po ostří nože.

	„Tak tady to je. Domácí telefon, mobilní telefon, telefon v kanceláři. Vyber si.“

	„Začněme domácím.“

	„Seznam začíná minulou nedělí. Telefonní společnost měla předtím nějaké problémy s počítači.“

	Minulá neděle. To je přesně před týdnem, kdy Amphitrite poklidně vyplouval z Bergenu.

	Minulá neděle je k ničemu. To už byl Černá zmije na Amphitritu. Lovelock mu už v té době nevolal.

	A proč ne?

	Černá zmije a Lovelock do toho byli namočeni společně. Klidně spolu mohli hovořit těsně před vyplutím Amphitritu a dokonce i během plavby, aby se utvrdili, že vše probíhá podle plánu.

	„Přečti mi všechny hovory na mobilní telefony počínaje nedělí odpoledne.“

	Kate slyší šustění papíru, jak se Ferguson probírá sjetinami.

	Číslo začínající cifrou 07961, spojeno v 18:13, délka hovoru třicet vteřin. Totéž číslo spojeno v 18:14, délka hovoru pět minut třiadvacet vteřin. Očividně se jim napoprvé přerušilo spojení.

	07771 a něco, spojeno v 20:29, délka hovoru tři minuty dvanáct. 07711, 21:54, pětapadesát vteřin.

	07976, spojeno v 23:45, minuta čtyřiadvacet vteřin.

	Číslice zapadají do Kateina mozku jako loterijní balónky do osudí. Kate dobře ví, komu to číslo patří.

	23:45 britského letního času. Čtvrt hodiny před půlnocí a zhruba dvacet minut předtím, než nechal kapitán Sutton zastavit Amphitrite a svrhnout dodávku do moře. Telefonát od Lovelocka, nikoliv jemu.

	Takže rozhodnutí svrhnout dodávku do moře neučinil Černá zmije. Učinil ho Lovelock. Učinil ho a zavolal Černé zmiji, aby mu ho přikázal provést.

	Kate si znovu nechává přečíst poslední číslo, aby měla naprostou jistotu. Nemýlila se.

	Číslo patří Alexovi.

	* * *

	Byl to Alex, komu Lovelock volal na palubu Amphitritu.

	Byl to Alex, kdo poslal pět dětí na smrt a kdo zapříčinil dalších 352 úmrtí. Byl to Alex, kdo by byl pomáhal poslat ty děti do otroctví.

	Byl to Alex, kdo se ptal, zda může přijít na Petřin pohřeb, při němž Kate i všichni její kolegové sledovali, zda se neobjeví Černá zmije.

	Byl to Alex, kdo se ve středu v noci miloval s Kate a poté odešel pár hodin předtím, než bylo nalezeno bezvládné tělo Elizabeth Hartové.

	Byla to Alexova postava ve hře Cesta proti proudu, která prošla proměnou ze zprvu okouzlujícího dobráka v násilnického psychopata.

	Je to Alex, kdo nikdy nepozval Kate k sobě domů a vždycky chodil k ní.

	Je to Alex, kdo teď leží v Kateině posteli. S Leem.

	Kuchyňské dveře se rozlétají a Kate běží přes celý dům se zaťatými zuby, za nimiž se jí zvedá žluč. Vbíhá do koupelny a po kolenou doklouzává nad toaletu.

	Když je po všem, obličej jí brní následkem usilovného obracení střev a v ústech cítí teplou žluklou trpkost. Pouští se záchodové mísy a opírá se o stěnu.

	On určitě čeká, až se snese noc, a pak jí navrhne, že spolu půjdou někam oslavit vyřešení případu. Pouze oni dva – Leo může zůstat u Bronagh. Ta jedna noc navíc už nikoho nezabije. A pak, a pak…

	Rána do hlavy dražebním kladívkem a všechno začne znovu.

	Ted Bundy měl také bezvadnou pověst. Byl inteligentní, atraktivní, okouzlující. Byl poradcem na krizovém středisku, asistentem ředitele poradního výboru pro prevenci kriminality v Seattlu. Byl to vysněný milenec. Stejně jako Alex.

	Kate se pomalu napřimuje a rozhlíží se po koupelně. Dívá se na antologie Far Side naskládané na nádržce a na fotografie na stěně. Jedna z nich zachycuje Kate při přebírání odznaku, když se stala hlavní detektivní inspektorkou, druhá ji zachycuje na pódiu během loňského představení Amadea. Kate tehdy hrála Constanze a Alex Mozarta a ostatní si je už tehdy dobírali, jaký je z nich dokonalý pár.

	Vedle fotografie se ve stejném rámečku nachází fotokopie programu k Amadeovi.

	V Kateině mozku nastává další spojení.

	Slyší Reda dnes ráno v telefonu. „Aischylos i Euripidés psali o Orestovi, kterého fúrie dohnaly za matkovražda k šílenství.“

	Kate sundává fotografii ze zdi a zavírá dveře. Nechce, aby to Alex slyšel.

	Tluče zasklenou stranou fotografie o okraj vany, jako by rozbíjela na hraně pánve vajíčko. Sklo se blýskavě tříští a zubovité střepy s cinkáním kloužou po boku vany. Kate obrací fotografii sklem nahoru, vyklepává několik zbylých střepů, sahá dovnitř a vytahuje program Amadea.

	Listuje stránkami. Inzerce. Osoby a obsazení. Poděkování.

	Slovo o hercích.

	Alex Melville je zařazen jako druhý za Mattem Kellmanem, který hrál Salieriho. V záhlaví krátké charakteristiky se skví jeho rozesmátý portrét. Svěží a otevřený mladý muž – a zároveň zlo až do morku kostí.

	„Alex Melville (Mozart). Během čtyřletého působení v souboru ztvárnil celou řadu rolí, z nichž stojí za zmínku zejména role Biffa ve hře Arthura Millera Smrt obchodního cestujícího a role Oresta v Aischylově trilogii Oresteia (Agamemnon, Choéfory a Eumenidy). Pracuje v aukční síni Urquharťs a tvrdí, že mnoho hereckých postřehů získal během sledování licitátorů.“

	Přišel do souboru před čtyřmi lety. Krátce poté, co jeho rodiče zemřeli při autonehodě. Alespoň to tak tvrdil.

	Alex jako hlavní postava jiskřivé trilogie, muž, jenž zavraždil svou matku a zjistil, že ho fúrie pronásledují až na kraj světa. Místo aby se však Alex stal Orestem, stal se Orestes jím. Role v dramatu, jež nejprve rozkvetla v posedlost a poté ve vraždu.

	Tisifona. Petra Gallacherová. Kateina minulost.

	Megaera. Elizabeth Hartová. Kateina budoucnost.

	Alekto.

	* * *

	Kate kráčí zpátky do ložnice. Klouby na rukou má vybělené tlakem na rukojeť nože. Ví, že musí jednat klidně, přestože klid nyní cítí ze všeho nejméně.

	Leo leží pod Alexovou paží. Oba stále spí. Kate se velice mírně předklání a natahuje se pro syna.

	Nůž se leskne ve zbloudilém paprsku odpoledního slunce. Kate se rozhlíží a tiše ho pokládá na noční stolek co nejdále od Alexe. Bude ho mít mimo dosah pouze na několik vteřin.

	Zajíždí rukama pod Leovo tělo – z obou stran, pomalu a s nezměrnou snahou nevzbudit žádného ze spáčů. Napíná síly a zvedá Lea z Alexovy paže a poté z postele. Leo funí a choulí se Kate na prsa. Oči se mu napůl otevírají a pak opět klíží. Alex spí dál. Kate pokládá jednu ruku Leovi na záda, volnou rukou bere ze stolku nůž a začíná couvat ke dveřím.

	Její život se opět skládá z řady neustálých přítomností. Minulost je dovedla až sem a budoucnost teprve přijde. Význam má pouze tady a teď – uniknout té zrůdě v posteli.

	Kate se ohlíží přes rameno, aby viděla, jak blízko to má ke dveřím.

	Náhle cítí ostrou bolest v chodidle a ve stejném okamžiku slyší hlasitý praskavý zvuk. Jedno z Leových autíček na podlaze se jí právě rozmáčklo pod nohama. Alex se v posteli napřimuje.

	„Kolik je hodin?“ Jeho hlas nezní ani trochu ospale.

	Leo se rovněž probouzí a začíná se Kate kroutit v náručí.

	„Kate, co to proboha děláš? Jsi v pořádku?“

	„Nic mi není.“ Katein hlas zní rozechvěle. A vysoko, příliš vysoko. „Jsem v pohodě.“

	Alex odkopává přikrývku a přehoupává nohy na podlahu. „Pak předpokládám, že s tím řeznickým nožem chodíš po bytě vždycky.“

	To si piš, drahoušku.

	On si s ní pohrává, jako si pohrával s oběma dalšími. Kate se mu dívá do rozkroku, aby viděla, zda nemá erekci.

	„Jestli se ke mně přiblížíš, hajzle, podřežu tě. Přísahám, že ano.“

	Toto není její hlas, vůbec to není její hlas. „Co to do tebe vjelo, Kate? Nejsi nemocná? Mám zavolat doktora?“

	Kate vrtí hlavou tak prudce, že jí v lebce plave mozek. Alex činí dva kroky směrem k ní a natahuje ruce. „Ukaž, podržím ti Lea.“ Kate se dává do běhu.

	Vyráží přes otevřené dveře do ložnice, zabouchává je za sebou a řítí se předsíní, zatímco se jí Leo v náručí ošívá a křičí.

	Alexův tlumený hlas náhle zesiluje, když Alex otevírá dveře do ložnice.

	„Co to sakra děláš, Kate? Kam běžíš?“

	Leo se přestává vrtět a chytá se Kateina krku jako klíště. Kate probíhá kolem stolku v předsíni, vystřeluje ruku s nožem před sebe a bere ze stolku klíče. Ostří nože zanechává v lakovaném povrchu stolku dlouhou jizvu. Kate manipuluje s klíči mezi prsty a snaží se je lépe uchopit. Druhou rukou popadá hlavní dveře, rychle je otevírá, protahuje se jimi s Leem v náručí a zavírá je právě ve chvíli, kdy se na obzoru vynořuje Alex.

	Rychle staví Lea na zem, přehazuje si nůž do levé ruky, zastrkuje klíč do zámku a divoce jím otáčí proti směru hodinových ručiček. Zároveň se však začíná otáčet klika, jak se Alex snaží dveře otevřít.

	„Kate!“ ozývá se hřmotně.

	Západky s cvaknutím kloužou na místo.

	„Kate!“

	Dveře se chvějí a otřásají, ale drží pevně. Kate se sklání a pro všechny případy zamyká také spodní zámek.

	„Do prdele, co se děje? Kate! Otevři ty zasrané dveře!“

	Alex teď buší na dveře. Ozývají se silné dunivé rány a Kate přemýšlí, zda dveře odolají Alexovu obrovitému vzteku.

	Kate znovu zvedá Lea a sbíhá po schodech. Utíká od hlavních dveří na ulici a teplý vzduch jí ovívá tvář.

	„Kate! Kate! Co to děláš?“

	Kate zvedá hlavu. Alex se vyklání z okna a šlachy na krku se mu vlní jako vrcholky mořského příboje. Leo rovněž vzhlíží a v očích má výraz zmateného zoufalství. Kate otevírá dveře auta, cpe Lea dovnitř a poté se noří za ním. Na dětskou sedačku není čas. Leo s žuchnutím dopadá na sedadlo spolujezdce a Kate přes něj zapíná bezpečnostní pás. Startuje motor, zavírá dveře a trhavě vyjíždí od obrubníku. Alexovy výkřiky jí postupně slábnou v uších.

	Dostává se na křižovatku na konci ulice a polekaně si uvědomuje, že vůbec netuší, kam jede. Prostě jede.

	Odbočuje doleva.

	Nejprve to nejdůležitější. Kate se naklání přes Lea, otevírá přihrádku a vytahuje mobilní telefon. Když se vrátila z Queen Street, zapomněla si ho vzít z auta. Alespoň něco jí hraje do noty. Vytáčí operační místnost.

	„Tady inspektorka Beauchampová. S kým mluvím?“

	„Tady seržant Wilcox. Dobrý den, inspektorko.“

	„Wilcoxi, poslouchejte mě. Muž, kterého hledáte – Černá zmije –, se jmenuje Alex Melville. Zrovna teď je zamčený v mém domě. Seberte co nejvíce lidí a ihned tam odjeďte.“ Kate uvádí Wilcoxovi adresu a nechává si ji zopakovat. „Může být ozbrojen něčím, co najde v domě. Takže buďte opatrní. Jakmile ho dopadnete, neprodleně mi zavolejte.“

	„A kde jste vy?“

	„Zrovna jsem v autě. Jsem v pořádku.“

	„Přijedete sem?“

	„Já…“ – Leo pláče, Leo křičí: Nechci být s mámou v práci. – „radši už běžte.“ Kate končí hovor a slyší, jak Wilcox pokřikuje na ostatní detektivy.

	Policejní stanice je nejlogičtějším místem, kam by teď měla zamířit, ale Kate nechce, aby Leo začal znovu třeštit. A také nechce být u toho, až na stanici přivedou Alexe.

	Mohli by jet k Bronagh. V neděli odpoledne sice teta chodí hrát bridž, ale Kate má vlastní…

	Ne, nemá. Už nemá vlastní klíče. Vrátila je, protože je Bronagh potřebovala pro stavbaře.

	A co její otec?

	Kate vytáčí číslo na Frankův mobilní telefon a okamžitě se jí ozývá hlasová schránka. Kate kleje a zkouší štěstí u spojovatelky hotelu Michaelhouse.

	„Hned vás přepojím.“

	Jedno zazvonění, druhé, třetí a Kate ví, že otec není ani v hotelovém pokoji. A takhle je to celý život, myslí si Kate hořce. Když otce skutečně potřebuje, nikdy jí není nablízku.

	Dokonce ji ani nepřepojují zpátky na spojovatelku, aby mohla požádat o číslo konferenční místnosti. Telefon vyzvání a vyzvání v prázdném hotelovém pokoji.

	Kdo dál?

	Sinclair. Kate vytáčí jeho číslo. „Sinclair Larsen.“

	„Sinclaire, tady Kate. Jsi teď doma?“

	„Ano, samozřejmě. Co se děje? Mluvíš, jako bys právě běžela maratón.“

	„Potřebuju se k tobě stavit. Všechno ti pak vysvětlím.“

	„Dobře. Jistě. Počkám na tebe tady. A jed opatrně.“

	„Jasně.“

	Bezpečné útočiště u Sinclaira, polovina Grampianské policie na cestě zatknout Černou zmiji, Leo po jejím boku. Kate má pocit, že nejhorší by už mohla mít za sebou.

	* * *

	Přestože je Sinclairova ulice liduprázdná, Kate netrpělivě tiskne zvonek a touží co nejrychleji zmizet z dohledu. Chvějícího se Lea přitom drží za ruku.

	Za dveřmi se ozývají spěšné Sinclairovy kroky. Jeho obličej je zalit obavami.

	„Dobrý Bože, Kate. Doufám, že mi řekneš, co se vlastně děje.“ Kate přitakává. „Za vteřinku. Ale teď se potřebuju trochu sebrat.“

	„Jistě.“ Sinclair čuchá Leovi vlasy. „A jakpak se máš ty, mladý muži?“

	Leo se tiskne ještě více na Kateinu hruď. „Je stejně šokovaný jako já,“ odpovídá Kate. „A stejně šokovaný jako ty, až ti povím, co se stalo.“

	„Ale nejdřív vám připravím šálek čaje, hm?“

	„Panebože. To by bylo skvělé.“

	Sinclair je uvádí do obývacího pokoje. Kate se boří do nejbližšího křesla a Sinclair mizí v kuchyni.

	Kate přemýšlí, kolik škody už asi Alex napáchal v jejím domě. Na jeden děsuplný okamžik Kate napadá, že našel náhradní klíče a vydal se ven. Pak si však Kate uvědomuje, že má náhradní klíče na stanici. Jediným člověkem, kterému klíče od domu dala, je teta Bronagh a ta není doma. I kdyby Alexe tato možnost napadla, nemohl by se s ní spojit.

	Kate slyší, jak Sinclair pracuje v kuchyni. Normální každodenní zvuky normálního nedělního odpoledne. Normálnost. Cosi, čeho se jí už hezky dlouho nedostává.

	Kate zavírá oči.

	* * *

	„Operační místnost.“

	„Mohl bych hovořit s inspektorkou Beauchampovou, prosím?“

	„Bohužel tady není. Mohu vám nějak pomoci?“

	„Ano. Tady je Drew Blaikie. Byl jsem…“

	„Já vím, kdo jste, pane Blaikie. Co si přejete?“

	„Právě jsem viděl v televizi inspektorku Beauchampovou, když tvrdila, že jste zatkli pachatele. Chtěl jsem se jí zeptat, co si o sobě sakra myslí, že nosí řetízek mé přítelkyně.“

	„Prosím?“

	„Měla na sobě stříbrný řetízek s tyrkysovým oválem. Patřil Petře Gallacherové.“

	„Jak to víte, pane?“

	„Sám jsem jí ten řetízek dal. Minulý měsíc k narozeninám.“

	* * *

	Nad šálkem čaje Kate vše Sinclairovi vysvětluje. Pašování, souvislost mezi oběma případy, stopy vedoucí k Jasonovi – a jak poté náhle a se zdrcením zjistila, že to byl Alex. Sinclair ji poslouchá s užaslou hrůzou v obličeji.

	„To je k nevíře,“ říká. „To je prostě k nevíře. Ze všech lidí právě Alex.“

	„Aspoň vidíš, jak málo člověk může někoho znát.“

	Kate se dívá na hodinky. Od jejího rozhovoru s Wilcoxem uplynulo téměř půl hodiny. Kate cítí nutkání zavolat mu znovu a zjistit, jestli už Alexe dopadli. Zároveň však ví, že jim chvíli potrvá, než se dostanou k jejímu domu, vniknou dovnitř, zneškodní Alexe, pokud se bude vzpírat, odvezou ho zpět na stanici… Počká ještě čtvrt hodinky.

	Leo se ošívá. Kate ho chce zaměstnat.

	„Nemáš tu něco, s čím by si Leo mohl hrát, nebo něco na čtení?“ ptá se Sinclaira.

	„Možná je něco nahoře. Půjdu se podívat.“

	Sinclair se na ni něžně a blahosklonně usmívá a vychází z pokoje. Kate se sklání k Leovi. „Sinclair pro tebe něco najde. Už za chviličku. Všechno zas bude v pořádku, miláčku.“

	Kate vstává a začíná přecházet po pokoji.

	Knihy. Stovky knih seřazených úhledně na policích. A navíc dobrých knih. Klasičtí autoři, současná beletrie. V jednom rohu zaujímá celou polici a půl Encyclopaedia Britannica. Nad ní stojí hifi věž a podél ní police na kompaktní disky. Většinou klasika. A taky něco z opery.

	Dům je rozhodně zařízen kulturně. Ne však příliš domácky.

	Nad stropem se ozývají šoupavé kroky, jak se Sinclair snaží najít něco pro Lea. Kate přechází do kuchyně.

	Kuchyně je skrovná a maximálně funkční. Typická kuchyně starého mládence. Kate otevírá nejbližší kredenc. Prázdný. A další. Rovněž prázdný. Ani v ledničce není nic kromě trochy mléka a balíčku se šunkou.

	Kate slyší, jak se Sinclair vrací po schodech.

	Přechází k oknu a dívá se ven. Výhled není bůhvíjaký. Zadní strany domů ve vedlejší ulici.

	Jedno z oken hýří barvami. Je přelepené modrobílým písmenem „X“.

	Kate písmeno s chladným znepokojením poznává. Je vytvořeno z policejní pásky označující místo činu. Policejní páska na okně s výhledem na domy. Na okně Elizabeth Hartové.

	Sinclair bydlí na Thistle Lane. Jednu ulici vedle Victoria Street, kde bydlela Elizabeth Hartová. Kate si tuto skutečnost nikdy neuvědomila. Přijížděli na místo činu z druhé strany a stejnou cestou i odjížděli. Nikdy nejeli kolem Sinclairovy ulice.

	Elizabeth mohla Sinclaira vídat, špehovat ho.

	Kate ustupuje od okna. Něco upoutává její zrak. Tam u knoflíků plynového sporáku. Drobná odchylka v úhledném chrámu samoty.

	Dřevěný držák na nože se šesti otvory. Pouze pět jich je zaplněných.

	Otvor, v němž chybí nůž, je asi čtyři centimetry široký. Což je šířka nože v místě, kde se čepel setkává s rukojetí.

	Což je šířka nože nalezeného u těla Elizabeth Hartové.

	Všechny nože mají černou rukojeť. Kate vytahuje jeden nůž z držáku a hledá název. Tady, natištěný na čepeli.

	Jensen Laser.

	* * *

	Fasády a realita.

	Pět dětí s vyhlídkou několika hodin života před sebou za přepážkou vypůjčené dodávky.

	Nelidský obchod s živými bytostmi za honosným štítem aukční síně.

	Nejhorší z lidí za maskou muže, kterého milovala a kterému věřila.

	Obrací se čelem k Sinclairovi, který právě prochází dveřmi. Rychle zvedá ruku s jedním z nožů, ale přichází o zlomek vteřiny později. Sinclair se elegantním rozmáchlým forhendem ohání dražebním kladívkem, které jí dopadá na spánek, a Kate se hroutí k podlaze s myšlenkou, že jí velký loutkář právě přestřihl provázky.

	* * *

	Sinclair mlčky přihlíží, jak se jeho poslední zmije kroutí v teráriu.

	Zmije se pohybuje s půvabem a elegancí. Její dokonale černé šupiny se pravidelně překrývají a jejich volné okraje se odrážejí od půdy všude, kde najdou oporu. Zmije se přesunuje odstrkáváním boků těla od nepravidelností povrchu, který pro ni Sinclair připravil. V kterémkoliv okamžiku se mnoho různých bodů na jejím těle odráží od mnoha různých pevných bodů na chovném substrátu. Během pohybu se stále nové a nové body zmijího těla dostávají do kontaktu s novými a novými pevnými body na povrchu, což zmiji umožňuje celý proces opakovat. Rovnoměrný a plynulý pohyb hada. Stále stejný a přece stále jiný – jako moře.

	Sinclair se o zmije dobře staral. Terária jsou velká a bohatě zaplněná kameny, lišejníky, mechem, vodou, větvičkami a listím. Jedna strana terária je světlá a teplá, zatímco ve druhé je udržován chlad a temnota. Kromě toho věnoval Sinclair velkou pozornost krmení, když s obrovskou pečlivostí a důkladností rozmražoval a vařil zmražené hlodavce. Hodina rozmražování u malých myší, nejméně tři hodiny u krys.

	Je snadné si všechno ulehčovat. Někteří lidé strkají zmražené hlodavce do plastikového pytlíku, který namáčejí do horké vody v naději, že se zvířata rozmrazí a současně uvaří. Ty se však místo toho předvaří jako rýže, takže z nich sleze kůže a praskne jim žaludek. Stejně tak je Sinclair nestrká do mikrovlnné trouby. Mikrovlny vaří potravu zevnitř, takže lze jen těžko poznat, jak dobře jsou hlodavci uvaření.

	Sinclair si pochopitelně dával velký pozor, aby svého koníčka udržel v tajnosti. Všechny hady choval v uzamčené místnosti a nikdy se nenechal registrovat u místních úřadů. Hady odchytil ve volné přírodě a terária si vyrobil sám. Hlodavce kupuje co nejdále od místa bydliště a vždy platí v hotovosti. Není předplatitelem žádného odborného časopisu a nevyměňuje si cenné rady s ostatními nadšenci přes internet.

	Sinclair je do svých hadů stejný blázen jako všichni ostatní amatérští koníčkáři, ale na rozdíl od nich je chová ke konkrétnímu a tajnému účelu – pro případ zjevení fúrií.

	Vzduch kolem něj je dusný. Sinclair ví, že Indiáni z kmene Hopi v Arizoně a Novém Mexiku používají hady při tancích za přivolání deště, ale zároveň ví, že podobný obřad nebude dnes večer potřeba. Vlna veder již brzy skončí.

	Když se na něj zmije zadívá, Sinclair vidí, že má oko potažené matnou clonou. To je první známka, že se zakrátko začne svlékat z kůže. Co nevidět se vymaní ze starého hávu a nahradí ho novým. Znovuzrození.

	Kdyby byla v přírodě, právě nyní by rodila mláďata. V teplých měsících se zmije páří. A sotva porodí potomky, ponechávají je svému osudu. Rodičovská láska je u hadů vzácností. Jediným, kdo projevuje alespoň nějaký zájem o potomstvo, jsou některé vejcorodé druhy, které kladou vajíčka. Zmije obecná ovšem přivádí na svět živá mláďata, čímž její zájem o potomstvo končí. Opouští své děti bez váhání a bez milosti.

	Tak nádherný živočich, a přitom se tolik podobá Sinclairově matce, až to Sinclaira bolí.

	* * *

	Sinclair se natahuje ke stěně a odpojuje zdroj tepla a světla od terária. Je čas.

	Vítr na jedné tváři, cosi drsného na druhé a palčivá bolest hlavy uprostřed. Kate nechává oči zavřené a snaží se rozpomenout, co se stalo.

	Pomíjivý záblesk paměti – je v Sinclairově kuchyni. Policejní páska, držák na nože.

	V uších jí zaznívá a opět utichá jemné syčení. Kate slyší, že syčení je rytmické, a rázem jí dochází, co je to za zvuk a na čem to leží.

	Sinclair ji odvlekl na pláž. Sinclair. Leo.

	Kate se s trhnutím napřimuje, ale vzápětí toho začíná litovat. V jícnu se jí zvedá nával nevolnosti – bezpochyby reakce na úder do hlavy – a její paže jí neposkytují žádnou oporu. Kate se jimi snaží pohnout, ale cítí jen ostré řezání na zápěstích. Sinclair jí svázal ruce za zády. Kate se nemusí dívat, aby věděla, že stejným způsobem naložil i s jejíma nohama. Ztrápeně sebou plácá zpátky do písku.

	Přetáčí se na záda, zvedá nohy co nejvýše a pomocí břišních svalů se přitahuje do sedu.

	Sinclair leží rozvalen na písku a pozoruje ji. Je noc a pouliční lampy na promenádě sem z této vzdálenosti vrhají pouze matné světlo. Kate však i v něm vidí, že Sinclair drží v ruce nůž. Ostatní nástroje – nebo rekvizity, je jedno, jak je Kate nazve – leží uspořádány v úhledném půlkruhu kolem něj.

	Kus gumové hadice. Plechovka od sušenek s dlouhým řemínkem a zapalovačem nahoře. Tyč s vidlicí na konci. Kbelík. Cosi tlustého a podobného větvičce. Zebrovaná klec a v ní dvě myši pobíhající dokola. Plastikový kanystr. Krabice s nářadím. A skleněná nádobka, v níž nehnuté leží dokonale černá svinutá zmije.

	Moře končí několik metrů za ní. V dálce se ozývá hluboké hučení. Bouřka.

	Kate se honí hlavou myšlenky na hladinu histaminu, zbitá chodidla a tečkovité krvácení. „Kde je můj syn? Kde je Leo?“

	„Leo je v pořádku. Uložil jsem ho do postele.“

	„Kde?“

	„Ve svém domě.“

	„Nešel by do postele, aniž by se se mnou rozloučil.“

	„Proč ne? Tento týden to dělal většinu večerů.“ Ouvej.

	„Vždyť je tvůj dům prázdný, proboha.“

	„Myslím, že by ses měla více obávat o svůj vlastní osud.“ Nebudu prosit. Když už nic jiného, nedopustím, aby někdy mohl říkat, že jsem žadonila o život. „Jak?“ ptá se. „Co jak?“

	„Jak je možné, že jsi to ty, když to byl Alex? Lovelock volal na jeho číslo, to on hrál Oresta. Nemůžeš to být ty.“

	„Ten mobil byla čirá náhoda. Snažil jsem se zavolat Lovelockovi, než jsme vypluli z Bergenu, ale vybila se mi baterie. A tak jsem si půjčil Alexův. Jenže než jsem stačil ten telefonát vyřídit, začali jsme se naloďovat. A tak jsem strčil telefon do kapsy a zapomněl na něj. Alex na něj nejspíš zapomněl taky, protože mě už pak nepožádal, abych mu ho vrátil. A pak mi Lovelock volal, že dostal tip od svého člověka na celnici, že se chtějí zaměřit na bílou dodávku Transit. Jenže moje číslo pochopitelně stále nefungovalo. A tak Lovelock vyhledal v seznamu příchozích hovorů, ze kterého čísla jsem mu volal, a vytočil ho. Pochybuji, že si Alex vůbec vzpomíná, že mi svůj telefon půjčoval. Krátce poté jsme všichni přišli o mnohem více.“

	„Ale hrál přece Oresta. A Černá zmije je posedlý bájemi.“

	„No tak hrál Oresta. A co má být? Vzpomeň si, co říkal Hitchcock. Herci jsou dobytek. Nezáleží, kdo hraje kterou roli. Záleží, kdo je režíruje.“

	„Takže Oresteiu jsi vybral ty?“

	„Ta hra byla moje. Každý záchvěv hlasu, každou repliku, kterou Alex pronesl, jsem mu přesně ukázal. Pod mým vedením by mohla vylézt na scénu a sehrát ten part i cvičená opice. Alex nebyl Orestes. Byl jsem jím já.“

	Tváře, jež vidí veřejnost na jevišti, a ruce za nimi. Ruce, jež dělají, co dělá Černá zmije, a tvář za nimi.

	Začíná se zvedat vítr. Šlehá Kate do tváře a nese s sebou trýznivě všední zvuk dopravy na přímořské silnici, která vede na sever k mostu Don. Silnice je od nich vzdálená padesát, maximálně sedmdesát metrů. Jenže za temné noci před blížící se bouří by mohla být klidně na Měsíci.

	Samotná pláž je opuštěná. Tři kilometry čistého písku přerušené pobřežní hrází se zábavním parkem na jedné straně a golfovým hřištěm na druhé. Za slunečných dní je hřiště nacpané k prasknutí. Nyní je prázdné. I kdyby Kate začala křičet, nikdo ji přes hučení větru a moře neuslyší.

	Když Sinclair znovu promlouvá, musí zvýšit hlas.

	„Ach Kate, jsem tak rád, že jsi to právě ty. Mám k tobě zvláštní vztah, však to dobře víš. Tedy až do minulého týdne jsem ho měl. Jenže tento týden jsem o tobě zjistil několik věcí.“

	„Co třeba?“

	„Třeba, že jsi nevděčná coura.“

	„V jakém smyslu?“

	„Vždycky jsem tvrdil, že jsi mi dcerou, kterou jsem nikdy neměl. A tys jí byla. Kdykoliv sis přála, byl jsem ti k dispozici. Dal jsem ti všechnu lásku, péči a útěchu, jakou by člověk čekal od otce. Ale tys ji od svého otce nečekala. A on ti ji ani nedal.“

	„Sama jsem se rozhodla, že otce vystřihnu ze svého…“

	„Ale on se pak vrátil. Vstoupil ti přímo zpátky do života – a cos udělala ty? Přijalas ho k sobě. Jen tak.“ Sinclair luská prsty. „Žádná ‚kdyby‘, žádná ‚ale‘. Po tom všem, co jsem pro tebe udělal.“

	Alekto, vytrvalá v hněvu. Kate, která nebude žadonit.

	„A proč se vrátil?“ vybuchuje. „Protože se potopil Amphitrite. A proč se potopil Amphitrite! Protože jste pašovali děti. Přivolal jsi ho sám, Sinclaire. Byla jen tvoje vina, že se vrátil. Sám sis určil vlastní osud.“

	„Samozřejmě. A ty sis určila svůj. Přísahalas, že budeš pachatele pronásledovat až na konec světa, a taky jsi to dělala. Kamkoliv se podíváme, vidíme totéž: lidi, kteří sklízejí, co zaseli.“

	„A dál?“

	„Co dál?“

	„Říkal jsi, žes o mně tento týden zjistil několik věcí. Cos ještě zjistil kromě toho, že jsem nevděčná coura?“

	„Že jsi špatná matka.“

	„Ne. To tedy nejsem.“

	„Opravdu? Kolik nocí jsi tento týden podstrkávala Lea tetě, Kate? Kolik času jsi mu věnovala? Když máš dítě, Kate, musí to být tvá nejpřednější priorita. Kdysi jsem si…“

	„Neříkej mi, jak mám vychovávat svého syna.“

	„…myslel, že jsi skvělá matka, Kate. Díval jsem se na tebe a na Lea a záviděl jsem mu. Chtěl jsem být on.“ Nejdřív chtěl být můj otec a teď chce být můj syn. To se mi snad zdá. „Chtěl jsem prožívat dětství jako on, kdy ho každý miluje a jeho matka na něj nedá dopustit. Ne jako když tě matka nenávidí a zavírá tě do sklepa. Proč myslíš, že jsem ty děti převážel, Kate? Protože byly mnou samým. Nemilované, ztracené, nikomu nezáleželo, zda budou žít, či zemřou. Ony stály na jednom konci spektra a Leo stál na druhém. Jenže ty jsi stejná jako moje matka, Kate. Všechno, co děláš, děláš jen kvůli sobě.“

	„Drž hubu.“

	„Jen jdi trochu do sebe, Kate. Jen se podívej, kolik zla jsi napáchala. Teprve pak konečně uvidíš, jak mnoho si zasloužíš trpět.“

	Sinclair vstává, zvedá kbelík a přechází ke Kate. Kate se snaží nehnout ani brvou.

	Sinclair ji popadá za vlasy a začíná ji vláčet k moři. Kate cítí na koříncích vlasů prudkou bodavou bolest, kterou dále zhoršuje skutečnost, že nemůže zvednout ruce k hlavě. Hrabe nohama v písku, aby co nejvíce ulehčila namáhaným vlasům, ale chodidla jsou spoutána pevně.

	U okraje vody si Sinclair kleká vedle Kate a ruku stále drží neúprosně zaťatou v jejích vlasech. Moře se jí přelévá přes obličej.

	Kate se pokouší odvrátit hlavu, ale Sinclair ji drží pevně. Po chvíli má Kate ústa i nos plné slané vody.

	Ber to tak, že máš hlavu pod sprchou. Takže jsi to dokázala.

	Sinclair noří kbelík ve vodě, aby ho naplnil. Kate vidí, jak se voda přelévá přes okraj, ale to už jí obličej mizí pod vodou tak rychle, že Kate nemá ani čas se nadechnout. Pevně zavírá oči a ústa. Na kůži ji zebe strašlivý chlad a na temeni hlavy cítí náhlý proud, jak na ni Sinclair vylévá kbelík. Kate leží bezmocná a spoutaná v písku a proud se dostavuje znovu a znovu, neboť Sinclair stále znovu naplňuje kbelík a vylévá ho na ni, naplňuje a vylévá, naplňuje a vylévá, a toto mučení se vůbec nepodobá pobytu ve sprše, nýbrž pobytu pod vodopádem.

	Kate sebou zběsile mrská v Sinclairově sevření a až příliš pozdě si uvědomuje, že si tím pouze vyčerpává zásoby kyslíku. Sinclair ji prostě nepustí. Po chvíli cítí Kate mučivou bolest v dolní části plic a mohutný tlak na průduškách. Připadá si, jako by ji zepředu i zezadu stlačoval obrovský svěrák, mačkal jí hrudní kost a drtil páteř. Svět kolem ní se halí do temnoty ve zmenšujícím se kruhu, jako když končí kreslený film.

	Jak neskonale pitomé je bojovat statečně o život na Amphitritu a o týden později se utopit.

	Kate to déle nevydrží. Zprudka do vody vydechuje, ale s dalším nádechem nabírá pouze vodu, která se jí řine do plic a žaludku, přestože se ji Kate vzápětí snaží vykašlat.

	Vtom cítí ostrou bolest mezi lopatkami a před očima se jí znovu zjevuje noční obloha.

	Sinclair jí zvrátil hlavu dozadu, aby se mohla nadechnout. Kate mu téměř děkuje. Voda jí stéká po bradě, když ji Kate vykašlává ze vzdouvajících se prsou.

	Sotva se jí stačí vrátit dech, začíná Sinclair celý proces opakovat.

	Podruhé už to není tak zlé. Sinclair ví, co dělá, je si velice dobře vědom, jak dlouho může Kate držet pod vodou, než začne být její situace kritická. Kate to poskytuje prazvláštní útěchu. Ať už s ní Sinclair naloží jakkoliv, nenechá ji utopit. Kate viděla, jak jeho oběti končívají – utonutím naštěstí ne. Přesto si Kate nedokáže připustit myšlenku na to, co vše má Sinclair ještě v rukávu.

	Rada nekonečných přítomností. Přežiješ jednu a můžeš přežít další. A další.

	Kate v duchu uniká. Přemýšlí o cyklistech, jejichž trup a hlava setrvávají během jízdy v dokonalém klidu, zatímco jejich srdce zběsile buší, plíce se vzdouvají a nohy otáčejí. Právě toto nyní Kate provádí se svou myslí. Odpoutává ji od všeho, co se teď děje s jejím tělem, a myslí na cokoliv kromě toho, co se teď děje s ní.

	Mercat Cross, otevřená kruhová pasáž, která tvoří faktické centrum Aberdeenu. Zeď nad ní je rozdělena na dvanáct tabulí, které obsahují výsostné znaky koruny i města a také portréty všech stuartovských panovníků od Jakuba I. po Jakuba VIL. Nad zdí se nachází jednorožec z barveného a zlaceného mramoru. Díky Bohu za Fergusona, který ji na všechny tyto věci upozornil. Nebo na výhled z Marischal Street k přístavišti, kde se obrovské lodě mačkají v příliš těsně mezeře mezi domy, přehnaně velkými a lehce vyděšenými, že stojí, kde stojí, podobně jako Guggenheimovo muzeum na konci uzoučké cesty v Bilbau.

	Do tváří ji bodá písek. Sinclair musel přestat, přestože Kate stále cítí vodu. Dívá se na zem a vidí, jak písek vedle ní vybuchuje v drobných sprškách. Začalo pršet.

	Sinclair jí přikládá obličej ke tváři a vůbec se sobě nepodobá. Jeho rysy se nezměnily, ale za nimi je teď někdo jiný. Zdá se být v pořádku, ale je jako vyměněný.

	„Budeš prosit. Budeš trpět, jako jsem trpěl já.“

	Kate vykašlává do písku pramínek mořské vody a slin.

	Sinclair bere do ruky gumovou hadici. Měří necelého půl metru a padne mu do ruky jako ulitá. Neohýbá se, takže musí být naplněna něčím tvrdým. Možná rtutí nebo betonem.

	Než Sinclair stačí provést první pohyb, Kate dobře ví, co s ní zamýšlí.

	Reflexní terapie funguje proto, že každá část těla je přes chodidla spojena se zemí. Na ploskách chodidel se nachází mapa celého těla. Pokud víte, kde hledat, najdete zde tlakové body každého orgánu, každé erogenní zóny.

	Každého nervového zakončení.

	První rána jí vyráží dech. Je prudká a rychlá a dopadá přímo na jemnou kůži mezi patou a bříškem chodidla. Bolest se řítí do celého Kateina těla a v každé zatáčce se větví a násobí. Kate se snaží vykroutit, ale stačí, aby jí Sinclair přisedl holeně, a Kate se nemůže ani hnout. Nohy má spoutané a obnažené. Sinclair si s nimi může dělat, co se mu zlíbí, a taky to dělá.

	Bije ji po celé ploše chodidel nahoru a zase zpátky, bije ji přes prsty a na jejich konečcích, častuje je tvrdými údery, jako když člověk v noci zakopne o nohu od stolu. Zaměřuje se na měkkou část nártu, kde se žilky nacházejí těsně pod povrchem. Někdy ji přestane bít a tře jí hadici o kůži. Tlak hadice na rozbité kůži zvedá nová a nová stavidla bolesti.

	Vždycky jsem si myslela, že mám nohu o číslo a půl větší. Kdybych měla správnou velikost, měl by Sinclair méně plochy pro bití.

	Kate se na Sinclaira ani jednou nepodívá. Toto je jediná věc, nad kterou si zachovává sebeovládání. Nemusí ho při této činnosti sledovat, nemusí vidět, jak jí na chodidla dopadají rány. Pokud to udělá, začne očekávat dopad hadice i následnou bolest a všechno bude ještě horší.

	Déšť houstne a v dálce jsou vidět blesky – tu spojí oblohu se zemí ve vzteklém výšlehu, tu pouze doběla osvětlí mračna. A další blesk. Kate začíná počítat časovou prodlevu, než se ozve hrom.

	22, 22, 23…

	„Pros. Ty mě budeš prosit.“ Plesk. Plesk.…32, 33, 34…

	Plesk. „Ty dvě taky prosily. Petra mi nabídla sex, když s tím přestanu.“ Plesk.…40, 42, 42…

	„A Elizabeth mě s pláčem prosila o život.“

	Sinclair bere do ruky hrst písku a dře jí jím nohy, přičemž ho vtírá do míst, kde jí z chodidel teče krev. Kate cuká odvráceným koutkem úst, aby ji Sinclair neviděl.

	…52, 53, 54.

	Ozývá se hrom.

	Rychlost zvuku je něco přes tři sta metrů za vteřinu. Bouře se nachází asi jedenáct kilometrů odtud. „Proč mě, ksakru, neprosíš?“ Kate neodpovídá.

	Sinclair poodchází. Kate leží na zádech s rukama spoutanýma pod sebou a divoce se rozhlíží vpravo i vlevo po celé pláži. Nikde nikdo.

	Když se Sinclair vrací, drží v ruce nůž. Nůž. Teď mě zabije.

	Kleká si do písku vedle ní a za očima má nekonečnou noc.

	Špička nože přistává Kate nejprve na břiše na svetru. Jedna z Petřiných smrtelných ran se nacházela nedaleko od tohoto místa. Pokud Sinclair přesune nůž o pár centimetrů doleva, bude přímo na její břišní aortě.

	Sinclair chytá její svetr za lem a elegantně ho uprostřed rozřezává až ke krku. Svetr jí padá z boků jako rozepnutá vesta.

	Sinclair znovu odchází a vrací se s plechovkou od sušenek na řemínku. Odstraňuje z plechovky víčko a pokládá ho do písku. Nato plechovku rychle převrací a přikládá ji otvorem dolů na Kateino břicho. Kate si během jeho pohybu všímá čehosi bílého uvnitř. Vzápětí cítí na obnaženém břiše lechtání a uvědomuje si, co to je.

	Myši.

	Myši obklopené ze všech stran cínovým plechem a pobíhající po její kůži.

	Sinclair bere řemínek a přehazuje ho přes dno obrácené plechovky. Zajíždí Kate pod tělo, provléká pod ním jeden konec řemínku a vytahuje ho na druhé straně. Strká konec do přezky a pevně ji utahuje. Kate se nemůže řemínku v žádném bodě dotknout a plechovka je těsně připevněna k jejímu břichu.

	Sinclair odchází potřetí.

	Kate vidí koutkem oka blikající světlo. Plameny plápolající ve větru a dešti. Sinclair se vrací a v ruce drží horký oranžový květ.

	To, co Kate pokládala za větvičku, je planoucí pochodeň. Sinclair ji musel namočit do benzinu z kanystru a zapálit zapalovačem. Nic jiného by v tomto počasí nevzplálo.

	Sinclair teď musí křičet, aby ho bylo slyšet.

	„Právě toto je doráží. Právě nyní začnou prosit, jak ještě nikdy neprosily. Říká se tomu ‚železný kotel‘.“ Přikládá pochodeň k plechovce. „Tenhle konec se velice rychle silně zahřeje. Myši se snaží před žárem utéct, ale jsou uvězněné. Existuje jediný způsob, jak se dostat ven.“

	Plameny dopadají na kov a lačně ho olizují.

	„Budou se chtít prokousat tvým břichem.“

	Kateina mysl se vyprazdňuje. Dokonale vyprazdňuje. Žádná slova, žádné city, žádná představa strachu či pohnutí.

	Drobné nožky cupitají Kate po kůži stále rychleji a rychleji.

	Kate se znovu pokouší vytěsnit myšlenky jinam, ale ony ji nechtějí opustit. Otáčejí se a vracejí zpátky k ní, kolem jejího mozku rovnou k břichu. Každičký gram Kateina bytí se nyní upírá na malý kruh těla zakrytý plechovkou od sušenek.

	Bože, prosím, ne. Prosím, ne. Její dech se mění v rychlý mělký hekot.

	Kate cítí na kůži kousnutí. Zatím je to jen lehké štípání, ale přináší s sebou panickou hrůzu.

	Kate sleduje plameny a cítí na sobě myši.

	A teď se začínají prokousávat. Krátké ostré kousance jí způsobují bodavou bolest, která se rychle šíří a rychle opadá.

	Za plameny se ozývá Sinclairův hlas.

	„Teprve nyní vidíš, jak jsem trpěl.“

	Myši pobíhají po Kateině těle sem a tam, hryžou, sápají, trhají a snaží se najít jakýkoliv způsob, jak uniknout před žárem. „Pros mě. Pros mě.“

	Kate bezděčně vykřikuje, když se jí jedna z myší zakusuje hluboko do masa. Bolest je teď delší a trvalejší, jedna napravo a jedna téměř přesně uprostřed břicha. Myši si našly místa ke kousání. Agónie pulzuje v Kateině těle jako rádiové vlny.

	Nepros ho. Nepros.

	Myši ji na břiše škrábou a trhají zuby i packami, jako by kopaly díru, a Kate přemýšlí, jak daleko se až mohou dostat, když musí někam ukládat kusy vytrhaného masa.

	Bolest je v ní, nad ní a všude kolem ní. „Přestaň. Prosím tě, přestaň.“ Plamen zůstává nezmenšen. „Přestaň s tím! Přestaň s tím, sakra!“ Plamen se znovu ani nehne.

	Zdá se, že myši se již propracovaly skrz kůži a začínají se zakusovat do svalu. „Sinclaire, prosím!“

	Úpěnlivá prosba je unášena větrem a Kate si není jistá, zda ji Sinclair vůbec slyšel.

	Sinclair odstraňuje pochodeň a přeřezává řemínek na Kateině boku. Plechovka se odlepuje z Kateina těla a jedna z myší padá do písku. Tlamku má rudou od Kateiny krve. Sinclair vytahuje druhou myš, která stále zůstává v plechovce, a vhazuje ji do terária se zmijí.

	Kate se neodvažuje pohlédnout si na břicho. Sinclair stojí znovu nad ní.

	„Pro tebe i pro mne je již bolest téměř u konce. Ovšem než s ní budu moci skoncovat, musím učinit ještě jednu věc, abych smazal svou vinu. Orestes učinil bohům nabídku. Nabídku sebe sama. Vzal si prst a ukousl si ho.“

	V Sinclairových ústech mizí malíček levé ruky a žvýkací svaly se mu napínají jako vlašské ořechy, když se tvrdě zakusuje do vlastního těla. Kate slyší surové chroupání skloviny na kosti a vidí muka a soustředění na Sinclairově obličeji, který se snaží překonat bolest. Křik, který Kate slyší, patří jí samotné a je reflexivní obranou před tím, co Kate vidí.

	Snaží se dívat jinam, ale nemůže. Pohled na Sinclaira ji hypnotizuje. Kate si nedokáže představit, nedokáže si ani začít představovat, co se v tomto okamžiku odehrává uvnitř Sinclaira. Vidí to a věří tomu, ale nemůže to pochopit.

	Zuby jsou tvrdší než kosti. Ze tří zubních vrstev mají dvě vnitřní – zubovina a cement – přibližně stejné složení jako kost, zatímco vnější vrstva skloviny je daleko tvrdší a hustší. Sinclair se kouše na optimálním místě: přímo v kloubu, kde se pátá záprstní kost setkává s kostí hákovitou. Sinclair se tak vyhýbá třem ze čtyř svalů na prstu, přestože vnějšímu karpoulnárnímu svalu se vyhnout nemůže. Kouše se přední částí úst, přičemž využívá ostrých hran špičáků a řezáků.

	Nohy se mu podlamují, jako by ho něco zezadu bouchalo do kolen. Dozajista bolestí omdlí.

	Poté však jeho zuby scvakávají a Kate vidí, jak z odkousnutého kloubu prýští krev.

	Sinclair si zdravou rukou sahá do kapsy a vytahuje kus bílé látky, kterým si obvazuje pahýl. Látka během okamžiku červená. Sinclair ji pevně stahuje a svíjí se přitom bolestí.

	Vyplivuje prst do zdravé ruky a odhazuje ho do moře.

	Ohlíží se zpátky ke Kate. Adrenalin je vysoko a již si není proč hrát.

	Sinclair bere do ruky nůž a vyráží směrem k ní. Čepel se leskne v odrazu měsíčního světla na vlnách.

	S jasností blesku Kate náhle vidí, co musí udělat.

	Sinclair je již téměř na ní, když se od něj Kate odvaluje s plnými ústy písku a prudkou bolestí od myších kousnutí. Kate spíše cítí než vidí, že nad ní Sinclair klopýtl. Plnou vahou se spouští na terárium se zmijí. Celá její tíha spočívá na spoutaných zápěstích a sklo se pod ní záhy tříští. Kate popadá prsty skleněné střepy a pokračuje v kutálení – odvaluje se co nejrychleji od zbytků terária, v němž se právě vzpíná podrážděná zmije s hrdlem absurdně roztaženým v místě, kam zatím doputovala spolknutá myš.

	Jak to říkal Matheson? Zkuste chytat hady během krmení a strhne se peklo.

	Sinclair se zvedá z písku.

	Kateiny prsty jsou vlhké její vlastní krví a na pravém zápěstí jí cosi pulsuje. Proboha, ať je to žíla a ne tepna.

	Jeden ze střepů v její levé ruce se zdá být dost velký, aby se dal použít. Kate si ho popohazuje mezi prostředníčkem a ukazováčkem a zběsile jím dře provaz kolem zápěstí.

	Zmije je připravena k útoku a Sinclair se k ní otáčí.

	Vidí, jak se had zvedá z terária, a váhá.

	Čas se rozšiřuje. Katein metabolismus pracuje tak rychle, že ve chvíli, kdy by se měl svět kolem ní otáčet rychleji než kdykoliv předtím, jako by se naopak zpomalil. Kate stále přeřezává střepem provaz a neodvažuje se myslet na to, jak mnoho přitom pořeže sama sebe.

	Sinclair se blíží v pečlivě odměřených krocích a stále pozoruje zmiji. Mezi ním a tyčí s vidlicí se nachází terárium a had uvnitř něj je rozdrážděný.

	Kateina pravá ruka se s cuknutím uvolňuje a ze zápěstí jí visí jen zkrvavená šňůrka.

	Zmije upírá pozornost na Sinclaira. Na Kate se nedívá.

	Kate popadá zmiji za hlavičkou – přesně jak Matheson držel užovku. Had sebou v jejím sevření prudce mrská a Kate cítí pod pásem kůže na krku mrtvou myš.

	Když je Sinclair téměř u ní, háže na něj Kate rozběsněnou zmiji. Sinclair instinktivně vymršťuje ruku s nožem, čímž zmiji poskytuje terč, který nelze minout. Zmije mu přistává na předloktí a zarývá mu jedové zuby hluboko pod kůži. Sinclair křičí a pouští nůž.

	Zmije teď visí ze Sinclairova předloktí a vypouští všechen jed do jeho krevního řečiště, přičemž ho pozoruje očima plnýma spalujícího chladu. Samice svého druhu, naprosto bez slitování.

	Kate se vrhá kupředu, zvedá z písku nůž a přeřezává si provaz na nohou.

	Současně s oslnivým bleskem vstává a vydává se na útěk, během nějž cítí na zbitých ploskách miliony bolavých bodlinek. Zvedá nohy vysoko do vzduchu a chodidly se jen nakrátko dotýká země, jako by byl písek na dotek rozpálený, a nikoliv nasáklý deštěm.

	O pár okamžiků později se ozývá burácení hromu. Určitě je to méně než pět vteřin, což znamená, že se bouře přiblížila na kilometr a půl. Jako by už byla nad nimi.

	Kate zná zásady přežití v bouři.

	Snaž se být co nejmenší. Přikrč se, nohy dej k sobě a ruce na kolena. Zbav se všeho kovového. Upustí nůž. Není to tak snadné, když má člověk chodidla v jednom ohni a za sebou Černou zmiji.

	Kate se otáčí, aby viděla, kde se nachází Sinclair.

	Stojí na místě, kde mu utekla. Ruce má natažené k obloze a přímo nad hlavou drží rozeklanou tyč na chytání hadů. Její špička se nachází dobré čtyři metry nad pískem. Na ploché pláži vedle obrovské vodní masy představuje Sinclair nejvyšší cíl. Kate to okamžitě dochází.

	Sinclair prohrál. Poslední fúrie mu unikla. V hlavě ho bude trýznit po celý zbytek života. Stejně jako moře, ani šílenství nikdy neustane. Je lepší s ním skoncovat hned. Je lepší zemřít na nohou, než žít na kolenou. Sinclair by mohl vstoupit do moře a navždy se ponořit pod hladinu, ale tím by Kate poskytl příležitost, aby ho zachránila – vytáhla ho z vody, až bude polomrtvý a příliš slabý na odpor.

	Každým bleskem projíždí až miliarda voltů. Tento úžasný výboj se pohybuje jednou třetinou rychlosti světla a teplota v jeho srdci může přesáhnout 40 000 stupňů Celsia.

	Blesk se pohybuje směrem nahoru, od země k nebi. Nepřichází shora, nýbrž zespodu: ne z nebes, nýbrž z pekla. Přichází si ze země pro Sinclaira, jasný, zářivý a silný jako telegrafní tyč. Převrácený obraz se vypaluje Kate na sítnici – černá vidlice na pozadí sněhobílé oblohy.

	A uprostřed obrazu stojí Sinclair s nádhernou světelnou aurou kolem celého těla.

	
EPILOG

	Kate zůstává v nemocnici týden. Chodidla má ošklivě ztlučená, zápěstí a paže silně pořezané a břicho nepěkně rozkousané. Čas vyléčí všechno, říkají jí.

	Působením léků se k ní dostavují vzpomínky. Sinclaira zasahuje blesk a ona běží k silnici u pláže, aby zastavila nejbližší auto, přičemž vypadá tak zuboženě, že se musí postavit přímo doprostřed cesty, aby přinutila řidiče zastavit. Z jeho mobilního telefonu kape krev, když Kate volá nejprve sanitku a poté operační místnost. Ozývá se jí přímo Ferguson a Kate mu sděluje, aby udělal tři věci: propustil Alexe, odvezl Lea ze Sinclairova domu a poslal několik lidí na pláž, aby uklidili tu spoušť. Když se pak vrací k Sinclairovi, jeho mrtvola stále hoří, ze šatů se mu kouří a vítr jí fouká kolem tváře zápach spáleného masa.

	Jako naschvál končí Kate ve stejné posteli, v níž ležel její otec po výbuchu v hotelu Michaelhouse. Z tohoto lůžka pak přijímá zdánlivě nekonečný proud návštěv. Hned první ráno ji navštěvuje Frank s Bronagh a Leem. Kate čeká, až se Leo nebude dívat, a teprve poté ukazuje otci a tetě rozsah poranění. Odpoledne se u ní zastavuje Ferguson s několika dalšími policisty a při pohledu na ni je rázem přechází obvyklý šibeniční policajtský humor. Po nich se dostavuje Emmeline, Jean a Lennox. „Nedovedu si představit, že bychom spolu ještě někdy hráli,“ říká Jean a ostatní přitakávají.

	Jason jí posílá vzkaz, škrobený a formální, v němž prohlašuje, že chápe důvody, proč mu udělala, co udělala. Kate vzkaz dvakrát čte a poté ho zahazuje.

	Jedna ze sester jí přináší výtisk Aberdeen Fvening Telegraph. „Šéf společnosti obviněn z pokusu o vraždu a pašování dětí,“ ječí na ni titulek. Kate zběžně pročítá text a vidí, že Lovelockovy vlastní noviny se již nyní všemožně snaží se od svého majitele distancovat. Jako krysy, které opouštějí potápějící se loď, myslí si Kate. Potápějící se loď, kde celá tato politováníhodná epizoda započala.

	Nyní jsou již vysvětleny role všech hlavních protagonistů s výjimkou posledních dvou.

	První z nich se dostavuje příštího rána. Tiše se protahuje za plentu kolem postele s dřímající Kate. Jemně jí pokládá ruku na dlaň a Kate otevírá oči.

	„Myslela jsem, že už mě nechceš vidět,“ říká.

	„Nechtěl jsem.“

	„A co tě přimělo změnit rozhodnutí?“

	„Malý ptáček.“

	„Jak malý?“

	Alex zvedá ruku a drží ji kus nad zemí. „Asi takhle malý.“

	„A co ti ten ptáček říkal?“

	„Říkal, že má mámu v nemocnici a myslí si, že by byla ráda, kdybych za ní zašel.“

	„Máma je ráda. Moc ráda.“

	Oba vědí, že si toho musí spoustu říct – o důvěře, o zradě, o podezíravosti. Ale stejně tak vědí, že to může počkat. Pobaví se o tom, až přijde vhodná doba a až na to budou oba připraveni. A až ta doba nadejde, pobaví se o tom vážně a důkladně.

	* * *

	Na druhého protagonistu musí Kate počkat do třetího dne. Jeho pozdrav přichází v podobě balíčku, protože on sám ji zde nemůže jednoduše navštívit jako ostatní. Ještě před otevřením Kate rozeznává jeho rukopis na obálce a vězeňské razítko na známce a podvědomě si oddechuje. V balíčku je totiž kniha a Kate až příliš dobře ví, jak se na této posteli ocitl předchozí pacient.

	Vytahuje knihu z obálky. Je to výtisk Knihy džunglí, z něhož zhruba ve třetině vykukuje žlutý lísteček. Kate listuje na příslušnou stránku a vidí, co lísteček označuje: povídku o tom, jak Rikki-tikki-tavi zabil dvě kobry jménem Nág a Nágaina.

	* * *

	Ještě v den propuštění se Kate s Alexem vydává na pláž, kde se ji Sinclair pokusil zabít. Vlna veder již polevila a do zad jim naráží mořský vítr. Oba mlčky kráčejí po dlouhé promenádě a Kate i přes zdravotní ponožky stále bolí chodidla. Ze zábavního centra se sem táhne zápach chloru a potu a po levé straně se tyčí špinavě červená konstrukce fotbalového stadionu Pittodrie.

	„Chtěla bych vědět jednu věc,“ říká Kate.

	„Jakou?“

	„Proč vždycky chodíš ty ke mně. A nikdy ne naopak. Vždyť ani nevím, kde vlastně bydlíš.“

	Alex se zamýšlí. Na dlážděné promenádě se rozléhá klapot jejich bot.

	„Vždycky jsem se zdráhal se zamilovat,“ odpovídá po chvíli Alex. „Cosi uvnitř mě si stále myslí, že když se člověk skutečně zamiluje, do jisté míry ztratí vlastní totožnost. Připoutá svůj život k někomu, kdo ho může kdykoliv opustit. A pokud bez někoho zpočátku dokážeš žít a pak jednoho dne zjistíš, že to nadále nedokážeš, není to pro tebe spíše ochuzení než obohacení?“

	„Tak tohle tě trápí?“

	„Myslel jsem na tebe už dlouho, Kate. A pak to náhle přišlo, lhostejně a zničehonic, a je to úžasné. Nikdy jsem nic podobného necítil, s nikým. Jenže spolu s tím se dostavil i strach, že je to příliš krásné, než aby to mohlo vydržet.“ Alex se odmlčuje a chytá Kate za ruku. „Podmanila sis celé moje já. A tak se cítím útulněji na tvém hřišti a ve tvém životě, abych mohl v případě, že to všechno nevyjde, jednoduše odejít a namlouvat si, že to pro mě nikdy zas tak moc neznamenalo. Proto jsem tě nikdy nepozval k sobě. Protože můj domov je jediné místo, které mi ještě zbylo, které ještě plně nepatří tobě. A až se tam jednou ocitneš, zůstaneš už tam napořád, ať budeš chtít, nebo ne.“

	„A tohle tě tak děsí?“

	„Ano.“

	„Tak to nějak přežiju.“

	Kate si začíná svlékat plášť. „Je to mnou,“ ptá se, „nebo je dneska tak horko?“

	Alexovi trvá několik vteřin, než si uvědomí, co Kate právě řekla. A než se mu toto vědomí rozlije ve tváři jako první paprsky nového dne, má už Kate svléknutý i svetr.

	A náhle se Kate rozbíhá po cestě, elegantně se protahuje mezi dvěma auty na příkrý travnatý okraj, odráží se od hrany modrozeleně natřené staré lavičky, sbíhá po betonovém schodišti a skáče do písku. Při běhu skopává z nohou boty, stahuje si kalhoty a nemotorně poskakuje s nohavicemi shrnutými na kotnících. Poté přichází na řadu košile, zdravotní ponožky, podprsenka a nakonec kalhotky. Mořská voda jí promáčí obvazy a podráždí rány pod nimi, ale Kate je to úplně jedno.

	Vrhá se do moře a uprostřed letu se obrací, aby čelem vzhlížela k obloze.

	Žena přepadává dozadu, s roztaženýma nohama padá do vody v auře zpěněné běloby a vzápětí mizí pod vlnami.

	Voda obklopuje celé Kateino tělo, a když se Kate konečně vynořuje na hladinu, pro smích jen stěží dokáže mluvit.

	
POZNÁMKA PŘEKLADATELE

	V textu byly použity citace z Danteova Pekla v překladu O. F. Bablera a Aischylovy Oresteie v překladu Josefa Krále.
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